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STUTTERING AND BILINGUALISM, THE EARLY HISTORY

JOHN VAN BORSEL

Ghent University, Belgium

3AEKBAHE W BUNTNHITBN3BM: PAHHA NCTOPUA

Abstract. With the increase of bilingualism worldwide, speech language pathologists
currently have a fair chance of being confronted one day with bilingual individuals who
stutter. In line with this evolution, more and more studies are now being published dealing with
stuttering and bilingualism. The relationship between stuttering and bilingualism is a topic,
however, that has already received some interest for more than two centuries. The purpose of
the present paper is document some of the early history of stuttering and bilingualism and as
such reveal the roots of contemporary studies.

Keywords: stuttering, bilingualism, stuttering history, Moses, Itard

Pestome. B nocnegHo Bpeme, pasnpocTpaHeHWeTo Ha GUIIMHIBM3MA B CBETA HApacTBa u
Ha e3IKOBO-TOBOPHTE MaTo/031 Ce 0T/AaBaT A0CTaTbYHO Bb3MOXKHOCTY 1a Ce U3NPaBsT Npes
npo6niema 3a GUNMHIBIU3MA, CPELLaH Mpu LA CbC 3aeKBaHe. B CLOTBETCTBME C €BOMOLMATA
Ha y4YeHWeTo 3a GUIMHIBK3Ma, Ce MyGIMKyBaT BCce MoBeYe U3CNefBaHNs 3a BpPb3kaTa My CbC
3aeKBaHeTo. ToBa e TOMMKa, Noay4nia MHTepeC M pasrnexjaHa npeay noseye oT [Ba Beka.
Lienta Ha HacTosiLLaTa CTaTvs e LOKYMeHT/paHe Ha paHHa UCTOPUS 3a 3aeKBAHETO U GUNHT-
BM3Ma C LieN paskprBaHe Ha OCHOBMTE Ha CbBPEMEHHUTE WU3C/eABaHMs B Ta3u 06/1acT.

KnouoBM ayMu: 3aekBaHe, GUIMHIBM3bM, UCTOPUS Ha 3aekBaHeTo, Mowuceit, NTapa



Introduction

Bilingualism nowadays is a rather common phenomenon with the amount of
bilingual speakers in the world outnumbering monolingual speakers (De Bot &
Kroll, 2002; Edwards, 2004). In this respect it is only normal that also speech
language pathologists pay attention to bilingualism. The chance that as a speech
language pathologist one will have to deal with clients who speak more than one
language is quite high. As far as stuttering is concerned, information on bilingual
speakers has long time been very scarce but interest is gradually growing. More
and more studies are being published dealing with stuttering and bilingualism.
Some studies are academically oriented and relate to topics such as the prevalence
of stuttering in bilinguals and bilingualism as the possible cause of stuttering. Other
studies are more clinically oriented and investigate aspects of assessing and treat-
ing stuttering in bilinguals (Van Borsel, 2011).

The first actual study on bilingualism and stuttering seems to date back from
1937. In a paper entitled “The relation of bilingualism to stuttering” Travis, John-
son and Shover reported on a survey they conducted in the public schools of East
Chicago, Indiana. In a group of 4827 children, they found a lower prevalence of
stuttering in children who spoke only English than in those speaking English and
one or two foreign languages, suggesting some causal relation between bilingual-
ism and stuttering. The authors pointed out, however, that it is not certain that this
difference was solely due to the factor of bilingualism and that it should not be
overlooked that 97.20% ofthe bilinguals did not stutter.

While the study of Travis, Johnson and Shover (1937) was, as far as we could
ascertain, the first research publication on stuttering and bilingualism, it was cer-
tainly not the firsttime the topic was referred to in the literature. The purpose ofthe
present paper isto document some ofthe earlier history of stuttering and bilingual-
ism and as such reveal the roots of contemporary studies.

In what follows we will use the term “bilingualism” in its broadest sense, i.e.
referring to a condition that ranges from “the total, simultaneous and alternating
mastery of two languages” to “some degree of knowledge of a second language
in addition to spontaneous skills which any individual possesses in his(her) first
language” (Siguan & Mackay, 1987, p. 13). By extension we will use the term
“bilingualism” to refer to multilingualism as well. Although the main focus of this
paper is on stuttering, some references to cluttering will be discussed too.

Method

The data for the present paper were collected from early publications on stut-
tering. To track down potentially useful sources, a number of articles, books and
websites on the history of speech language pathology in general and stuttering
in particular were consulted. They included Klingbeil (1939), Eldridge, (1968),



Rieber and Wollock (1977), Bobrick (1995), Wingate (1997), Brosch and Pir-
sig (2001), Heral (2006), Judy Duchan’s History of speech -language pathology
(www.ascu.buffalo.edu) and Judith Kuster’s Stuttering homepage (https://www.
mnsu.edu/comdis/kuster/stutter.ntml). The search was directed at publications as
far as possible prior to 1937 (publication year of the study by Travis, Johnson and
Shover) and limited to publications in Latin, English, French and German. Poten-
tially useful references thus identified were searched and subsequently scrutinized
for the occurrence of passages on bilingualism and stuttering. Any relevant infor-
mation was gathered and incorporated into one of three sections, each covering a
time span: Ancient History (3000 BC-500AC), Medieval age (500-1500) and Mod-
ern period (1500-...). For the latter period, which contains the overlarge majority
of information, a further classification according to thematic themes was used. To
document the history of bilingualism and stuttering as accurately as possible, we
systematically included quotes from the original sources. In case of publications
in other languages than English, quotes were either supplemented with an English
translation or preceded by a paraphrase. In addition, the full name of each of the
author(s) of the publications referenced is provided, as well as date of birth and
death (when available).

Ancient History (3000 BC-500AC)

The history of stuttering and bilingualism is a relatively young history. This
has more to do with the late development ofthe field of speech language pathology
than with the phenomenon of bilingualism as such. There is ample evidence that
bilingualism existed already in ancient society (Adams, 2003). However, before the
19thcentury writings on speech disorders and stuttering are sparse (Wingate, 1997;
Eldridge, 1968). Moreover, much of the literature before this era suffers from a
lack of precision in terminology. No differentiation is made between stuttering and
other types of speech disorders (for instance articulation problems) nor between
different types of fluency problems, and the use and meaning of terms also appear
to vary from author to author. As pointed out by Rieber and Wollock (1977) terms
did not refer to clinical entities but rather to symptoms whose description was more
important than the particular names given to it. As a consequence, the study ofthe
earliest history of stuttering is inevitably fraught with speculation. This certainly
applies to ancient history.

It is hard to determine when the word “stuttering” was used for the first time
but one may nonetheless assume that the condition was known already in ancient
times. The oldest written reference to stuttering possibly dates back to about 2000
B.C. and is to be found on an Egyptian Hieroglyph. It concerns the image of a hu-
man figure together with two abstract symbols which make up the form “ketket”,
meaning “to speak haltingly” or “to walk haltingly with the tongue, as one who is
sad” (Eldridge, 1968). Klingbeil’s (1939) list of historical references to speech dis-
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orders contains a number of other ancient sources assumed to describe stuttering.
They include authors such as Hippocrates (450-357 BC), Aristotle (384-322 BC)
and Plutarch (c 46-c120), the latter describing the cure ofthe Greek orator Demos-
thenes by the actor Satyrus. As far as stuttering and bilingualism are concerned, one
case of ancient history seems to be of interest.

The case of Moses

Handbooks and texts listing famous people who stutter almost always include
the Hebrew prophet Moses (see for instance Van Riper, 1971; Silverman, 1996;
Shapiro, 1999; Bobrick, 1995). The possibility that Moses was a person who stut-
ters is based on a line in the old Testament. In the book Exodus (1250 BC, Ch. 4,
v 10) it is narrated how Moses attempts to convince God that he is not the person
to lead the Israelites out of Egypt. The reason given by Moses is that he has never
been a man of words and that he is “slow ofspeech, and ofa slow tongue” (Hertz,
1930) or in another translation of the original Hebrew text “heavy ofmouth and
heavy oftongue* (Tigay, 1978).

Whether Moses really was a person who stutters has been the subject of con-
siderable debate over the years. While some believe that Moses indeed presented
with stuttering or at least consider it quite likely, others are of the opinion that he
had a communication disorder of a structural or organic nature, or that he did not
have a speech defect at all. Interestingly, both in order to defend the view that Mo-
ses presented with stuttering as well as to deny it, bilingualism has been called upon
as a supporting argument. Thus Leon-Sarmiento, Paez, and Hallett (2012) state that
Moses had to learn at least three languages, first Hebrew and Egyptian (from his
biological and adoptive mother, respectively) and later Midianite language (from
the place where he fled to after having killed an Egyptian slave master). They refer
to the possibility that stuttering may be more prevalent in bilinguals than in mono-
linguals and that learning two languages in early ages of life, such as Moses had to
do, may predispose to stuttering. According to Rashbam, however, a 12th century
French rabbi and biblical commentator, Moses had simply forgotten his Egyptian
(Tigay, 1978). A similar view was expressed later by Freud (1939), in his work on
Moses and monotheism. According to Freud “Moses spoke another language and
was not able to communicate with his Semitic Neo-Egyptians without the help ofan
interpreter at the beginning ofthe dealing” (p.35)

It certainly is debatable that the passage with Moses in Exodus qualifies as one
ofthe oldest references to stuttering, In any case, it is one ofthe oldest sources that
gave rise to discussion about stuttering and bilingualism.



Medieval age (500-1500)

In Medieval Age little progress was made in the domain of speech disorders
and references to stuttering remain extremely scarce. Klingbeil’s survey (1939)
hardly contains 4 entries for the period between 500 and 1500. Physicians at that
time generally adopted Hipprocates’ doctrine of humours according to which ill-
nesses were the result of an imbalance of the four bodily fluids (black bile, blood,
yellow bile, and phlegm). Also stuttering was viewed in this way. In addition one
usually associated stuttering with an affection of the tongue, like the French phy-
sician and surgeon Guy de Chauliac (c1300-1368), for example. In his Chirurgia
Magna, a book of seven volumes on surgery from 1363 de Chauliac ascribed stut-
tering to spasm, ulcers and other affections of the tongue but believed that it most
often resulted from paralysis and humidity in the nerves and muscles (“. balbuties
licetpossit venire a spasmo, ulceribus,et ab aliis passionibus linguae, utplurimum
tamen venit a paralysi, et ab humiditatibus in nervis, et musculis”) (p. 322). It’s
obvious that given the limited interestin stuttering in general at that time stuttering
and bilingualism was not yet an issue.

Modern times (1500-1945)

Also in early modern times little progress is seen. This does not mean that
stuttering was not alluded to but overall the number of contributions continued to
remain limited and authors who did write on stuttering mainly repeated ideas of
ancient and medieval predecessors such as for instance the Italian physician Hier-
onymus Mercurialis (1530-1606) in his De Morbis Puerorum (“On the diseases
ofchildren”, 1583) and the British philospher and statesman Francis Bacon (1561-
1626) in his Sylva Sylvarum, a book on natural history from 1627. Both authors
attributed the cause of stuttering to moisture or dryness of the tongue.

Near the end of the 18th beginning of the 19thcentury, however, more publi-
cations appear on speech disorders including stuttering. The profession of speech
language pathology gradually develops and the first education programs are found-
ed. From this era onward one also finds the first observations and recommendations
regarding stuttering and bilingualism. In line with the fact that speech language
pathology as a profession originated in Europe, these first references are primarily
found in European publications and appear to center around four major themes: the
manifestation of stuttering in bilinguals, bilingualism as the cause of stuttering, the
treatment of stuttering in bilinguals, and bilingualism and foreign languages as a
cure for stuttering.



The manifestation of stuttering in bilinguals

Bilinguals who stutter do not necessarily stutter in both languages or do not
always stutter to the same degree or in the same way in both languages (Nwokah,
1988). Quite early several authors have referred to the various possible patterns in
this respect, describing examples they observed. In some instances the author was a
person who stutters himself and thus reported about his own experiences.

More stuttering in a foreign language

A very early and perhaps even the oldest example is that of Moses Mendelss
hohn (1729 - 1786), a Jewish philosopher and grandfather ofthe famous composer
Felix Mendelss hohn. In a publication from 1738, Mendelss hohn commented on
the case of a German theologian who became aphasic and in addition described at
length some speech disorders, including stuttering. Mendelss hohn was ofthe opin-
ion that the origin of stuttering is psychological rather than mechanic or organic.
He provided several observations to support his view, mentioning that he was in
the best position to make these observations and as such referring to the factthat he
was a stutterer himself. One of his observations was that stuttering tends to occur
more in a foreign language than in the mother tongue: “we are more exposed to it
when speaking in aforeign language which we are not sofamiliar with”” (Mendelss
hohn, 1738, p. 56, translated from German: “Man ist demselben in einerfremden
Sprache, die uns nicht so gelaufig ist, mehr ausgesetzt als in der Muttersprache™).

Other early examples ofthe fact that there may be more stuttering in a foreign
language were rendered by Joseph Frank, Rudolph Schulthess and Marc Colombat
de I’lsere. Joseph Frank (1771-1842), a German physician and also musician,
studied and worked in Pavia, Vienna, and Vilnius. He published a number ofbooks,
one being a work in Latin with a chapter on “De vitiis vocis et loquelae” (*about
disorders of voice and speech”). In this chapter Frank briefly mentions the case of
a certain Polish professor who spoke fluently in his mother tongue but immediately
stuttered whenever he started to speak French (“Professor aliquis polonus suo idi-
omatefluenter loquitur, quo primum vero notissima quoque ei lingua gallica loqui
initiator, statim balbuit”) (Frank, 1826, Part Il Vol Il sect | cap Il). The example of
Frank gained some fame as it was picked up and referred to by other authors (see
for instance Schulthess, 1830, p. 102 and Ssikorski, 1891, p. 261)

The Swiss physician Rudolph Schulthess (1802-1833), apart from referring
to the case of Frank, reported an observation in his brother, a teacher of French. In
German the stuttering of Schulthess’s brother had spontaneously diminished con-
siderably with increasing age, but his fluency problem continued to hinder him of-
ten in French so that he longed to be completely free of it: “..mein Bruder, bei dem
das Uebel mit dem fortschreitenden Alter bereits von selbst bedeutend abgenom-
men hatte. Da es ihm aber als Lehrer derfranzésischen Sprach in einer 6ffentlichen
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Schule doch 6fters noch hinderlich war, so wiinschte er sehnlich, dessen ganz ledig
zu werden.” (Schulthess, 1830, p.160-161)

Marc Colombat de I’Isére (1797-1851), a French physician who specialized
in voice and speech disorders, recorded how inhabitants of China and especially In-
do-Chinanever stutter when they speak their mothertongue while some individuals
ofthese two countries do present with stuttering when speaking another language
(“c est que les peuples qui habitent la Chine et surtout la Cochinchine ne bégaient
jamais quand ils parlent leur langue qui est toute muscical, tandis que quelques
individus de ces deus nations ontforni | exemple du bégaiemant dans un autre id-
iome que le leur” (Colombat de L’Isére, 1840, p. 362). Colombat further described
in some detail the case of a young man named Chaigneau, The man was born in
Indo-China from a French father (the old consul of Indo-China) and an Indochinian
mother and spoke both French and Indochinian from early childhood. However, he
stuttered a lot in French while he expressed himself with ease in the Indochinian
language (“mais il bégayait beaucoup en Francais, tandis qu il s exprimait avec
facilité dan | idiome cochichinois”), and this in spite ofthe fact that he used French
more often (“la langue francaise dont il se servaitplus habituellement’} (p. 363)
Like the case of Frank the example of Colombat was subsequently referred to by
others (see Romberg, 1853, p. 365, Kussmaul, 1877, p. 231 and Potter, 1882, p. 84).

Several years earlier Colombat already described how, due tot he necessity
to be more attentive and to think more about what they are going to say, clutterers
speak better when they are forced to use a language they are not so familiar with
as their mother tongue (“11 en est de méme de ceux qui sontforcés de parler une
langue qui ne leur estpas aussi familiére que leur langue naturelle;"Colombat,
1830, p. 87). And he related the case of a French professor at a faculty of law who
cluttered while teaching a course in French law, but on the contrary spoke very
distinctly when teaching a course in Roman law in Latin (“J ai connu un profes-
seur suppléant a une faculté de droit, qui bredouillait lorsqu™il faisait un cours
de droitfrancais, et qui au contraire parlait trés-distinctement quand ilfaisait en
latin un cours de droit romain;3. Interestingly, Colombat remarks that the reverse
would have happened if instead of cluttering, this person had stuttered because the
time it would have taken to translate his thoughts would have further increased the
slowness of his speech (“L inverse aurait eu lieu, si, au lieu de bredouiller, il avait
balbutié, parce que le tems qu il aurait mispour traduire sespensées aurait encore
augmenté la lenteur de leur émission”.). In other words, according to Colombat
clutterers speak better when they using a foreign language while stutterers speak
worse.

A somewhat later example is that of the German politician and co-recipient of
the Nobel prize, Ludwig Quidde (1858-1941). In an article entitled “Erinnerungen
eines Stotterers” (“recollections of a stutterer”) published on December 20 th, 1925
in the Vossische Zeitung, a Berlin newspaper, Quidde reports about his own stutter-
ing: “Some traces ofthe affliction remained. At a time when | spoke German almost
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perfectly, |1 was very embarrassed when | had to speak aforeign language. While
from 1890 to 1892 | was secretary ofthe Prussian Historical Institute in Rome, |
stuttered, asfar as | remember, only in Italian, and this often quite severely”(trans-
latedfrom German). The original German text says: “Gewiss Reste des Uebels
blieben. Zu einer Zeit, da ich in deutscher Sprache fast tadellos sprach, brachte
es mich in grosse verlegenheit, wenn ich mich einer fremder Sprache bedienen
musste. Wahrend ich 1890-1892 Sekretar des Preussischen historischen Instituts in
Rom war, habe ich nach meiner Erinnering nur aufltalienisch gestottert, und das
oft ziemlich arg.” There exists a published English version of Quidde’s article (see
Living Age, 328, February 13, 1926, p. 360-363) which, unfortunately, is a free and
at times inaccurate translation.

Less stuttering in a foreign language

That stuttering occurs less in the mother tongue than in a foreign language
seems to be the most common situation (see Van Borsel, 2011). Yet, some individu-
als do show the opposite pattern, i.e. more stuttering in the mother tongue than in a
foreign language. Also this pattern was observed and described already in the early
writings on stuttering. In his publication 0f1830, Rudolph Schulthess not only re-
ferred to the case of Frank and that of his own brother to illustrate that some people
only stutter when they speak a foreign language but also added that on the contrary
some individuals show less stuttering, when for instance speaking the standardized
variety of German that is used in formal context (hochdeutsch) compared to speak-
ing their local dialect: ‘“Im Gegentheil gibt es auch Leute, welche weiniger stottern,
wenn sie z.B. hochdeutsch, als wenn sie in dem Dialect ihrer Heimath sprechen.”
(Schulthess, 1830, p. 102).

At about the same period, the British scholar James Wright (?-?) in his “Trea-
tise on the causes and cure o fstuttering, with reference to certain modern theories™
remarked: “that any one should stutter in his native tongue, andyet speak afor-
eign language with perfectfreedom ofutterance, may appear strange” but added:
“Such, however, was the case in the instance ofSir George Braithwaite Boughton;
he stuttered when he spoke in English, but spoke mostfluently when he conversed
in French” (Wright, 1835, p.22).

A later example is that of the American author George Andrew Lewis (1870-
1915), who in his book Home curefor stammerers from 1907, said about his own
stuttering: “In translatingforeign languages into English Ifound that1 had almost
no trouble in giving the translation” and further: “1 could also read Latin without
hesitation or sign ofstammering™ (p.338).

Explanations

Why some bilinguals who stutter stutter only in one language or stutter less
in one language than another, is not really clear. Various hypotheses have been put
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forward, also already in the early writings. Quite in line with what some present
day studies suggest (see for instance Jankelowitz & Bortz, 1996; Scott Trautman &
Keller, 2000; Schéfer, 2008; Lim, Lincoln, Chan, & Onslow, 2008), Moses Men-
delss hohn attributed the higher frequency of stuttering in a foreign language to a
lesser degree of proficiency, where he spoke of “einer fremden sprache, die uns niet
so gelaufig ist” (a foreign language which we are not so familiar with”) (Mendelss
hohn, 1738, p. 56).

More than a century later, in his book ‘“Neueste Heilmethode des Stotteri-
bels” (1841), the German author F. Blume (?-?) also refers to a lack of proficiency
to explain the higher frequency of stuttering in a foreign language. According to
Blume dysfluencies in people who stutter occur because of a lack of harmony be-
tween thought and speech. Individuals who stutter show dysfluencies because they
either are not yet aware of what and in what form they want to say something or
because the vocabulary is not available to them as required to immediately give
their thoughts the right expression in speech: “sie haben sich entweder noch nicht
zum klaren BewuBtfein gebracht, was und in welcher Form sie es sagen wollen,
oder der Sprachschatz steht ihnen nicht so zu Gebote, wie es dessen bedarf, um
den Bewegungen ihrer Seele sogleich den rechten Ausdruck in der Sprache geben
zu kénnen” (p. 27). This, says Blume, also consitutes the most natural explanation
for the phenomenon that people who in their mother tongue or dialect speak flu-
ently and without hesitation come back to stuttering as soon as they want to use a
foreign or not so familiar language or dialect, especially ifthis happens with aware-
ness, shame or shyness: “Hieraus 143t sich wohl am Naturlichsten die Erscheinung
erklaren, dalR Menschen, welche in ihrer Muttersprache oder ihrem Dialekte ganz
gelaufig und ohne AnstoR sprechen, in den Fehler des Stotterns verfallen, sobald
sie sich einer ihnen fremden, noch nicht gelau figen Sprache oder Mundart be-
dienen wollen, zumal wenn dies mit Befangenheit, Schaam oder Schiichternheit
geschieht” (p. 27).

Itis of course important to distinguish between genuine stuttering and non-flu-
ency due to insufficient proficiency as the Northern Irish physician Henry Mc-
Cormac (1800-1886) already pointed out in 1828: “But to confound, as some have
done, the difficulty o fexecuting some sounds in one § own or in strange languages,
such as the en ofthe French, the H ofthe Spanish or Arabic, or the ich ofthe Ger-
man, not to mention others, with the vice o fstammering, is somewhat thoughtless,
not to say absurd.” (p. 18).

A quite different reason why in bilinguals fluency may vary according to the
language they speak, was given by Samuel Otway Lewis Potter (1846-1914), an
American physician born in Ireland and severe stutterer himself. Discussing Co-
lombat’s case Chaigneau, the son ofthe old consul of Indo-China, Potter believed
that the man stuttered less in the Indochinian language because ofthe influence of
his mother: “Colombat mentions the case ofthe son ofa Frenchfather and a Chi-
nese mother, who stuttered violently in French, but spoke his mother’s language
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with the greatestfacility, corroborating my theory ofthe beneficial influence exer-
cised by the mother over the speech ofthe child" (Potter, 1882, p.84).

Colombat himself, however, had ascribed the difference in fluency to charac-
teristics of the languages involved. That Chaigneau stuttered a lot in French while
he expressed himself with ease in the Indochinian language and that some inhabi-
tants of China and Indo-China only presented with stuttering when speaking anoth-
er language, was according to Colombat, due to the fact that Chinese and Indochin-
ian are tone languages with a lot of musicality. Actually, Colombat made reference
to the inhabitants of China and Indo-China and to the case of Chaigneau in order to
prove the influence of singing on stuttering (“Pourprouver | influence du chant sur
le bégaiement, nous croyons devoir signaler une particularité trés remarquable”
(Colombat , 1840, p. 362). Furthermore Colombat seems to suggest that this obser-
vation was especially true for the Indochinian language (c st que les peuples qui
habitent la Chine et surtout la Cochinchine ne bégaientjamais quand ils parlent
leur langue qui est toute muscical) because of the higher number of tones distin-
guished in that language (‘“La langue cochinechinoise a six tons” and ‘La langue
parlée des Chinois a deux tons de moins” (Colombat , 1840, p. 362).

Some other authors too pointed out language characteristics to explain why
stuttering may occur more in one language than another, though not always refer-
ring to bilingual speakers. One of them was James Hunt (1833-1869), the British
speech therapist who had the famous author Lewis Caroll among his clients. Ac-
cording to Hunt, who also mentions the case of Chaigneau, the absence of stuttering
among inhabitants of China was not due to the musicality or rhythm ofthe language
as Colombat had claimed, but to fact that it is a monosyllabic language: “1t appears
to me, that ifit be true, as has been asserted on very slender grounds, that there are
no stutterers in China (...), the circumstance is not so much owing to the sing-song,
nor to the rhythmical structure ofthe Chinese language, but chiefly to its being a
mono-syllabic tongue.” (Hunt, 1861, p. 38). Hunt further presumed that stuttering
would occur more frequently among speakers of what he called “harsh and guttur-
al” languages than among speakers of “soft flowing” languages, (“1t ispresumable,
that a softflowing language may not produce such a percentage of stutterers as
a harsh and guttural one”. Also the observation that stuttering does not occur
in uncultivated nations as reported by some, may according to Hunt be related to
linguistic aspects: it is not easy to say so whether this immunity is owing to the
more ample physical development o fthe buccal cavity in savages, to the nature of
their dialect, or to theirfreedom from mental anxieties and nervous debility, the
usual concomitants ofrefinement and civilization.” (Hunt, 1861, p. 39)

The earlier mentioned Samuel Potter too reported the influence of language
characteristics on the prevalence of stuttering, referring to the lesser occurrence of
stuttering in Chinese (*“Nations whose language is mono-syllabic and rhythmical,
as the Chinese, suffer very slightlyfrom defects ofspeech”) and adding a personal
observation: ‘During several years spent among the Indian tribes ofArizona, |
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observed many cases o fstuttering among the Apaches and the Maricopas, whose
language is harsh and consonantal; but never one among the Pimos, whose speech
consists o fvowel-sounds almost entirely. ”” (Potter, 1882, p. 84).

That he did not stutter when translating foreign languages into English or when
reading Latin, had according to George Andrew Lewis to do with the fact that
these activities required so much attention that he forgot about his speech defect.
About his fluency in translating he said: “1 attribute this to thefact that one ofthe
principal things in translating is to get good sense, and in my desire to obtain this,
I forgot to a degree thatl had any difficutly in speaking™ and about the absence of
stuttering in reading Latin: “l am o fthe opinion that this is because in reading Latin
one has to be very careful (...)” (Lewis, 1907, p.338).

Ivan Alekseevich Ssikorski (1842-1919), a psychiatry professor and anthro-
pologist from Kiev (Ukraine), was ofthe opinion that there are probably many rea-
sons why patients do not stutter to the same degree in the different languages they
are able to read or speak (“.. bei der Untersuchung von Kranken kann man sich
leicht davon Uberzeugen, dass die Stotteranfalle nichtin allen den Sprachen gleich
stark auftreten, in welchen der Kranke lesen oder sprechen kann. Den Grund hierzu
bilden wahrscheinlich sehr viele Bedingungen’). He mentioned the different com-
bination of sounds, more or less closeness of the languages involved, the involve-
ment of one or the other language as a tool in reasoning, and the higher or lower
frequency of use ofthe languages (“es handeltsich hier vor allem um eine verschie-
dene Combination von Lauten, um die ndhere oder weitere Verwandtschaftder Be-
treffenden Sprachen, um die Anndherung der einen order der andern Sprachen als
Gedankenwerkzeug an die ldeenwelt des Kranken und um den mehr oder weniger
haufigen Gebrauch einer der Sprachen;”) (Ssikorski, 1891, p. 262-263).

Equal stuttering in different languages

Although bilinguals who stutter usually stutter more in language than the oth-
er, one may yet come across individuals who show a similar fluency failure in the
different languages they are using. Recent examples referring to this condition are
for instance Bernstein Ratner and Benitez (1985), Lebrun, Bijleveld, and Rousseau
(1990), Woods and Wright (1998) and Roberts (2002). As the latter studies also
show, however, it may be difficultto assess that stuttering frequency is equal in both
languages and clinical impressions may be quite misleading (Van Borsel, 2011).

In any case, the condition of similar stuttering in different languages was al-
ready referred to as early as 1841, namely by the German surgeon Johann Fried-
rich Dieffenbach (1792-1847). According to Dieffenbach stuttering was caused by
spasms of the tongue and his cure consisted of sectioning the root ofthe tongue. In
an open letter addressed to the learned society the Institut von Frankreich (Institut
de France) he reports his experiences, describing the surgical procedures his used
as well as detailing some cases. One of these, actually his very first case, was that
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ofa 13-year-old boy, Friedrich Doenau. The boy stuttered so severely since his ear-
ly childhood that his stuttering was considered untreatable. Dieffenbach described
how the disfluency varied (“bald war es starker bald schwécher”). Sometimes the
boy could not utter a single sound (“bald trat ein vollige Unvermdégen ein, auch nur
einen Laut hervorzubringen”), sometimes his stuttered on this, then on that sound
orword (bald stotterte er bei diesem, bald beijenem Laut oder Wort) and this hap-
pened apparently irrespective of the language he spoke: “sowohl bei deutschen als
auch bei lateinischen oderfranzésischen Wortern” (Dieffenbach, 1841, p. 6).

Bilingualism as the cause of stuttering

The possibility that bilingualism might cause stuttering is a topic that has been
addressed in a number of studies over the years. We did already mention the study
of Travis, Johnson and Shover (1937). A similar study was conducted some years
later by Stern (1948) in Johannesburg (South Africa). In a group of 1861 children
a stuttering prevalence of 1.66% was found in monolinguals and a prevalence of
2.16% in children who had been bilingual prior to age 6 years, again suggesting a
causal relationship between bilingualism and stuttering. Still more recent studies
investigating the role of bilingualism in the development of stuttering include that
of Dale (1977), Karniol (1992), Au-Yeung, Howell, Davis, Charles, and Sackin
(2000), and Howell, Davis, and Williams (2009).

When the idea that bilingualism might cause stuttering was first launched and
by whom is hard to say but certainly spread as early as the 19thcentury. In 1861, the
British speech therapist James Hunt already put forward the possibility that mix-
ing languages can cause stuttering: “In Great Britain I think there is an excess of
the average amount o fstutterers in the north, where our language meet the Gaelic.
Where a mixed language is spoken, the majority are unable to speak the one or the
other perfectly, and the result is, that theyfind a difficulty at both, whence arises a
certain hesitation, theforerunner ofstuttering, If this be true, we might, a priori,
expect a large number o fstutterers and stammerers at thefrontiers ofcountries in
which the languages differ; but | am not aware whether such be thefact.” (Hunt,
1861, p. 38-39).

In a somewhat later publication, George Andrew Lewis pointed out that anx-
iety to speak the languages correctly might be at the origin of stuttering in bilin-
guals. In his book entitled “A home curefor stuttering” he, wrote: ‘A condition
engendering stammering among children is, when a child is subject to the strain
of learning to talk where several tongues are spoken” (Lewis, 1907, p. 30). He
subsequently cites a case from “an authoritative source” not mentioning its name,
which he considers illustrative ofthe condition: “A case | met with in the course of
medical practice, was the three and one-halfyear old son ofa Germanfather and a
French-Swiss mother. The child was born in New York. Hearing three languages at
once, asyou may say, he developed an uncertainty and lack o f concentration that
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lead to the spasmodic condition. The act of choosing a word, whether it befrom
aforeign language orfrom our own, coupled with the anxiety to getjust the right
word, produces hesitation that is so near akin to stammering that it sometimes runs
into it.” (Lewis, 1907, p. 30-31.).

It’s interesting to observe that even more than a century later, several authors
consider the same underlying factors as James Hunt and George Andrew Lewis in
their discussion on bilingualism as the cause of stuttering. See for instance Lebrun
and Paradis (1984) and Agius (1995) for the role of mixing of languages and Dale
(1977) on pressure to correctly speak a language.

The treatment of stuttering in bilinguals

The treatment of stuttering in individuals who speak more than one language is
quite challenging and raises several questions. For instance, if an individual stutters
in two languages, does one need to treat each language or may one assume that
treatment and improvement in one language will automatically lead to more fluent
speech in the other language too? And if one decides to treat only one language,
which one does one choose? The language that was acquired first, is used more
often, presents less stuttering, presents more stuttering, ...? Moreover, practical
problems may play a role such as one’s own knowledge (or rather lack of it) of the
languages involved. Very often treatment in one language appears to be the most
viable option. While the above issues have not been systematically studied in the
19th century, some relevant observations were already reported, for instance by
John Thelwall, Hermann Klencke, and George Andrew Lewis.

In 1812 already, the English lawyer and elocutionist John Thelwall (1764-
1834) made reference to the fact that therapy in one language does not necessarily
leads to fluency in another. In his Illustrations ofEnglish Rhythmus, pointing out
thatthe lack of attention to rhythm may be atthe origin of stuttering, Thelwall men-
tioned how he had to treat one ofhis pupils in Latin after being cured in English: “I
had one pupil, inparticular, who after having been pretty well cured o fhis English
impediment, was obliged to come to me again (from his college tutor) to remedy
his Latin stammering; that by teaching him how to reconcile therory with practice,
1 might enable him to apply the principle ofcadence to a Latin Hexameter, as well
as to an Engish heroic.” (1812, p. viii-ix).

That generalization offluency into another language does not always take place
automatically was also observed by the German physician Hermann Klencke
(1813-1881). In his book “Die Heilung des Stotterns nach meiner rationellen, di-
dactisch-medicinischen Methode” (The treatment of stuttering according to my ra-
tional, didactic medical method), published in 1860, Klencke described how over
the years he treated 148 people who stutter. Most of them were of German nation-
ality but there were also 5 French, 2 Belgians, 3 Swiss from French Switzerland,
2 Vachs (more in particular from Bucharest), 1 Hungarian, 1 Lombard, 1 English-
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woman and 2 Swedes. In some ofthese foreigners Klencke noticed that when stut-
tering was overcome in one language, improvement in another language only took
place when the languages shared certain sounds and syllable characteristics: “Be-
merkens werth ist es, dass, wenn das Stottern in der einen Sprache, wodurch wir
uns verstandigten und die wir als Conversationssprache benutzten, tGberwunden
war, dasselbe in der anderen Sprache regelmdassig nur dann sich einstellte, wenn
Tone und Sylbencharaktere vorkamen, welche jener Sprache eigenthimlichfind”
(p. 153).

George Andrew Lewis, on the other hand, provided some examples of treat-
ment in bilinguals that apparently resulted automatically in fluency in both lan-
guages. In “The origin of stammering” published in 1897, Lewis presented the
therapeutic method he developed including a chapter with Testimonials and press
notices endorsing his approach. In two of these testimonials reference is made to
bilingualism. A certain Henry Doerfing wrote: ‘Dear Mr. Lewis: | write to express
my thankfulness toyoufor the reliefyou have afforded me. Although | stammered
for manyyears and my difficulty o fspeech was certainly increasing, you have com-
pletely cured me. Ifeel thatl cannot recommendyour system oftreatment too high-
ly to others and shall always be pleased to speak with gratitude toward you and
your school. Ifind in conversation that| speak without stammering as well in Ger-
man as in English.”. (p. 112-113). Another person, Louis S. Wagner, wrote: “Dear
Sir, It is with the greatestpleasure that| have to letyou know thatl am completely
cured ofmy stuttering and stammering. After having taken myfirst lesson at the
Lewis Phonometric Institute, at the hour 0of10 o clock A.M. on Monday last, at 11
o clockl could speak without the least hesitation.” and concluded his letter with the
postscript: “I speak equally as well in English as | do in French” (p. 86).

Bilingualism and foreign languages as a cure for stuttering?

Itard’s advice

Since the recognition of stuttering in ancient history, people have tried all kind
of remedies to cure the condition. A quite special approach and probably unique to
the 18t/19th century is learning and (temporarily) using another language in order
to overcome stuttering. The person most notably associated with this approach is
the French physician and educator of the deaf Jean Marc Gaspard Itard (1775-
1838). In a work entitled “Mémoire sur le bégaiement”, published in 1817, Itard
described various therapeutic strategies, the use of which depending on the client’s
age and the severity of the stuttering. In very talkative children with confused and
defective articulation Itard recommended to search for a means to set limits to the
immoderate use of speech, have the child spell, read out loud and quietly, forcing
it to return often to the articulation of the syllables that are most difficult to pro-
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nounce. But this approach, he said, did not outrank the one he noticed twice with
full success, namely to confide the child exclusively to a foreign governess who,
being able to speak only the language of her own country, forces her pupil to learn
that language slowly and to give up for some years the language he learned too sud-
denly: “Toutefois ce moyen ne vautpas celui dontje me suis avisé deuxfois avec un
plein succes; c st de confier exclusivement | enfant a une gouvernante étrangére
qui, ne sachantparler que la langue de son pays, force son éléve a | apprendre len-
tement, et a renoncer, pour quelques années, a celle dont il afait un trop brusque
apprentissage.” (p. 138). Once he also advised, in addition, to let the organs of
speech rest completely in silence forayear: “J ai unefoisjointa ce conseil celui de
laisser reposer entierement, dans le silence, les organes de laparole...” (p. 138).
Itard further added that these remedies bring about but little change once beyond
adolescence.

Several authors afterwards referred to Itard’s recommendation, be it some-
times very briefly and not always very accurately. In their “Nouveau éléments de
pathologie médico-chirurgicale ou traité théorique et pratique de médecine et de
chirurgie”, a very popular handbook amongst medical students at the time, the
French physicians Louis Charles Roche (1790-1875) and Louis Joseph Sanson
(1790-1841) mentioned: “M Itard a guéri deux enfans, en lesfaisant confier a des
gouvernantes étrangéres, et lesforcant ainsi afaire un nouvel apprentissage de la
parole” (1828, p. 242). Colombat de I’Isére (1830) mentioned Itard’s advice to-
gether with the mechanical approach he developed (a little fork to be placed in the
mouth in order to strengthen the muscles): “Le savantM. Itard a conseillé defaire
apprendre une langue étrangere et de mettre une entrave mécanique a la langue,
afin defortifier cet organe en génant ses mouvemens.” (p. 155). In Germany, the
E.N.T. Eduard Schmalz (1801-1871) wrote about Itard in his Beitrage zur Gehor-
und Sprachheilkunde (1846): “Bei Kindern hat er einige Male mit gutem Erfolge
das Mittel angewendet, dem Kinde einefremde Gouvernante, die nur ihre Sprache
versteht, zu geben; hat auch ein Kind wahrend eines ganzen Jahres nicht sprechen
lassen.” (p. 134).

Another short reference is to be found in a publication of the French peda-
gogue and founder ofthe Institution des bégues in Paris Claudius Chervin (1824-
1896) who, curiously enough, specifies the languages ofthe governesses to confide
a child to: “M le docteur Itard conseille, pour combattre le bégaiement, de confier
les enfants a des gouvernantes étrangéres, lequelles parlant | italien, | espagnol
ou | anglais, obligeraient ainsi ces enfants a abandonner brusquement la langue
maternelle.” (1867) (p. 36).

Also the French physician Louis Alfred Becquerel (1814-1862), a stutterer
himself, refers to Itard in his Traité du bégaiment et des moyens de le guérir (1843)
though far from accurately. He does not speak about confiding a child to a foreign
governess. According to Becquerel Itard had suggested “to learn a foreign lan-
guage” and “to express oneselfin this language as often as possible” : ‘Ainsi Itard
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conseillait-il d apprendre une langue étrangére, et de s exprimer le plus souvent
possible dans cette langue. Il obligeait ainsi les bégues de parler plus lentement
quils ne lefont ordinairementBecquerel added that he did not know ifthis meth-
od has led to complete cure but believed it possible due to the fact that it forces
one to speak slower and with moderation: “Ce moyen a-t-il amené des guérisons
completes? Je n en sais rien; mais cela estpossible en raison de la lenteur et de la
moderation qui en résultaientforcément dans le discours.” (p. 86).

Some other authors too added comments, such as the Scottish physician and
phrenologist Andrew Combe (1797-1847). In an article from 1826, reviewing the
work of the French psychiatrist, Félix Voisin (1794-1872) on stuttering, Combe
wrote: “M. Itard, whom we have already mentioned, recommends very strongly,
where it can be done, toforce children to speak in aforeign language by giving
them aforeign governess or tutor; and the propriety of this advice is very palpa-
ble when we consider that it requires a more powerful and concentrated effort to
speak and to pronounce aforeign than a native tongue, and that it is precisely a
strong, undivided, and long-continued mental effort that is necessary to effect a
cure. (p.466). Interesting in this quote is that Combe apparently had a different
view on how speaking another language might function to overcome stuttering
than Itard. While Itard saw the introduction of a second language as means to learn
to use the organs of speech in slow manner, Combe ascribed a possible effect to
the fact that speaking a foreign language might entail the long-continued mental
effort necessary to cure stuttering. Note also that Combe seemed to express some
reservation about ltard’s recommendation, be it in a subtle way, where he suggested
(incorrectly) that Itard had recommended to confine children to a foreign governess
“where it can be done”. Clearly Combe was aware that in practice it might not
always be possible to confide a child to a foreign governess. One finds the same
addition already in the Dictionnaire de médecine from 1821 where the French phy-
sician F. Rullier (?-?) wrote about Itard: “Ce médecin conseille encore, d aprés
son expérience propre, deforcer les enfants, a qui | 'on peut donner, a cet effet, une
gouvernante étrangéere, aparler dans une langue différente de celle dont ils ontfait
un trop brusque apprentissage” (p. 351).

More overt critical remarks were voiced by Henry McCormac. Referring to
Itard’s approach as “a method much practiced”he concludes that the success Itard
had with the two children appears to have been “equivocal” for “we are not told how
long the children were under cure, or whether advancing age had not some share in
the change” (McCormac, 1828, p. 80). In other words, according to McCormac the
children may simply have outgrown their dysfluency. Also he does not see any rea-
son why learning to speak another language would work: “But, although stammer-
ing might accidentally cease while learning to speak a new language, there is no
necessary reason why itshould do so” Moreover, even if it would work, McCormac
considered it an inconvenient method: “But even supposingfor an instant that this
plan were efficacious, it would be almost always a very inconvenient one” (p. 80).
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While several authors referred to Itard’s approach, it is doubtful that it was
wildly used. In one of his lectures on speech disorders and their treatment, the
German physician Hermann Guztmann (1865-1922), in 1893, briefly mentioned
Itard’s suggestion to learn a foreign language as well as his use of a little fork to
strengthen the speech muscles. Gutzmann concluded, however, that Itard’s ther-
apeutic approach was too one-sided and too difficult to enjoy wider distribution:
“Seine Ansicht aber war zu einseitig und zu mihevoll, als dass sie aufweitere Ver-
breitung hatte Anspruch machen kénnen.” (Gutzmann, 1893, p. 314).

Although most authors ascribed the approach of learning another language in
order to cure stuttering to Itard, not everybody did so. In what has been considered
the first American scientific paper on stuttering (Rieber & Wollock, 1977) Edward
Warren (1804-1878), a well-known surgeon from Harvard, wrote: “Some stam-
merers are said to have been cured by learning to speak aforeign language. As
the pupil in this case is required to take lessons in pronunciation, and to speak the
words after his instructer, until he obtains the right sound an accent, we can easily
understand how the effect isproduced. (Warren, 1837, p. 90). Whether the phrase
“Some stammerers are said to have been cured by learning to speak aforeign lan-
guage” refers to the work of Itard, is not clear. It should also be noted that the
approach Warren described is somewhat different from what Itard suggested where
he speaks of “lessons in pronunciation” and “to speak words after his instructer”
rather than being immersed in a different linguistic environment. About the possi-
ble success ofthe approach, Warren believed it could go both ways where he stated:
“If the pupil is sofar interested and engaged in the acquisition ofa new tongue,
as toforget his impediment, he may be cured in this way; but if sensitiveness pre-
dominate, the embarrassment ofendeavouring to express himselfintelligibly and
grammatically in a strange tongue, is added to this habitual embarrassment, and
increases the difficulty in a tenfold degree.”. (Warren, 1837, p. 90).

Erasmus Darwin’s experiment

Where Itard got the idea from to confine a child to a foreign governess in order
to overcome stuttering, is not known but he certainly was not the first one to have
adopted this approach. In her ‘Memoirs ofthe life ofDr. Darwin” (1804, p. 63-64)
the English poet Anna Seward (1742-1809) relates about the stuttering in the fam-
ily of Erasmus Darwin (1731-1802), physician, scientist and grandfather of the
famous naturalist Charles Darwin, known from his theory of evolution. Erasmus
Darwin suffered from “a high degree ofstammering” which “retarded and embar-
rassed his utterance”. He had one daughter and four sons, the oldest of which, the
uncle of the naturalist and also called Charles, “had contracted the propensity”.
Anna Seward describes how in order to cure his son’s stuttering, Erasmus sent
Charles abroad: “With that wisdom, which marked the Doctor’s observations on
the habits oflife; with the decision ofconduct, which always instantlyfollowed the
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conviction ofhis mind, he sent Charles abroad;* Apparently Erasmus was of the
opinion that this could help his son in two ways: he would no longer see the stut-
tering example of his father and using another language would break the habit of
speaking dysfluently: “at once to break theforce ofhabit, formed on the contagion
ofdaily example, andfrom a belief, that in the pronunciation ofaforeign language,
hesitation would be less likely to recur than in speaking those words and sentences,
in which he had been accustomated to hesitate. ™

Seward further provides some practical details of the experiment. Charles,
born in 1758, was sent abroad at about the age of 12, i.e. around 1770. So Erasmus
Darwin tried this approach even before Itard was born. The person Charles was
sent to was a certain Mr. Dickinson: “About his twelfth year he was committed to
the care of the scientific, the learned, the modest, and worthy Mr. Dickinson, now
rector ofBlimel, in Shropshire.”” (Note: it concerns Samuel Dickinson (1733-1823)
who became rector of Blimel in 1777). Mr. Dickinson was instructed to use exclu-
sively French: “That thepurpose ofthe experiment might not befrustrated, Dr Dar-
win impressed that good man$ mind with the necessity ofnotpermitting his pupil
to converse in English; nor even to hear it uttered after he could at all comprehend
the French language.”. The experiment lasted for two years and appeared to be a
great success, though Charles’ speech was not completely normal: “Charles Dar-
win returned to England, after a twoyears residence on the continent, completely
cured o fstammering; with which he was not afterwards troubled; but his utterance
was, from that time, somewhat thick and hurried™.

Translation exercises

Clearly learning a foreign language to cure stuttering was a practice applied
already in the second half of the 18th century. Another and somewhat related ap-
proach that was sometimes used at that era was translating, as proposed for instance
by Colombat de I’'lsére. Colombat first suggested the use of translation exercises
in 1830 in his book “Du bégaiement et de tous les autres vices de laparole traités
par de nouvelles méthodes™ in which he presented the method he had developed
for treating stuttering. His method consisted mainly of syllable timed speech and
reading, first at word level and subsequently reading sentences. Figure 1 shows
some examples of the sentences he had his clients read. At the end the description
of his method Colombat suggested translation excercises: ““On pourra varier a
I infini ces genres d exercices enfaisant traduire enfrancais des phrases faciles,
soit du latin, soit de | anglais et de | 1talien, etc. ou de toute autre langue que | on
voit rarement étre ignorée entierementpar lespersonnes qui ont regu une certaine
éducation.” (p. 200). (“One can vary these kinds of exercises endlessly by having
translate into French easy sentences, either from Latin, English or Italian, etc. or
any other language that is rarely seen to be completely unknown by people who
have had some education™.)
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L’ ac-cent-du-pays-ou-on-est-né-de-meu-
re-dans-1’es-prit-et-dans-le-coeur-com-me-

dans-le-lan-ga-ge.

La-plu-part-des-hom-mes-ont,-com-
me-les-plantes,-des-pro-pri-é-tés-ca-chées-

que-le-ha-sard-fait-dé-cou-vrir.

Figure 1. Reading exercises used by Colombat de I’Isére (1830) (examples from p. 195)

Ten years later, when he published his book “Traité de tous les vices de la
parole et en particulier du bégaiement” Colombat seems to have definitely in-
corporated translation exercises in his method, providing no less than 24 pages of
examples in Latin, English, German, Italian, and Spanish (see Figure 2)

You dance in a net, and think nobody sees you.
Vous dansez dans un filet, et vous croyez que personne
ne vous Vvoit.

A tradesman who cannot lie, may shut up his shop.
Un marchand qui ne sait mentir doit fermer bou-
tique

Geben ist Lust. Bezahlen ist Schuldigkeit. Verdienst-
lichkeit is nur, wo man das Gegebene entbehrt.
Don-ner-est-un-plai-sir,-et-pa-yer-un-de-voir;-il-n’y-
a-donc-de-me-ri-te-4-don-ner-que-lors-qu’on-se-pri-ve.

Il giuoco é paragon dell’'uomo.
Le jeu est la pierre de touche de I’homme.

Chi non ha vergogna, tutto il mondo é suo.
Celui qui ne sait pas rougir se rend maitre de monde.

Figure 2. Translation exercises used by Colombat de I’Isére (1840) (some examples of
translation exercises from English (p.441), German (p. 448) and Italian (p. 456)
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Colombat does not explain what the specific contribution was of translation
exercises in the cure of stuttering but he pointed out that the latter exercises were
among the most difficult for people who stutter and if at the end oftherapy a person
succeeded in translating the phrases without stuttering, he could consider himself
totally free of his problem: “.. les personnes begues, qui, a lafin de leur traite-
ment, parviendront a les traduire sans bégayer, pourront se regarder comme étant
parfaitement délivrées de leur infirmité, car cette épreuve est une des plus difficile
etpar conséquent des plus concluantes.” (Colombat, 1840, p. 436-437). Judging
from a foonote that Colombat added, translation exercises were not only used in in-
dividuals who mastered a foreign language but also in individuals not speaking any
other languages: “Comme la traduction doit, auntant que possible, étrefaite mot
a mot, nous avons mis le sens enfrancais qui d ailleurs servira d excercice pour
ceux qui ne connaissentpas les langues dont il est la traduction.” (p. 437). (“As the
translation must, as much as possible, be done verbatim, we have put the meaning
in French which moreover will serve as an exercise for those who do not know the
languages of which it is the translation.").

Moreover, Colombat seemed to have used the same method in children who
clutter: “Onpréviendra le bredouillement chez les enfants en lesfaisant lire a haute
voix et déclamer, ayent soin que tous leurs mots soient mesurés par un rhythme
musical, comme je le conseillerai bientdt pour le bégaiement. Tous ces moyens
serontplus efficaces si ony joint de plus | ¢tude des langues étrangeéres, et si on
force lesjeunes bredouilleurs a s exercer leplus possible dans une de ces langues™
(Colombat, 1830, p.89) (“One will prevent cluttering in children by making them
read aloud and declaim, taking care that all their words are measured by a musical
rhythm, as I will soon recommend for stuttering. All these means will be more
effective if we also add the study of foreign languages, and if we force the young
clutterers to practice as much as possible in one ofthese languages.”).

Conclusion

The first real study on bilingualism and stuttering seems to date back from the
early 20th century when Travis, Johnson and Shover conducted a survey on the
prevalence of stuttering in bilingual compared to monolingual children in a number
of public schools in Indiana, USA. However, stuttering and bilingualism received
interest already in the 18thand 19thcentury. Several of the current research themes
were already alluded to at that time, such as the manifestation of stuttering in bilin-
guals, bilingualism as a possible cause of stuttering and the treatment of stuttering
in bilingualism. A unique historic approach appears to be the use of bilingualism
and foreign languages to cure stuttering. While the information in the present pa-
per is based on an analysis of a substantial number of sources, the overview giv-
en should not be considered exhaustive. Especially in the second half of the 19th
century there was a rapid growth of publications on stuttering, also in languages
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different from the ones considered here, which may contain additional interesting
information on bilingualism and stuttering.
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BBb/ITAPCKA TPAHCKPUMUWA N TPAHCJTUTEPALNA
HA MNMOPTYTANCKW MMEHA

BECEJ/IA YEPIOBA

Coduiickn yHusepcnTeT ,,CB. KnuMeHT OXpuacku «

BULGARIAN TRANSCRIPTION AND TRANSLITERATION
OF PORTUGUESE NAMES

Pestome. CTyausiTa pasrniexaa GoHeTUUHMTE, DOHONOTUYHKTE U NPO30ANYHUTE 0COGe-
HOCTW Ha CbBPEMEHHUS MOPTYTANICKM e3UK, KaTo Ce M3BEXAaT Hay4HO 060CHOBaHW MpaBuna
3a NPEHOC Ha MOPTYrancky MMeHa CbC CpeAcTBaTa Ha rpaduyHaTa CMCTEMA Ha CbBPEMEHHNS
6bIrapcKm e3nK 1 CbobpasHo GbArapCKMs (HOHETMYEH M aKLETONOrMYeH perncTbp. dedpuHu-
paT ce pasuYHKUTE CPeACTBA 3a MPEHOC Ha YYXKAM MMeHa C LIe [ja ce 0TKPOW cpef TSX ponsTa
1 B3aMMOAEWCTBUETO Ha TPAHCKPUMLMOHHMSA U TPaHC/MTepaLMoHHNUs npuHumunun. Mpeanara
Cce Mpernef Ha HayyHaTa iMTepaTypa no BbNpocuTe Ha MeXye3nKoBaTa TPaHCKPUMLUs, aHa-
NN3KpaT ce METOAMTE UM W pe3ynTaTuTe OT MPUMOXEHNETO UM, KaTo Ce oHarneasBa Heo6Xxo-
OMMOCTTa OT BbBEXAaHe Ha HAacOKM, LieNsilly NpeofonsBaHeTo Ha ChLieCcTBYBallaTa Herno-
CNefi0BaTeNHOCT B Gb/rapcKaTa TPAHCKPUMLMA HA MOPTYTancKu UMeHa.

KntouoBM gymMn: 6brapcka TPAHCKPUNLMS, 6barapcka TpaHCAUTepauys, NopTyrancku
MMeHa, NopTyrasicka POHOMOrNS 1 aKLEeHTO0rns

Abstract. The study examines the phonetic, phonological and prosodic features of
the modern Portuguese language by scientifically deriving sound rules for the transfer of
Portuguese names with the features of the graphic system of the modern Bulgarian language
and in accordance with the Bulgarian phonetic and accentuation register. Different means of
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transfer of foreign names are defined in order to highlight among them the role and interaction
of the principles of transcription and transliteration. A review of the scientific literature on the
issues of interlingual transcription is offered, their methods and the results of their application
are analyzed, illustrating the need to introduce guidelines aimed at overcoming the existing
inconsistency in Bulgarian transcription of Portuguese names.

Keywords: Bulgarian transcription, Bulgarian transliteration, Portuguese names,
Portuguese phonology and accentuation

BuHaru tpsbea fa ce NoOMHU, Ye TpaHCKpUNumaTa
Ha MMeHa e noBeye NPo6aem Ha 6bATaPCKUS e3nK
M NO-Manko Ha uyxaus esnk (OaHues 2010: 53).

BbarapckaTta TpaHCKpUMUMA /MK TpaHcnuUTepauusalHa nopTyrancky MMeHa
He 3aTOpMO34Ba 6brapnTe N306L0, a caMo OTHOCUTENTHO OrpaHuyeHarTa rpyna cb-
HapogHMLUM C NO3HaHWA Mo e3nKa. Hecsedylwarta pofHa Ny6vKa 4OBEPYMBO npue-
Ma, Yye aBTOpbT Ha "abpuena, Kapam@un n KaHena" ce kaspa XXopxu Amagy, Kato
WHTYUTUBHO afantupa KUpUnmn3mpaHmsa rpauyeH obpas KbM akUeHTHU MOJenu
oT pogHus e3nk (Mauesa 2012: 15-18; Mauesa 2018: 111-116) unn cOLUANHO YT-
BbPAEHN OTKNOHEHWSA, 3a10XEHU KY/TYPHO-UCTOPUYECKMN NOL BAUAHUE HA YYX[I0
nocpegHuyectso (Mapawkesos 2015: 34). B npoueca Ha ycBOABaHe Ha [ek/apa-
TUBHWUTE U npoueaypHuTe 3HaHus (Mauesa 2018: 106) no nopTyrancku esmk ce
flocTura o OCMUCAAHETO Ha XKopxe AMago KaTo fieKCUKanHo efnHCTBO OT ,,MOp-
themun, MeTpUYHA paMKa U CerMeHTHO cbhabpxaHue (Mavuesa 2018: 106) v g0 OT-
KPUTUETO, Ye NUCaTenaT e eAuH ,,0budaH* XKopxe, a He puma Ha ,,Kakagy* B To3u
CMUCBHN HENPUA3bHTA KbM Le(OPMUPAHOTO HAa KMPUAMLA YYXA0 MMe uiBa Cc no-
3HaHMeTO 3a YYXANA e3UK, a KONKOTO N0-3a4b/1604eHN ca y30(DOHCKUTE 3HAHUA 1
YMeHUsd, No-apKo U3NbKBaT TPYAHOCTUTE Npej TOBa Ha NPbLB MOrfes CeMno U noy-
TV He3HauYUTeNIHO 3aHUMaHWe KaTo NpejaBaHeTo Ha Yy>XKAM UMeHa Ypes3 CUMBOSIUTE
Ha 6barapckarta rpauuHa cuctema. LLlo ce oTHaca 4o nopTyranucTnkara, a Moxe
61 He camo, TO € MoJie 3a CTPacTu WU LOPWU APOCTHU Bpaxaun. Lanu fa TpaHcauTe-
pvpamMe, M ga TpaHCKpubupame? [anu TpaHCKpunuuaTa ga u3passiBa BCUYKMU
anoOHHN PasHOBUAHOCTN HA CErMEHTUTE Ha MOJULEHTPUYHUA e3UK, UK fa ce
npuabPXa KbM (POHONOTMYHOTO UM CbAbpPXKaHue? anu MopdosornyHaTa cTpyk-
Typa 1 UH(popmaLusa, KogupaHa B aKyCTUUYHUSA 06pa3 Ha YyXXAuTe cCOGCTBEHU U Ha-
puuatesHU MMeHa, MUMa OTHOLUEHME KbM NPeHoca UM Ha 6brapckm e3ank? Kaksa e
pondTa Ha CPUUYKOBUA M aKLLEHTHUA CTPOEX Ha YyXAWUTe AyMU 3a TpaHCcKpunuumaTa

1 HacToswara cTyaus e YacT OT AeHOCTUTE U 0YaKBaHUTE Pe3ynTaTi No NPoekT Ha dCnd
n KH® npu CY ,,CBeT KnnMeHT OXpUACKM®™ ¢ Ha3BaHue ,,Mp030anNYHM acnekTu Ha 6barap-
CKWNA e3MK B CbMOCTaBUTENeH NaH C ApYru e3uLM C NIEKCUKATHO akLEeHTyBaHe", pbKoBOAUTEN
Jou. o-p MupeHa MNavesa-MoMoBa, B paMKuTe Ha ,,KOHKYpC 3a (hirHaHCMpaHe Ha (hyHAamMeHTan-
HW Hay4Hu n3cnegsaHus - 2019 kbM MUHWUCTEPCTBO Ha 06pPa30BaHMETO W HaykaTa, [OroBop
KM-06-H40/11/ 12.12.2019.
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1 TpaHcAuTepauusaTa MM? Kaksa TeXecT uMmat 6b/irapckute npaBonMCcHU nNpasuia
1 06w oNpreT MOAENN Ha Bb3NPMEMaHe Ha EK30HUMK?

Ha Te3n u gpyru BbNpocy CTyAnsATa ce CTPEMU Aa NOTbPCU W NMPeLN0XN OTro-
BOpU 6e3 HeyMeCTHM 136aMLM Ha emMoLMK, & Bb3 OCHOBA Ha Bb3MOXHO Hain-06ek-
TUBHAa apryMeHTaL s, 0OCHOBaHA Ha HayUYHW NPUHLUNK N NOAXOAM.

BbBefeHWe B TeMaTa W Npersej Ha cTaHoBuLLaTa

MpPeHOCHT 1 M3FrOBOPBT HA YYXAM MMeHa e MHTepecyBan 6b/irapckaTa KynTyp-
Ha 1 e3UKOBeACKa 06LHOCT OTAaBHA. AHAPeRUMH nuLLe:

3a npbB NbT npe3 1929 r. nucatenat Knpun XpucTtoB nocTaBs Ha pasrnexja-
He TO3M BBMPOC B efjHa KpaTka cTtatua (HapeyeHa HernpeTeHLUMO3HO OT CaMUsi Hero
,»0enexka“) nog 3arnasme ,,3a TpaHcKpunumata“ B cn. PogHa pey, r. I, kH. 5, cTp.
230-232. Toitn pasrnexga 6erno n oTKbCAEYHO HSIKOWM BBLMPOCK, KAaTo MpaBu CpaBHe-
HVEe C NO-HETOYHOTO NpefaBaHe Ha YY>XAM MMeHa B Spyru e3umum. 3acara v Bbnpoca
3a TpaHcKpunuuaTa Ha 6bArapckM MMeHa ¢ natuHuua. MNpasBuiHa € MUCHATA Ha aB-
TOpa, Ye ,,TPaHCKPUOMpaikn pasyMHO, HUE MMame Bb3MOXHOCT [a Hay4yuMm HaLleTo
06pa3oBaHO O06LLECTBO Aa MPOU3HACH YYXAWUTe COBCTBEHU MMEHA MO-BSPHO, OTKO-
KOTO (hpeHuMTe U UTannaHumMTe NPOU3HACAT HEMCKU W aHTIMACKN UMEHa, HEMLUTe
W aHrnyYaHuTe - (PEeHCKU 1 pyckn u np. W Tpabea fa n3non3same tas Bb3MOXHOCT!
(AHAapeitumH, BbvrneHos 1974: 7-8).

CTpemexbT Ha Kupun XpucToB KbM ,,pasymMHa TpaHCKpUNLMA“, KOATO 4a nos-
BO/IN ,,MO-BAPHO" MPOU3HOLIEHME HA YYXXAUTE UMEHA, M3BEXAA HAKOW OCHOBHM
acnekTW Ha npoLecuTe MO TPAHCKPUMLUMA U TpaHCcAuTepaums. EgUH OT TAX e CBbp-
3aH C KOHTPAacTMBHOTO OTHOLLEHME MeXAY rpamyHaTta U hoHeTMYHaTa cucTema.
OT Tasu rnegHa To4Ka rpa@uyHNTE CUCTEMU, BK/IOUMNTENHO U 6barapckata, nmat
CBOWTE CErMeHTHO-MPO30AMNYHU OrpaHMYeHns, Taka Ye KOAKOTO M Aa 1 pasnbBa-
Me, He CMOTrBaT Ja 0TpasAT 3a40BO/IUTENHO (DOHETUYHOTO pa3Hoobpasne Ha NopTy-
rajckara pey, a U Ha MoYTW BCAKA Apyra YyXXjia pedy, HATO ycnaBaT fa Bb3nuTar B
NPaBUHO YY>XK0€3MKOBO MPOM3HOLUEHMNE HEBNALEELMNTE YYXKANA €31K, 38 KOUTO
€ Janey no-ChbLiecTBEHO YYXXAO0TO MMe A4a € rPaMOTHO M HeeJHO3HAYHO M3MKUCaHo
cnopeg pogHus um npasonuc. MpadmyHaTa cucTeMa Ha MalnunMHUA HW e3UK HAMa
CBOICTBOTO (M1 MOHE B CUHXPOHMA (POHETUYHATA A MOTUBALNS € OTHOCMTENHA)
fa 0oTpassiBa akyCTUYHNTE PeanHOCTV Ha POHETUYHNA PErncTbp, a OWwe No-Manko
(hOHETMYHUTE PErnMcTpu Ha YyXAan esnuyu. paduyHa cucTema Kato naTMHuuaTa,
KOSITO 06CNYy>KBa MHOXECTBO (POHETUYHU PerucTpu, He cTpaja oT mpobnema 3a
TPAHCKPUNLUMA HA MMeHaTa MeXay Te3n e3nuun, HO TOBa He momara Ha nossBaTe-
nnTe M fa MPOU3HACAT afieKBaTHO YyXXANTe umeHa. Moxxe 61 HEBOSTHO LUTaTbT M3-
TbKBa W APYr acrnekT Ha 6barapckara TPAHCKPMNLMA Ha YYXXAWN UMEHA, & UMEHHO,
ye TA MpeAcTaBisaBa KOHTPACTMBHOTO M3C/eABaHe Ha ABe (POHOMNOrMYHM U NPO30-
OWYHM cucTemu (B ciyyass, mopTyraacka n 6barapcka). A Cblo Taka u akTbT, ve
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,»M0-BAPHOTO" MPOM3HACAHE Ha Yy)XAUTe UMeHa e NOAXO0[ 3a BbBEXAaHe Ha YYX-
4UTe AymMu B 6bNrapcKus e3nK, 4pe3 KOMTO Te Ce MPeBpbLLaT B HEFOB jleKCUKaeH
3anac v ctaBart MOABAAaCTHW Ha NPOLLECUTE MO aCUMUINPAHE Ha 3aEMKU.

AHApeiunH, BbrneHoB U aBTOPCKUAT KoNekTuB (1974) c NOCTaBAT U3KHOYM-
TeNHO ambuuMo3Ha 1 MawabHa 3agada, n3Bexgaliku npasuna 3a 6bvarapcka TpaH-
CKPUMNUMA Ha YyXAM UMEHa OT CMaBAHCKU, POMAHCKMW, TePMaHCKMK, Knacu4yeckw,
6aIKaHCKW, YTPO(UHCKMN, U3TOYHU U JANeKOM3TOYHW e3ULN, KaTO NOPTYrancKuaT
e31K He e MOAMUHAT, MaKap yKasaHuaTa fja ca TBbpae NPOTUBOPEUYMBUN N JOPU MOS-
BeXxgawn. TpyAbT NpaBu NbpBa Kpauka KbM M3paboTBaHe Ha Hay4YHO-MPaKTUYecKm
MOAXOA KbM Tasu LeAHOCT U BEPOATHO CTUMY/MPa U3roTBAHETO Ha nopeguua Te-
OPeTUKO-MPUNOXHWM MOHOrpagmm, NOCBeTEHU Ha OTAeNHW esuun: AHapeli [JaH-
yeB, Bbarapcka TPaHCKPUNLUMS HA aHTINIACKA MMEHa, YeTBbPTO n3gaHme o1 2010 .
(nbpBO M3paHue oT 1977 r.); MBaH KbHueB, bbarapcka TpaHCKpUNuua Ha ucnax-
CKM nmMeHa, ot 2000 r.; bopuc Mapallkesos, bbarapcka TPaHCKPUNLNUA HA HEMCKK
umeHa, ot 2015 r. CneaBa fa ce nofyeprae, Ye TemaTa 3a 6bArapckua NpeHoc Ha
YyX[AM MMeHa ce 3acdara B TpyjoBeTe no 6barapcka poHeTuka u gpoHonorua (Tun-
KoB, CToAHOB, Monos 1982: 273-283; MieaHoB 1996: 111-113; bosagxunes, TWUIKoB
1997: 275-278; bosgxues, l'eopruesa, MeHyes, CTaHKoB, TUNkoB 1998: 315-327)
M B pa3paboTKM N peyHuum Ha NHCTUTyTa 3a 6bnrapcku esvk npu BAH (BAH
1988, 2002, 2012), kakTO U B HOpmaTuBHaTa ypenba (Hapesba Ne 6 oT 12 t0HM
1995 r. 33 TPaHCKPUNLUA U NPABOMUC Ha YY>XKAM reorpa)Ckm nMeHa Ha 6b/irapcku
e3K Ha MMHUCTbPa HA TEPUTOPUANTHOTO Pa3BUTUE U CTPOUTENCTBO).

YcTaHoBY Ce, Yye 6b/irapckara TPaHCKPUMNLMA Ha MOPTYrancky UMeHa e 3acTbn-
BaHa LlefleHaCcouYeHO B HAKONIKO cTtatuu: Toma TomoB (1965), Teopsopa ATaHacoBa
(1974), MaprapuTta [peHcka (1989), PymeH CToaHOB (2014). OcBeH TOBa NMOBEYETO
MoHorpatuu no 6brapcka poHeTKa 1 hOHONOIUSA, KakTo 1 n3gaHuaTa Ha HCTK-
TyTa 3a 6barapcku esvk npu bBAH, n3ka3sart CTaHOBULLE OTHOCHO KUPWUIN3UPaHUTe
NMopTyrasckKn nMeHa NoHe Lo ce OTHAcA 40 rpadMyHOTO 0TpassaBaHe Ha POHeTUYHa-
Ta pefyKumMs Ha <0> B HeaKLeHTyBaHa cpuyka. OCHOBHaTa YacT OT U3c/efBaHUATa
(TomoB 1965; AtaHacoBa 1974; [ipeHcka 1989) 3acTbnBaT KpaeH (DOHETUYEH MPUH-
umn, Habnaraw, Ha rpaMyHOTO M3pas3sBaHe Ha anoOPOHHUTE PasNUuUsA, NPOSJUKTY-
BaHW OT AMATOMUYHMN AN NO3ULUOHHW BapnaHTN Ha cermeHTUTe. B pesynTat ce Ha-
6/1104aBa pa3HOMOCOYHOCT U HEMOC/e40BaTe/THOCT B TPAHCKPUMLMOHHATA NPaKThKa,
Tbil KaTO MMeHaTa Ha My6MYHN NIMYHOCTY UK Feorpagickm 06eKTK OT Ny30(OHCKMNS
CBAT Ce npefasart ¢ pa3NMyHU KupununsmpaHu sapmantu. CtosHos (2014: 154) uspa-
351Ba MHEHMeETO, Ye Gbarapckara TpPaHCKPUNLMA Ha MOPTYrancku MMeHa e MapKupaHa
0T ,,0€3MPUHLUNMHOCT, CYyBEKTMBM3BM, Ha/ly4yKBaHe" 1 Nnpobnemute it 6uxa 6unm npe-
0fl0/1eHM, aKo ce fafe NpeBec Ha TpaHCAuTepaunaTa Hag TPaHCKPUNUnATa.

AKO ce BbpHEM KbM OTHOCUTENIHO HeBUMHHUA npumep ¢ XXopxe Amago, Lie
M3NbKHAT MOHE HAKOJIKO OT HepelleHUTe cayyau B NpakTuMKaTa Ha 6barapckarta
TPAHCKPUNUMA W/MAN TpaHCAnTepauusa Ha NopTyrancku umeHa. PoHeTMYHaTa
TPaHCKPUMNUMA Ha MMeHaTa Ha nucaTtens B Gpasunckara NpaBoOroBopHa HopMma e
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cnegHata: Jorge Leal Amado de Faria ['30" le'aw e'madu d3i ferie]. B nyso-
alhpMKaHCcKaTa nNpaBoroBopHa HOpMa2 (hOHeTUYHaTa TPAHCKPUMLUA HA UMETO MY
npeTbpnasa cnegHarta npomsaHa: ['30k33 li'al e'madu da ferie]. C ToBa He ce u3-
YyepnBsaT a/loPOHHMUTE MY peann3auumn, HO LOPM M Te3n [Be CTUraT, 3a fa ce nocra-
BM BBLMPOCHT JOKbAE CE NMPOCTMPa TPaHCKpuUnuuaTa u Tpabsa nn T4 fa oTpasssa
AnaTonuuHuTe, AvadasmyHnTe U AMAcTpaTUYHWUTE Pas3CNoeHUs Ha akycTukara?
TpsabBa M fa NpMCcbCTBA B KYTYPHOTO HW NPOCTPAHCTBO TO3M aBToOp C ABe UMe-
Ha *>Xopxu fleay bmagy oxu ®vpuadu *XKopxs flnan bmagy b ®vpus? Mnm
e HanpaBuM ,,pa3yMHa TPaHCKPUNLMA®, KOATO fa Ce cbobpasn ¢ POHONOTMYHUTE
eAVHMLM Ha e3nKa, ¢ rpaduyHms obpas Ha OpMruHana u cue cneymdurkara Ha 6bn-
rapckartanpasonMcHa 1 NpaBoroBopHa Tpaguumna n Hopma: XXopxe Jlean AmMazgo ae
®apua? Bce nak MMETO Ha 6pa3snMACKUA nucaTes e CUIHO MOLWaAeHo OT rpauyHm
MHTepnpeTawmmn, Thil KaTo TPaliHO € Bb3NPMUETO KaTo XKopxu AMagy n Moxe Aa ce
cyeTe 3a ,, TpaguUMOHHa 3a 6brapckus esnk opma* (Hapepnba Ne 6/ 1995: un. 4).

C TakaBa cbf6a He 61 ce NOXBaWUA NOPTYrancKUAT My cbOpat Mo Nepo 1 Ho-
cuten Ha Hobenosa Harpaga 3a nutepatypa >Kose Capamaro, 4neTo MMe BbB (o-
HeTMYHa TPaHCKPUNLUMA MMa cnegHaTa akycTuyHa opma José Saramago [3u'ze
sere'mayu], a KHUrnuTe My ca 6unu n3gaBaHun Ha 6bArapcKy e3nK noj aBToOpcTBOTO
Ha >)Ky3e Capamary, >Xo3e Capamary, >Xy3e Capamaro u, 3a Hawla pagocTt, »Kose
Capamaro (B>X. CtosHoB 2014: 153-161)4. AKO MeTOAbT Ha TpaHCKpUnuuaTa ce
[0Befe A0 KpaiHoCT, 61 cnefBano fa ro usnuwem kato XXyse Cbpbmary, npu Koe-
TO OCTaBa HeoTpaseHa MHTepBOKanHaTa acnupaums Ha 3By4YHUA BenapeH, HEHOCOB
oknysuB [y]. ann obaye TOBa He € HAKAKbLB ,,eKCTPEMEH (DOHETM3bM®, KOMTO CHe-
Ma ecTeTmkaTa5 0T obpasa Ha KMPUIU3MPAHOTO MOPTYrascko uMe n 61m3ocTra My
C opuruHanHata rpajuka?

ABTOpBT Ha 6ecTcenbpyu José Rodrigues dos Santos, e npeacTaBeH Ha 6barap-
ckata ny6nuka kato XKose Pogpurews gyw CaHTyw. MbpBUTe ABE MMEHA Ha NMuUca-
Tens cnefBat e4Ha TPaHCKPUMNLMOHHO-TPaHCIMTEPALMOHHA NOTMKa Ha 3anasBaHe

2Bb3npemam TepMmmHa ny3oadprkaHcka Hopma (Kaweneiipo, Kopes 2007), 3aw0To obeau-
HsIBa KHWDKOBHATa HOpMa Ha [opTyranus, npunaraHa LU0 B aprKaHCKWUTE NOPTYraioe3nyHu
Abpkaen AHrona, Mosamb6uk, I'euHes bucay, Cao Tome u MpuHeune, Kabo Bepge, makap ye Te
CbLLO Genexxat anooHHN BapuaLmun.

3CnbC 3HaK * ce 0T6eNA3BaT TPAHCKPUMLMOHHWTE BapUaHTMW, KOUTO He CMsATaM 3a Npenopb-
YNTENHW, HE3aBMCUMO Ye MOXe Aa ce CpeLaT B My6/IM4HOTO NPOCTPaHCTBO.

4C noxsa/IHOTO ycunue Ha Bepa Krnpkosa 1 usgatenctso Konubpm ce BbBeXaa pes B nos-
3a Ha ,,pasymHaTa TpaHCcKpunuua“.

5B peueHsuaTta cu gou. a-p Mapraputa Jumutposa o1 CCBE Ha MBE npu BAH cbBcem
NpaBWiHO OTOeNs3Ba, Ye KpUTepun Kato ,,eCTeTUYECKM BUA™ U ,,eNIeraHTHOCT® Ha nopTyran-
cKata fyma ca ,,HECBLLECTBEHW OT Pas/IMYyHW NIefHN TOYKW: 3all0TO He CblLUecTByBarT B Mpo-
LlecuTe Ha TPaHCKPUNUMs/TpaHCAUTepaLms WM 3al0To ca Hepas3no3HaBaeMy OT HOCUTENUTe
Ha 6bArapckma esnk’. Bb3MOXHO € fa ca OT 3HaueHue caMo 3a ObArapckuTe CrneuuanmncTu no
MOPTYrasiCKM 31K, HO CMOpes MeH MMAT OTHOLLEHME KbM eCTeTMYecKaTa (hyHKUMA Ha e3uka
(k. OaHueB 2010: 50-53).
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Ha rpauyHara 621M30CT C OpMrnuHana npu npefasaHe Ha POHETUYHOTO CbAbPIXKA-
HWe CbC CpefcTBaTa Ha G6b/irapckara rpaguyHa cucTeMa, a BTOpUTE ABe - fpyra
NOrnKa, a UMeHHO Ha rpaMyHo oTpassBaHe Ha pefyKuuATa Ha NOPTYrascKuTe He-
aKLeHTYBaHW rnacHu, Kato ce Habnsra caMo Ha rnacHarta [0], npu ToBa caMo B [Be
OT MMeHaTa - gyw CaHTyw. BbnpocHaTta pegyKumsa 3acara u nbpeuTe ABe, KOETO e
BMAHO OT (pOoHeTMYHaTa TpaHckpunuus [3u'ze Rud'riyal du/ 'sttuf].

eHepanHuaT cekpetap Ha OOH - Antonio Guterres ([Stoniw guteRaf], B
nysoapmkaHckata Hopma, n Anténio Guterres [t'toniw gu'teris] B HAKOW OT 6pa-
3UJICKUTE MY (DOHETMYHMW BEPCUW) € MPETBOPEH Ha KUPWUIMLA B HAKAKBa CMeCHU-
La oT eBpOneincko-6pasnicko NPOU3HOLLEHME, KOATO TPYAHO 6M ce cpeliHana B
LecTBUTENEeH AMaToNNYeH apean Ha CbBPEMEHHUSA MOPTYrancky e3nk - AHTOHNY
FyTepuw6. M'eHepanHuaT cekpetap Ha OOH 6uBa Ha3oBaBaH B GbArapckuTe Me-
AMnTCcblo Taka *AHToHMY yTeppul, *AHToHny yTepuc, *AHTOHNY [MyTelpu
W apyru. A aKko ce MpuUAoXart NocfiefoBaTeNHO M3UCKBaHUATA Ha MHCTUTYTa 3a
6barapckun es3nk npun BAH v ce oTyeTe (hOHONOrMYHATa CTOMHOCT Ha CErMEHTUTE,
6u cnepBano fa ce npefasa HeeHO3HAYHO KaTo AHTOHMO [yTepeLl.

MopTyranckuat nucaten Aquilino Ribeiro [tki'linu Ri'Ptjru], kolito Moxe 61
He e TONIKOBa U3BECTEH cpej 6barapckara ny6auka, b0 cTpaja OT XeTeEPOHUMUSA
N HenocneAoBaTeNHOCT BbB BMPTYaNHOTO MPOCTPAHCTBO: *AKUNUHY Pubelipy,
*AKUAMHO Pubeiipy, *AkynnuHo Pubeiipo. B HAKOW BapmaHTW iMYN OTKPOBEHO
HeBeXeCTBO (AKYWAUHO), Tbil KaTo rpaiMyHOTO <u> HAMa DOHETMYHA CTOMHOCT,
KaKTo e BUAHO OT (hOoHeTMYHaTa TpaHckpunuua no-rope. B gapyru (AKnavHo Pu-
6elipy), MankoTo MMe Ha mucaTens He OTpassBa rpauyHO pefyKumaTa Ha Heak-
LeHTyBaHaTta rnacHa B Kpaec/ioBue, HoO haMU/IHOTO My MMe Habnidara Ha Hesl, Kato
npefasa <o> upes <y>. B Tpetn (AKunuHy Pnbeiipy) peaykumaTa Ha KpaecnoBHo,
HeakKLeHTyBaHO <0> e MocnefoBaTe/IHO NPEHeceHa Kato <y>, HO PeAyKLUNOHHUTe
npoLuecu npu ocTaHaNUTe HeaKLEeHTYBaHW CErMEHTU U perpecusHara gucumMuna-
umsa B audToHra <ei> [tj], n306LW,0 He ca 3araTHaTWU. AKO Ce NPUIOXU NOCNe0Ba-
TENHO NPUHLUUNBT HA TPAHCKPUMUUSA Bb3 OCHOBA Ha (DOHETUYHUTE eKBUBANEHTU
(»pagnkaneH oHeTusbM“ Nno AHapei OaHueB 2010: 54), 6u cnefBano UMeTO ga
ce Kmpunusmpa Taka: *bkunmHy Pubaiipy, HO C yroBopkarta, 4e MpPOM3HECEHO OT
Opasnncka ayamMTopusa UM CMOMEHATO B Bpasu/ICKM U3TOYHUK Lie Ce U3NULe Cb-
OTBETHO: *bKunnHy Pubeiipy. AKO ce NPUAOXKMN NPUHUNNBT HA TPAHCKPUNLMA Bb3
0CHOBA Ha POHONOTMYHUTE EKBUBANIEHTU, CbYeTaBall, XapMOHUYHO TPaHCKPUNLM-
ATa U TpaHCUTepaLmnaTa n cCbXpaHasall Bpb3ka ¢ rpadMyHMa o6pas Ha opuruHana,
MUMeTO Ha nucatens 6u nsrnexgano Ha Kupunuua taka: AKManHo Pubeinpo.

6CbLaTa CbAba cnonmnTa U MMETO Ha MMHUCTbP-NPeAceAaTen oT 6i13KoTO MHaNo Ha Mop-
Tyranus - José Socrates, npefaaeH kato XKose Cokpatuil, BmecTo XKo3se Cokpartelu (http://dnes.
dir.bg/news/koruptzia-portugalia-izmami-zhoze-sokrati-17866696 - noceteH Ha 20.03.2017).

73a ToBa anapMupaxa CTyZLeHTU OT creLmanHoCT MeXayHapoaHW OTHOLEeHUs KbM KOpu-
Anueckust pakynteT Ha CY ,,CB. KnnmeHT OXpuACKY®, n3yyaBallin (hpeHCKy e3uK, Npe3 AeKem-
Bpy 2019 1
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OuyepTaHaTa KapTWHa Hanara u3Bofja, Ye € Heo6xoAMMO fAa ce MPeoCMUCnAT
HAKOW NOCTAHOBKMW Ha 6b/irapckara TPAHCKPUNLMA Ha NMOPTYranckn umeHa. U ot-
roBOPHOCTTA 3a TOBA € Ha aKafeMWYyHUTe crneuuanncTu no NOopTyrancky esmk u
NY30POHCKKU KYNTYpWU OT cneumnanHocT MNopTyrancka gunonorua Kem KaTegparta
Mo MCNaHWUCTUKA U NOPTYranncTuka Ha ®akynTeTa rno KnacMyeckn v HoBU unono-
rum koM Cogmiickna yHusepcuTteT ,,CB. KnumeHT OXpuacku®, cbrnacysaHo ¢ UH-
CTMTyTa 3a 6bArapCKu e3nK Ha bbarapckara akagemusi Ha HaykuTe8. HanoxmnTenHo
e fla ce yCTaHOBW NocnefoBartesied, Hay4Ho 060CHOBAH MOAX0f, CbobpaseH ¢ (ho-
HeTUYHUTE, POHONOTNYHUTE, MPO30AMYHNTE OCOBEHOCTM U rpaduyuHaTa cucTema
Ha CbBPEMEHHWA NOPTYranckn e3uK, KakTo U Ha BCUUKW OCTaHanu (haktopu, B3a-
MMOJeicTBalL M CM B MpOLEeca Ha TpaHCMTEPaLMA N TPAaHCKPUNLUA ¢ 6barapckus
(DOHOJMIOTUYEH, NMPO30ANYEH, rpanyeH U NPaBoONUCEH PErncTbY.

I. TpaHCcKpunuma n TpacnmTepaymsa -
B3anMMO03aBUCMMOCT 1 fONb/1BaHe

BAH (2012: 30) pernameHTMpa HAKO/IKO METOJa 3a MPeHOC Ha Yy>AM UMeHa
Ha 6BbArapcky e3vK, a MMEHHO: TPAHCKPWUNUUA, TpaHcuTepaumus, nNpeeoj, ycrta-
HOBEHA MO Tpaguumsa opma UaM Bb3NPOU3BEXJAHE HA OpUrMHanHaTa rpafuka.
MpenopbyunTeNHO € fa Ce npunarat B NOCOYEHUS pef, HO BCEKM OT TAX e fonyc-
TUM W XXeflaTeneH cbobpasHo LennTe n KoHTekcta. CwrnacHo un. 4 ot Hapepaba Ne
6: ,,[py npefaBaHETO Ha YYXAWUTe reorpaCKn MMeHa ¢ NpefuMMCcTBO Ce nonssat
NPUHLUUNNTE Ha TPaHCKPUNLUATA, B PEAKU Cllyyan - Ha TpaHCauTepauuaTa n npe-
BOJA, Kato BbB BCUYKM C/lydyau Ce crna3BaT TPagMLMOHHUTE 3a 6BbATapckua e3mk
(hopmMY Ha vyxauTe umeHa".

MpeBoAbLT KaTO MOAXOA He e 3acTbleH B CTYAMATA, 3aLL0TO NpakTukara ja ce
npesexjart reoprpa)ckv nmeHa e orpaHuyeHa ¢ Hapeg6a Ne 6 ot 12 toHM 1995 T.
CwrnacHo pasnopeabute Ha un. 15, an (4) ot Hapeg6a No 6 TpaAnLMOHHUTE UMEHA
Ha 0CTPOBYM 3e/1eHM HOC Cce 3aMeHsT ¢ ocTpoBu Kabo Bepge. MpeBoabT ce npunara
3ab/DKUTENIHO MPU CbCTABHU reorpaickum MMeHa, CbAbpXaliu npunarateiHuTe
,,CEBEPEH, I0XKeH, N3ToueH, 3anajeH u ueHTpaneH” (HapegbaNe 6/ 1995: un. 15, an.
6), a CbLL0 Taka U NpU TPAAULUOHHN UMEHA Ha ,,reorpadckn 06eKTn, YTBLPANIN
Ce B e3MKOBarTa NpakTuKa B NpeBojHa unu nonynpesegeHa opma (Hoc Jobpa Ha-
nexpa faHrn. Cape of Good Hope/9 OrHeHa 3ems /ucn. Tierra del Fuego/, Ckanuc-
Tv nnaHuHu /aHrn. Rocky Mountains/, Hosa KanegoHus /¢op. Nouvelle Caledonie/,

8l13BeeHNTE NPEnopbKY 3a 6barapcka TPAHCKPUMLWS Ha NOPTYrasiCKUTe UMEHa, N3/10xXe-
HW B Kpas Ha CTyausTa, ca 06CbAeHN C HAyYHUS eKUM Ha cneuyanHocT MopTyrancka hunonorns
ype3 aHKeTHU KapTu 1 AucKycus, cbetosiia ce Ha 13.09.2017 r. O6CcbaeHM ca Ha 3acefaHue Ha
CeKkuuaTa 3a CbBpeMeHeH 6brapckn e3nk KbM VHCTUTYTa 3a 6barapcku esuk npu BAH Ha
29.01.2018 r., KaTo GenexkuTe OT 3acefaHueto Ha CCBE npu VIBE u peueH3uaTa Ha Aou. 4-p
MaprapuTa AumuTposa ot 24.01.2018 r. ca 3aCTbMEHN B CTYAUATA.

9Ha nopTyrancku e3vk: Cabo da Boa Esperanza.
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Benukobputauus /aHrn. Great Britain/ n gp.)* (Hapegba Ne 6 / 1995: un. 15,
an. 5). 3a uennTe Ha 6bNTAPCKUA NPEBO Ha MOPTYranoe3snyHu NMTepaTypHU TBOP-
6v 06aye NPeBOAHUAT NOAXOA MOXe [a Ce OKaxe Hal-noaxoasawiata opma 3a npe-
HOC Ha MMeHaTa Ha XY[O0XECTBEHW repou, UCTOPUYECKU NMYHOCTU, reorpackm
06EeKTW MW KyNTypHU 3ab6enexunTenHocT. ToBa 03Ha4aBa, Ye Makap fa He e npej-
NMoYnTaH M HacbpyaBaH, NMPEBOABLT Ha COOCTBEHW MMEHA He e U3K/HYEH OT e3u-
KOBaTa NpakKTuKa U ce cbobpassfBa MU3LAN0 C eCTeCTBOTO U LennuTe Ha 6barapckus
MPeHOC Ha YYXA0TO UMe.

Lo ce oTHaca Ao TpagMUMOHHMUTE (HOPMMK Ha YYXXAU UMEHa B KYNTYpPHUA U
EHLUMKNOMeLNYHNA 3anac OT 3HaAHUS Ha 6bArapckoTo o6uiecTBo, MMETO Ha Jluca-
60H, cTonunuarta Ha MopTyranus, NpeLcTaBnsBa TakoBa reorpa)Cko Mme, KakTto u
Bpasunusa, Bmecto *bpasun unn *bpasny, Mo3sambuk, Bmecto *Mocambuke, *Mo-
caMmbuk unn *Mocambuku, ®apHaHgo MarenaH BMecTo *®epHaH, *®epHay nnm
*®epHao *au/ge/gby MarananHw, nan Maranaiw, nam nbk *Muroaai(H)w. Cbx-
paHsaBaT ce TPaAULMOHHO HaB/e3nnTe B 6bArapckms esmk Gopmu, OCBEH ako ,,Npu
ouuManHM NPenopbKM OT CbOTBETHATA CTpaHa” TPaauUMOHHUTE MMeHa He ,.ce
3aMeHAT ¢ TpaHCKpubupaHun opurnHanHu gopmn* (Hapegba Ne 6 / 1995: un. 4 u
yn. 15, an. 4 n 5). Korato obaye He npefacTaBnsaBaTt TpagnLUOHHA (hopMa Ha reo-
rpacko nmMe, a BAM3aT B CbCTaBa Ha IMYHU MMeHa Uan NCEBAOHMMM, Hanpumep B
MMeTo Ha nucartenkaTa Irene Lisboa, Tps6Ba ga ce B3eme afeKBaTHO pelleHUe 3a
M3N0/fi3BaHe Ha TpaguuMoHHaTa hopma VipeHe JincaboH unu 3a TpaHCKpUNLUA Ha
CbCKaBO-LIYLLIKaBaTa apxuoHema /S/ B CbBpPeMeHHUSA NOPTYrancku esnk - Upe-
He Jluc6oa (TpaHcnuTepauus no rpaemHUs obpas Ha CbCKaBO-LIYLIKaBa apXu-
thoHema /S/), NipeHe Jlnwboa (TpaHCKpMNUMA MO HeyTpasieH anofoH Ha CbCKa-
BO-LIYyLIKaBaTa apxuoHema /S/ B Kpaecnosue v npej naysa, unmn B cpefucriosue
npef 6e33By4YHa cbrnacHa), MipeHe Jimxkboa (TpaHCKpUNUMs nNo anogoH Ha CbCKa-
BO-LLYLIKaBaTa apxugoHema /S/ B Kofja Npu 3ByYHa CbrNacHa B OHCeT Ha cnefBalla
cpuuka). Ha TO3M BBMPOC TEKCTHT Ce Crupa no-gony.

HacTofwaTa CTyAna cbCpesoToyaBa BHUMaHMETO CU BbPXY TPaHCKpunuuaTa
W TpaHCAuTepauuaTa, 3awoTo TO3W BUA MPEHOC Ha aHTPOMOHUMM, TOMOHUMU K
HapuuaTesHUW UMeHa Ha KYNTYpHUW ABfieHUa (Hanp. dagfo, asynexo, MopHa v gp.)
OT NIy30(DOHCKMA CBAT Npejsiara HepeLwleHy nNpobaemMu, a CbleBpeMeHHO 06CNYX-
Ba LUMPOK CMNEKTbP OT EHUMKNOMEANYHN, NYBANLUUCTUYHUN, TEXHUYECKUN, afMUHN-
CTPaTMBHM, HayUYHU U XYLOXECTBEHWN TeKCTOBEe. He ce pasrnexja npejaBaHeTo Ha
COOGCTBEHUTE MMEHA B JOKYMEHTM, CBbP3aHUN C YCTaHOBSBaAHE Ha CAMOMNMYHOCTTA U1
C MpaBHW NOCNeAnLM 3a PU3NYECKUTE 1 IOPUANYECKUTE N1La, 3al0TO Te Ce perna-
MEHTMPAT OT HOPMATUBHW aKTOBe 3a TpaHcAuTepauunall kato camuTte nuua nmat
npaBo fa n3bepat TPaHCKPUNLUOHHUA UNN TPAHCIUTEPALMOHHUA NOAXOA,

D Vma ce npefsua 3aKOHBT 3a TpaHc/mMTepaumaTta (usm. AB. 6p.98 ot 13 [dekemspu 2019
r.), KAKTO 1 Apyru pernaMmeHTy 1 e3nkoBeackmn nscneasanmna (bBAH 2012: 37-39, >Kobos 2007),
MMaLLy MPSIKO OTHOLLEHME KbM METOAWTE M KPUTEPUUTE 3a TPaHC/IUTepaumsaTa Ha 6barapcku
MMeHa ¢ rpaduHMTE CPeACcTBa Ha aTMHMLATA, KOUTO CMIOPeA MEH KOCBEHO Ce CbOTHACAT C Me-
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Taka ce OKa3Ba, Ye Hal-3aCTbMEHUAT B MPUNOXHO U MHCTUTYLMOHANHO OTHO-
LeHVe MOJeN 3a npeflaBaHe Ha YYXAW MMeHa Ha 6b/Irapckuy e3nK e TpaHCcKpunuus-
Ta. O3Hayasa /i1 TOBa, Ye T4 B/IN3a B HAKAKBO NMPOTUBOPeYMe C TpaHcuTepaymaTa?
Nnn moxe fa ce npueme, ye ABaTa NoAXO0Aa B3aMMHO Ce AOMbABAT U NpeAcTaBns-
BaT [iBETE CTPaHU Ha efjHa W Cblla ,,MOHeTa"“?

KbHueB (2000: 13) oT6ensssa, ye ,, TPAHCKPUMLUUATA U TPaHCNUTepaLUaTa He
ca NPOTMBOMONOXHW HAYUHW 3a MpejaBaHe Ha UMeHa OT efiUH e3UK Ha Apyr, a fBe
B3aMMHOONBABALLM Ce CTPaHW Ha MeXAye3nkoBaTa npakTuka“. Tasu npakTuka
CbAbPXKa eNeMEHTU Ha (POHETUKO-(OHONOrMYHA KOMMapaTUBUCTUKA Y MPUNOXKHA
NINHTBUCTUKA.

[JaHueB 0T6ena3Ba CnefHoTO:

F1BHO e, Ye Mpeaun fa YTBbPAUM AafeHa TpaHckpubupaHa gopma, Tpsabea aa
ornefame BHUMaTe/HO OT BCUUKM CTpaHu. 30610 ToBa e chepa Ha e3MKOBa LeHOCT,
KbJeTo CrneumanncTuTe - €3MKOBeAM U npeBojayn - Tpsbsa fa 6baaT U3BbHPEAHO
npesnasnuBu.

M3nbkBa 1 06CTOATENCTBOTO, Y€ OTHOLUEHUETO KbM TPaHCKPUMNUMATA Ha N1ua,
KOUTO BNAAEAT CbOTBETHUA YYX[ 31K, YeCTO e Pa3/IM4yHO OT TOBA Ha NMLa, KOUTO He
ro BNafesT, 1 ve ABye3nyHUTe MH(HPOPMATOPU He BUHArN AiaBaT Haii-4o6puTe nNpeLeHKm
Mo OTHOLUEHWE Ha TpaHCKpunumuaTa. Taka HanprMep 0cobeHO noguepTaHa CKIOHHOCT
KbM KpaeH (hOHETU3bM NPOSABABAT HAKOW MIaAW CNeunanmcT, BHUMaHMETO Ha KOUTO
BCE OLLe € HACOYEHO KbM OBMaffBAHETO Ha UYXAMSA €31K, & TOBA € CBbP3aHO C HAKOU
SIB/IEHNS OT MCUXONMHIBUCTUYHO ecTecTBO. [..] Ha npakTvka MMeHHO TakuBa nuua
CTaBaT Hali-4eCTO MPOBOLHULM HA TECHUSA WU pPafuKaiHWUSA (POHETU3bM, KOWTO He
LbPXM CMeTKa 3a (DOHOMOTMYHUTE U 3a rpadiemMopeHNTe 0CO6EHOCTM Ha e3nKa-npu-
eMHUK. [...] TpaHCcKpunums, KosaTo He e 06Bbp3aHa C 0CO6EHOCTUTE Ha e3uKa-npu-
eMHUWK, 0OMKHOBEHO Ce 0TpassiBa He6MaronpuATHO BbPXY rpatnyeckara ecTeTnKa u
0TTaM BbpXYy YeTMBHOCTTA Ha TekcTa (JaHues 2010: 54-55).

B nogkpena Ha uuMtata 6Mx Nocouymna, Ye HenopTyranucTuTe cakaw ycnsasat
Ja npefagat nopTyranckuTe MmeHa no-cnonyynumso. Mimeto Ha »Ko3e MoypuHLO
€ npefjajeHo NpaBWIHO M eCTETUYHO OT NpeBojayva OT aHrNACKU e3nK Ha 6uo-
rpagpmuHaTa my kHura. Mimeto Ha lMegpo Eipaw - mnag nopTyrancku nucaten u
Lpamatypr, aBTop Ha nuecarta ,,[lucmo fo KacaHgpa®, KOATO ce NOCTaBA B Teatbp
»DbArapcKa apmma®, e npefafeHo nNpasuHO U eCTeTUYHO OT NpeBojaya Ha nueca-
Ta - Hartawa Konescka, npe3 ()peHCKU e3uK.

Bce nak ¢ KakBo CbAbpXKaHue ce U3Mon3Bart ABarta TepMUHA - TPpaHCKpUNuua u
TpaHcnuMTepauns - B CbBpEMEHHaTa e3nK0oBe/icKa inTepaTypa, NOCBeTeHa Ha BbLMpo-
CUTE Ha KUPUIN3NPAHETO Ha YYXAWUTe COBCTBEHM MMeHa? M0 KaKBO TOYHO Ce OTNU-
yaBart ¥ CU NpUAKYaT ABaTa nogxopa? HeobxoAmMMo N e fa ce Tbpcu CTPOro pasrpa-
HUYaBaHe MeXAy TAX U 3a4b/DKUTENHO [a ce U3bupa uan eguHusAT, unu gpyruaTt?

TOAMTE W eNeMeHTUTE Ha TPaHMTepaLMs Npu 06paTHUS NPOLIEC: BBAFAPCKA MPEHOC Ha YyXau
VIMeHa.
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I1.]. TpaHckpunumna

TepMUHBT TpaHCKpUNUMUA 03HayaBa NpoLec no oTpassBaHe Ha POHETUYHOTO
NN (POHOMOTMYHOTO CbAbpPXKaHWe Ha AYMU U M3Ka3BaHWA ypes crneuuanHu rpa-
(hMYHM CUMBOJSIU, KOUTO HE MpefcTaBfisaBaT OYKBW, HUTO rpaeMn U He Ce PbKO-
BOAAT OT NpPaBOMUCHW MpaBufa, a CbCTaBNABAT YHUBEPCANEH rpafuyeH Kof oT
CMMBOMN 32 (DOHETMYHO OnucaHue, NpeacTaBeH oT MexXayHapogHarta (hoOHeTUYHa
asbyka (IPA) wnu gpyru cuctemu. B TO3M CMUCBHA CbLMHCKATA TPAHCKPUNLUA e
(hoHeTUYHa ¥ oTpasasa poHeTMUHaTa ((hOHHA U aflohOHHA) peann3aLumns Ha 3BYKO-
BETE U TEXHUTE CbYeTaHMUA B PAMKUTE Ha MOP(OCUHTAKTUUYHUTE CTPYKTypu. ®o-
HOMOrMYyHaTa TPAHCKPUNLMSA He 0TpassBa peasiHW 3BYKOBe (T.e. apTUKyNaToOpHW U
aKyCTUYHO-NEPLENTUBHU efUHULMN), @ PYHKLUOHANHN IMHTBUCTUYHWN eUHALN -
(hOHEMU U apXutoHemu.

OyeBUAHO 6bArapcKaTa TPAHCKPUMNLMA Ha YYyXAN UMeHa He 13pasdaBa Cbabp-
XaHVeTo HUTO Ha hOHeTUYHaTa, HUTO Ha (DOHOIOTMYHATA TPAHCKPUNLMSA, 3aLL0TO
Ce CBbP3Ba C NpejaBaHeTO Ha UMeHa OT efHa rpaduyHa cucTema B gpyra rpaguy-
Ha CMCTEMa, KaTo Ce CTPEMM Aa AbP KM CMeTKa 38 (DOHETUYHOTO ChAbPXKAHME
Ha rpauUHNTEe 3HAKOBE B e31Ka-U3TOYHUK U B e3uKa-npuemMHuK. Mo tasu npuymHa
yyeHUTe nNpuoAarsaT [0 YTOUYHABALL M TEPMUHU KaTO ,,MpaKTUYecka TpaHcKpunuyma“
(bospxues, "eopruesa, MeHues, CtaHkoB, Tunkos 1998: 315; boagxues, TUNKOB
1997: 275 v gp.; MBaHoB 1996: 111), ,,onepaTtusBHa TpaHcKpunuma“ (Tunkos, CTos-
HoB, Monos 1982: 273, Mapalukesos 2015: 10-11) nnu ,,Mexaye3nkosa TpaHCKpU-
numa“ (OaHues 2010: 29). IMeHHO Ta3n MeXAye3nKoBa TPAHCKPUNLUUA e fedUHn-
paHa Kato ,,pefaBaHe Ha 3BYKOBMS CbCTaB Ha YYXAM MMeHa CbC CpefcTaBaTa Ha
npuvemawua eank* (6AH 2012: c. 30). MI3TbKBa ce, Ye:

3a pasnnka 0T MeXaHW4YHOTO BK/IKOYBAHE Ha YYXKAOTO MMe B CbOTBETHUA €3UK U OT
TpaHcnuMTepaymaTa npakTuyeckaTa TpaHckpunymall Ha MMeHaTa ce OCHOBaBa Ha
N3roBopa, a He Ha NMCMeHaTa Jopma Ha Yy>40TO MME B CbOTBETHUS OPUTMHANEH €3MK
(Tunkos, CTosHOB, Nonos 1982: 273).

MpakTuyeckara, UNn Mexgye3nmkoBa, TPaHCKPUNLUKMA obave He MOXe Aa nsbsara
OT cneyu@ukata Ha rpamyHaTa cucTeMa 1 oTpassBa POHETUYHUTE XapaKTEPUCTU-
KW JONY-rope Hemb/IHO Y NPUGAU3UTENIHO KaTo BCAKa rpaguyHa cuctema. Mopry-
ranckara a3byka ce pbKoBOAW OT NPABOMUCHU N aKLLEHTONIOrMYHW NpaBuia, KouTo
MHOr0 psAAKO oTpa3sasar POHONOrTMYHUTE OMO3UL MY MO OTBOPEHOCT U 3aTBOPEHOCT
Ha rnacHuTe B ygapeHa nosuuus (molho ['moAu] n molho ['moAu]; lobo ['bPu] u
lobo ['loPu] v gp.), a B Apyru cnyyan n3nosn3sart no HAKOAKO OYKBEHU CbUYeTaHUs -
aurpadu, 3a 0603HayaBaHe Ha efiHa U Cblya HOCOBa rnacHa (<a> la u <am> campo
nnn <an> canto 3a 0603Ha4yaBaHe Ha HOCOBO [S]) UK efUH W CbLy, HOCOB AUGTOHT
(<ao> cao n <am> cantaram 3a 0603Ha4yaBaHe Ha HOCOBUA AUPTOHT [SW]). Kak 61

NEKCNaHAMPaHUAT LPUAT B LyTaTa € M3GOp Ha aBTopUTE.
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MOT/I0 Ja ce 04akBa OT Obarapckara rpagmyHa cuctema fa oTpasm nofo6HU pasnu-
KW, KONTO JOPM He ca 4yacT OT POHETUMYHMA U rpaduUHNsa i perncTop?

bosgxkues (2005: 92) TbNKyBa TpaHCKpPUNLMUATA KaTo CBOe6pa3HO CbNOCTaBu-
Te/IHO M3cnefBaHe, NpPU KOeTo ,,(hoHeTUYHaTa 6/1M30CT ce npedynsa npe3 GoHOMO0-
rmyHata. Npu cbNOCTaBUTENHUA aHaNM3 ce M3Mnos3Ba (hoHeMara KaTo no-Lwupoka
oboblaBala eAnHULA, a He eauH UM Spyr HenH anooH*, a ToBa HabnaeHne
€ 0COOEHO BaXHO 3a MPUHLMMWTE Ha NpefaBaHe Ha AMATOMUYHUTE BapuaHTK Ha
nMeHaTa npu mexgyesmkosaTa UM TpaHcKpunuma. [laHyeB Cbl,0 MojyepTasa, ye
»Ha TPAHCKPUNLUATA HA UMEHA He MOXe [a Ce rfefla KaTo Ha YACTO (POHETMYHA
3afja4a. HanpoTtme, ToBa € KOMMEKCHA AeHOCT, KOSTO Ce BAMSie OT MHOTO (hakTo-
py, CbOTHOLLEHNETO MeXAy KouTo TpsbBa fa ce NpeLeHsaBa BHUMATE/IHO Npu BCA-
Ko oTgenHo nme* (JaHues 2010: 87). ABTopbT 060CHOBaBa (hOHONOrMYHATA, & He
anooHHaTa 0CHOBA Ha MeXye3nKoBaTa TPaHCKPUMNL WA, KOETO aBTOMATUYHO npe-
ocMucns Heobxo4MMOCTTa OT rpaiyHO M3pasfBaHe Ha LMATONMUUYHUTE alohOHHM
BapuaHTW. Bb3npuemaHeTo Ha POHONOTMYHUSA NPUHLMUN HA BbArapcka TpaHCKpu-
nuua o3HayaBa, Ye YYXKA0E3UKOBUTE apTUKYNaTOPHO-aKyCTUUYHU U NPO30LNYHU
eAMHULM ce Bb3NpuemaT U nNpejasar rpaMyHo Ha 6b/Irapcky e3uk npes npusmara
Ha abCcTpakTHUTE UM (DOHOMOTUYHW NapameTpu.

I11.2. Tpancnutepaymnsa

TepMUHBT TPaHCNMTepauusa Ha COGCTBEHN UMEHA OT YYXAWN e3ULN Ce CBBbP3-
Ba C MPeHacAHETO Ha MOP(OCUMHTAKTUUYHIN CTPYKTYPU OT efjHa rpanyHa cmcrema
B Apyra rpadpuyHa cucteMa u ce juduHUpa Karto ,,npefaBaHe Ha 6YKBEHUA UM CbC-
TaB CbC CbOTBETHUTE BYKBM OT 6bArapckara asbyka“ (BAH 2012: 33). CbuiHOCTTA
Ha TpaHc/uTepaumnaTa ce CbCTOM B ,,3aMeCTBaHeTO Ha rpaemu, T.e. eAUHULM OT
npasonucHarta cMcTeMa Ha e3MKa-U3TOYHUK CbC CLOTBETHUTE eAMHULN OT NpaBo-
nucHaTa cucTeMa Ha esnka-npueMHuK* (OaHuyes 2010: 26-27). Olle no-kartero-
PUYHO 3BYYM Opefe/ieHneTo: ,,Ype3 TpaHCcAUTepaumaTa Yy40To UMe Cce npejasa
rpatema no rpathema ot efHa a3byka Ha apyra, 6e3 fa ce AbpXM CMeTKa 3a 3BYKO-
BaTa CTOMHOCT Ha rpaemMnTe B €3MKa-U3TOUHMK U B e3nKa-npueMHuK* (Bosgkmes
2005: 91). ETo 3aw,0 TpaHCAMTepPaLMOHHO Ce CMATa NPEHacAHETO Ha TOMOHUMMU
kato (Dublin) Ay6ann u (New York) Hes Mopk, a TpaHCKPUMLWOHHO - KaTo [b-
6nnH 1 Hio Mopk (fdaHues 2010: 27). BCUUKM OCTaHanM eNieMeHTu B ABeTe AyMU
obaue CbLLO ca NpefajeHun cnopes (hOHeTUYHUTE CU EKBUBAIEHTM, Hanpumep: <d>
ce npefiaBa KaTo <A> 3apaju OK/Y3MBHWA, HEHOCOB, [ileHTasleH, 3BYYEH XapakTep
Ha CbrnacHus 3ByK, KOWTO mpeAcTaBnsBat U ABeTe rpademu, CbOTBETHO Ha na-
TUHMLA W Ha Kupunuua; <I> ce npegasa Kato <n> 3apafu MAaBHWUA, naTepaseH,
HEHOCOB, 3BYYeH, afBeONApeH XapaKTep Ha COHOPHMUA 3BYK, KOWTO npeacTasnasat
M gBeTe rpaemMun v T.H. TpaHCAUTepauumsaTa MOXe Aa perncTpupa rpewwkn, Ho T4
CbBCEM HE Ce pasrpaHuyasa OT (hOHETMYHOTO CbAbPXAHME Ha rpademuTe. JaHyes
(2010: 27) nocouBa, Ye ,,JOMUHMpALLATA B MUHANOTO PO Ha TpaHCNUTepaumaTa
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CMpPSAMO TPAHCKPUNLMATA 0GMKHOBEHO Ce OTAaBa HAa HEMO3HABAaHE Ha AecTBUTEN-
HWS U3rOBOP Ha aHIIMICKMTE MMEHA”, KOETO HaBEX/a Ha MUCHITA, Ye YCbPANETO,
C KOETO Ce 3a4epKBa TEPMUHBT TPAHCAUTEPALNS Ce AbJIKU HE HA CbLLHOCTTA MY,
a Ha ucTopuaTa My, Ha 06CTOSTENCTBATa, NMPU KOUTO e 61N 13KOBaH.

Mo noBof Ha TpaHCMMTepaunaTa Ha 6bATapcKy MMeHa ¢ naTuHuLa XXo6oB 13-
TbKBa CNeJHOTO HaBOAeHUE, KOETO MU Ce CTPYBA MPUHLMMHO BaAUAHO U 3a 06pa-
THaTa NOCOKa Ha Mpoueca, T.e. 32 6bArapCKns MPeHOC Ha YyXAWN UMEeHa:

Tyk o6aye TpsGBa fia ce KaxkaT U HAKOM No-06LLM AyMU 3a 3afaunTe Ha TpaHCMTepa-
umsTa. TS Tpsi6Ba a OCUrypsiBa IOrMueH 1 ejHo06paseH HauMH 3a ncaHe Ha cob6CTBe-
HUTe UMeHa. Pa3bupa ce, XenaTeiHo e U MaKCUMasHO afileKBaTHOTO NPOU3HOLLIEHME OT
CTpaHa Ha HOCUTENM Ha PYrL e3nLM, HO TOBa MOXeE fla Ce NOCTUIHe caMo B onpefe-
NEHU TpaHuLy Nopaau 3HauYMTeNHMTE Pas/IKN B 3BYKOBUS CbCTaB 1 rpadiuHnUTe CUC-
Temu. AKO OCHOBHATa rpua 6eLue fia ce ocurypu OHeTUYHO TOYEH M3roBop, TPsSGBa
[a Ce NocTaBsA M 3HaK 3a yaapeHue, Thbil KaTo NPaBUIHOTO YaapeHue nMa He No-Masko
3HaueHMWe 3a Bb3NpPUEeMaHeTo Ha AyMUTe OT (POHEMHUS UM cbeTaB (PKo6os 2007).

Mo CcbLWecTBO NPEHOCHT OT efjHa rpafMyHa cMcTemMa B Jpyra e UMeHHO TpaH-
ciMTepaums, KoAaTo e HeBb3MOXHa 6e3 oTuMTaHe Ha POHETUYHOTO CbAbpXaHMe
Ha rpaeMnTe N akLeHTONOTUYHUTE MOLENN Ha YYXANA U POLHUA e3UK, HO € MOoA-
BNACTHA Ha TPeLllKn nopagu HesHaHWe WKW Mnopaju MPeekCcrnoHupaHe Ha fafeH
eNeMEHT OT (DOHETUYHO WK rpathyHO ecTecTBO. B TO3M pes Ha Mucan cmatam
3a 0C06eHO MnokasaTesieH KOMeHTapa Ha lMapalikeBoBs, Ye ,,TpaHCAMTepupaHeTo e
YyacTeH cnyyai Ha TpaHCKpnbupaHeTo*, KaTo ,,3afa4ara Ha TpaHCKpMbupaHeTo e aa
nocTaBs Nperpagmn npef MexaHW4YHOTO npenucsaHe Ha 6ykBeHU cbueTaHua“ (Ma-
pawkesos 2015: 8).

11.3. 3aKnto4veHune

OT Ka3aHOTO AOTYK CneABa CbBCEM JIOTMYHOTO MOMOEMY 3aKnlo4eHue, ue
TpaHCKpUNuuAaTa U TpaHcAuUTepauuaTa ca fBeTe CTpaHW - B3aVMHO CBbp3aHuW U
B3aMMHO [OMb/BAWY Ce - Ha efVH U CbLU NPOLEC HA (DOHETUKO-TpaemMHO Cb-
oTeeTcTBME. CbOOPA3HO AeUHULMNTE Ha ABaTa TepMMHA TpaHCKpunuuaTa ce
npunara, Korato 6barapckuTe rpaemu uspasssat no-ycrnewHo u 61130 4o opu-
TMHAMHUA MM U3rOBOP YYXKAUTE 3BYKOBM W aKLEHTHU CTOHOCTM. TA Ce OCHOBaBa
Ha CXBallaHeTo, Ye CbBPEMEHHUAT U MOLEpeH NOAX0of4 OTAasa Nno-ronama 3Hayu-
MOCT Ha yCTHaTa pey npeg nucMeHara, T.e. Ha roBopuMusa 06pa3 Ha UMeHaTa npeg
nucmeHns um o6amk (LaHues 2010: 30). TpaHcaMTepaymaTa NbK Ce CBbLP3BaA C
no-apxanMyHOTO MHEHMe 3a BOJeLlarta posis Ha MMCMeHaTa pey npeg ycrtHarta. 3arto-
Ba Kato TpaHCNMTepaLMOoHHN ce pasrfiexjar ciydauTe, B KOUTO KUPWUSICKUTE 3Ha-
KOBe He u3passBaT YyXAusa M3rosop, a caMo AOC/IOBHUSA NMUCMEH BUJ HA UMeEHaTa.
Hanpumep n3nuceaHeTo Ha noptyranckusa rpag Owwaraes kato ['Mmapaec, unu
MMmapaell, e onpefesieHO MO-TPAHC/NUTEPALMOHHO OT KUPUIN3UPAHETO MY KaTo
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Mmapaiw nnn MiMapaiHw. MNpuynHUTe 3a TakoBa HECHLOTBETCTBME MOXE fa Mno-
YyMBAaT Ha HAKOMIKO OCHOBaHMA: 1) He3HaHMWe 3a POHETUYHMNTE CTOMHOCTY Ha YYXA0-
e31KoBUTe rpaemMunl2 2) HenpsKO HaB/IM3aHe Ha YYXA0TO NMe B 6BbArapcknsa esuk,
T.e. Npe3 APYru YYXKAN e3ULn U TEXHUTEe POHETUYHU Mofenn; 3) Ka4eCTBEHU U3Me-
HEeHUs, HacTbNBaLLKM NOpaamn pasINyHU rpauuHn CUCTEMU U PA3INYHUN aKLLEeHTHU
ob6nactu n mogenu (Mauesa 2010, XXo60B 2004: 43-48), nopaamn KOETO AafeH YyX[
3BYK € HEMPUCHLL 33 POAHUA HU e3MK 1 HEBB3NPOMU3BOAUM OT Ob/irapkarta ny6smka,
KaKTo 1 OoT 6barapckara rpahMyHa cucTema.

CowespeMeHHo y OaHueB (2010: 30) yeTem, Yye ,,MaKkap M YecTo fAa ce U3ThbK-
Ba, Y& MeXAY TPaHCKPUNLUMA 1 TpaHCAUTepaLms ChLlecTBYBa NPUHLUNHA pa3nKa,
nopagmn Koeto He 6MBa fa ce JONycKaT KOMMIPOMUCHWN pPeLLeHNs, B peauLa cnydam
npakTnKaTa M3MckBa Bb3npueMaHeTo TbKMO Ha TakuBa popmmn“. A nogo6HO rneau-
e, ye ,ce HabnofaBa B3aMMONPOHUKBAaHE MeXAY TPAHCKPUMLUWUOHHW U TPAHCAN-
TepauvoHHN efleMeHTU NPWU NPesaBaHeTo Ha YyXauTe COOCTBEHM MMeHa Ha 6bA-
rapcku, T.e. CbyeTaBaHe Ha efIeMeHTU Ha TPAHCKPUNUMATA C e/IeMEHTW Ha TpaH-
cnuTepaumaTa“, e popMmynmpaHo owe ot Tunkos, CtosHoB 1 Monos (1982: 278).
Cnopep MeH e oueBMAHO, Ye owe npe3 70-te n 80-Te roAuHU cneunanusnpaHuTe
Hay4HW cpefy ca 0Cb3HANN W fJeUHUPan He06X04MMOCTTA 6bITAPCKMAT MPEHOC
Ha Yy>KAM MMeHa fia He ce fefi 6e3KOMMPOMUCHO Ha CTpora TPaHCKPUMLUMA Un Ha
cTpora TpaHcUTepaums, 3al0To ABaTa NOAX0AA He Ca aHTArOHUCTUYHU, a ONbA-
BalK ce. NpeBojayeckara NpakTUKa exxeJHeBHO CO/BCKBA NPEBOJAYN U peaKTo-
pw ¢ Ta3n peanHocT. I MOMOEMY MMEHHO B Ta3n Nocoka 6u cneasano fa ce Tbpcu
HaMCTUHA CbBPEMEHHUAT NPOYUT Ha METOAMTE 3a KUPUIM3UPaAHe Ha NOPTYrancku-
Te UMeHa B paMKWTe Ha o6 ata npobremMaTuka. B3ema ce nog BHUMaHME U (haKTbT,
Yye HOPMATUBHUTE U3TOYHULUM, pernaMmeHTMpaum npoueca (Hapepba 6/ 1995; BAH
2012), He OoTUMTaT KOHKTEPHUTE (POHETUUYHMN, (DOHONOTUYHUN M MPO30AMNYHU 0CObe-
HOCTW Ha NOPTYrasckuTe cO6CTBEHM UMEHA, a MPEnopbYBAT KUPUIU3UPAHETO UM
npe3 MoAenTe Ha APYrn YyXKAW e3uULn.

B TO3u cMUCHN NpremaM, Yye TPpaHCKPUNLUMUATA U TpaHCUTepauusaTa ca iseTte
CTpaHu Ha 06w Ka npoLec No 6bArapCKy NPEHOC Ha YYXAWU MMEHA, KOWTO YC/TOBHO
MOXEe [a Ce Hapeuye TpaHcrpagusauus. AKO Ce OKaXe WHTEPECHO TO3M TepMUH
fa 6blle 0OCbBpPeMEHEH U NpefedUHUPaH KaTo NPEHOC Ha POHETUYHN, (hOHOMOrNY-
HW 1 NPO30ANYHU CbABPXKAHUA, U3passBaHu CbC CpeAcTBaTa Ha efHa rpauuHa
cucTema, KbM MakCMManHO CbOTBETCTBAWM (DOHETUYHN, POHONOTUYHM U NPO30-

r [eliHocTuTe B 0611aCTTa Ha NPeBOAaYeCKaTa, XYPHaINCTYeCKaTa, HayyHaTa U TypucTu-
yeckaTa paboTa YecTo CO/TbCKBAT NPOECMOHANMUCTUTE C YYXKAW MMEHA OT e3WLY, KOUTO Te He
BNafiesiT, HO Ce Haslara Ja NpeaagaT Ha 6barapcku evk. ToBa Cb3faBa YC/oBuUs 3a HEMpPaBU/IHO
npefaBaHe Ha YyXXAUTe MMeHa, KOeTO MOXe U [a ce Th/KyBa KaTo TPaHC/MTepaLus, HO CU e
0GMKHOBEHO He3HaHMe. A CbLLO Taka Haslara KbM CNeLManncTTe NOPTYrasicTu M3MCKBAHETO Ha
[afaT HeobxoaMMaTa MH(OpPMaLIMs Ha LUMpoKaTa My6/nKa, Taka ye TS fia 60paBm No-CrMoKOHO ¢
KUPUAM3NPAHETO Ha UyXauTe UMeHa, Ge3 fa ce yrnoBaBa caMo Ha HEeMpPOBEPEH 1 MOABEXAaLLM
CBEAIEHVS OT YUKMNeaus.
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OVYHU CbAbP>KaHUs, M3passiBaHi CbC CpeacTBaTa Ha Agpyra rpaguuHa cucTema
Cb06pasHo HeliHKs npaBonuc, ToBa 6M My NO3BONMO fa BbNABTU CbAbPXKAHUETO U
LennTe Ha T. Hap. Me>Kye3MKoBa TPaHCKPUMLUUS, BKIOUBAKN B Hes U Hensbex-
HWUTe TPAHCAUTEPALMOHHN eneMeHTU. Moxe 61 1 ToBa He 61 PeLlnio Mo CbLLecTBO
NPUNOXHUTE NPO6/eMU Ha GbATApPCKUs NMPEHOC Ha YyXau (B YacTHOCT NopTyran-
CKW) MMeHa, HO 61 JONPUHEC/O 3a MO-N/JaBHOTO M HEMPOTMBOPEUYMBO acMMUAMpa-
He Ha Hall-CNOXXHWTE 3a pellaBaHe BbLMPOCK KaTo MpefaBaHeTo Ha apXU(OoHeMU U
HexapaKTepHM 3a 6bATapCKUs e3MK HOCOBY FNacHU U AUDTOHTU.

BbB Bpb3Ka C OLLE e[JMH acreKT Ha OTHOCUTE/IHO ,,HenpenopbYBaHaTa“ TpaH-
cnuTepauus bosaKnes NocouBa, Ye:

TpaHcnuTepupaHata opma ce NpeanoynTa, 3all0To ChAbpKa NoBeye MHHopMaums u
MO-TOYHO M BAPHO MOXeE fAia MAEHTUDMLMPA MMETO Ype3 06paTHO U3BexaaHe. Korato
ce abcontoTn3mpa ycTHaTa opma, ce cTura 4o KpaiHOCTWU Y UMeHaTa cTaBat rpadum-
Yyecku Hey3sHaBaemu (bosmkues 2005: 92).

ToBa HabnAeHNE KOPeCNOHANPa € oueHKaTa Ha lMapawkesos (2015: 11) 3a
ponAaTa Ha TpaHCKpMMNUWATa 3a npoueca rno ,,peTpaHckpnbupaHe”, T.e. Mo Bb3CTa-
HOBfIBAHE Ha OpWTrMHanHaTa popma U HeillHMA nNpaBonuc OT TpaHcKpubupaHaTa B
YyXamns e3snk uMeHHa opmals

VIMeHHO B Ta3u KOMMJIEKCHa MepcrneKTMBa Ha CbyeTaBaHe Ha TPaHCKPUMLUOH-
HWA C TpaHCANTEPaLMOHHMA NOAXOA CTYAUATA Ce CnMpa Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a KU-
punvusMpaHe Ha NMopTyranckuTe cO6CTBEHN MMEHA.

I11. MopTyrancKuaT BOKa/IM3bM U KOHCOHaHTU3bM 3a LenuTe
Ha MeXayesnKoBaTa TPaHCKpUnuusa

OCHOBHaTa 3acnyra Ha CbBPEMEHHWUTE W3CNeABaHWs MO BbMNPOCUTE Ha 6b/-
rapckaTta TPaHCKPUMUMS Ha YyXXAM MMEHA CE CbCTOM MMEHHO B M3THKBAHETO Ha
ponfTa Ha (hOHONOTMYHMTE NMPOLLECH M CbNOCTABUTENTHUS aHANIM3 MEXY e3UKa-Un3-
TOYHMK W e3MKa-NPUEMHUK W BaXKHOCTTA Ha GbarapckaTa rpajuyHa, npasonucHa
“ NPaBOroBOpHa HopMa U Tpaguuus. C orned Ha U3MOXEHUTE AOTYK HACOKU Lie
npeacTaBs (DOHEMHWUS U apXM(POHEMHUS CbCTaB Ha CbBPEMEHHUS MOPTYrasicku
£3MK B MOMIETO Ha [NACHUTE U CbINACHUTE 3BYKOBE, KAKTO W TEXHWUTE aKLEHTHU U
rpagMyHm 0CO6EHOCTH, 3a fla Ce OTKPOST CbBMAAEHMATA 1 PasfiMKuTe ¢ 6Gbarapcka-
Ta (POHOMOTrMYHA CUCTEMA 1 NPABOMMUCHA HOpMa.

B Bb3MOXHO e KpuTepusaT peTpaHCcKpubrpaHe fa e HeybeauTeneH OT rfefHa Touka Ha 06-
LLOTO perfaMeHTMpaHe Ha 6barapckara TPaHCKPUMLMA Ha Yy>XKAM MMEHa, HO peamLa e3MKoBeau
06pbLUAT BHUMaHVe Ha NPeAMMCTBOTO Aa ce 3anasu 61130CTTa MeXay KupuamsmnpaHara u opu-
rMHanHaTa opma Ha VMeHaTa, JOKOMKOTO ToBa € Bb3MOXHO (Tunkos, CTosHOB, Monos 1982:

278, bosimkumes 2005: 92, AaHues 2010: 31, MapawkeBos 2015; 11), BKAHOUUTENHO U C OFNed Ha
npesojayeckara v uscnefosaresnckara npakTmka.
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111.1. MopTyranckn Bokannsbvm (PoHeMU, apXupoHeMu 1 anopoHn)
111.1.1. BokanHu hoHEMMN 1 apXMOHEMHU B aKLeHTyBaHa cpuyka

MopTyranckmMaT e3uK uU3rpakga akyCTUYHUTE CUM CTPYKTYpU C nMomolta Ha
cucTeMa OT OCeM HeHOCOBM rnacHu oHemu (bap6o3sa 1994: 167-169, baposo
1999: 118) u neT HocoBu rnacHu 3Byka (bap6o3a 1994: 55-56, bapo3o 1999: 73-
77) B aKLeHTyBaHa No3uuusa, KOMTO peanusupar v Tpu rnacHu apxumdoHemu /A/,
[E/ n /O/ npu onpefeneHn xapakTePUCTUKN HA CbIlaCHUTE 3BYKOBE B CleAsjpeHa
nosuuuns Ha ygapeHata cpuuka (bap6o3a 1994: 171-178, bapo3o 1999: 119-124).
B HeypapeHa no3uuus ce HabnwoAasa TEHAEHUNA KbM peann3aumns Ha no-BnucokuTe
M OUQY3HW TNacHW 3BYKOBe, MO3HaTa KaTto ,,BOKa/iHa pejyKuma®, KoaTo Mapkupa
MHOFO CXO4HU, MaKap ¥ He eHaKBU TEHAEHLUMN B PeAYyKLMATa NPU HeaKLeHTyBaHa
no3uuus, HabngasaHa B 6bArapckmns nNpaBorosop. EgnH oT anooHUTE Ha apxu-
thoHema /E/ (schwa) ce peanusupa camo B HeyAapeHa no3mums U cbOTBETCTBA Ha
cumsonuTe [3] (bap6o3a 1994: 53) n [i] (bapo3o 1999: 67), a cnopes HAKOM YUYEHW
npeacTaBnsBa HemapkupaHa goHema (Benoso 2005).

Tabnnua Ne 1

+ BUCOKM / lil nl

+ andy3Hu 3]

- KOMMakT.

- BWCOKM lel /ol

- HUCKM /

- Andy3HK Iel

- KOMMaKT.

+ HUcKn/ lel o/

+ KOMMakT.

Andy3HM Jal
+NpefHn;  +NpegHu; + NpefHu; - NPefHW; - NpefHu; - MpeaHu; - npegHu;
-nabuan.; -nabuantHu; - nabwan.; - nabwan. * nabwan., =*nabwanHu + nabuanHu
+BUCOKO-  + BUMCOKOT. +BUCOKOT. + HUCKOT. * HUCKOTOH. - HWUCKOTOH.
TOHaNHW

Bb3 ocHoBa Ha [enrago MaptuHi (1992: 103, 115, 116)

Taka e BUAHO, Ye eMHCTBEHUAT HEHOCOB FflaceH 3BYK, KOMTO (hyHKLMOHMpPaA
CaMo B HeyJapeHa no3nuusa 1 He npegcTasnasa CMUCIOpasNInYNTeNHa efMHMLA, T.€.
(hoHema, € BUCOKUAT, NPefeH, HEKOPOHaseH 1 HenabuaneH 3syk [3] nan LW, ynnto
aKyCTUYHW XapaKTepuCTUKKM ca KpaliHO HeMapKupaHwu, 3aloTo 6enexart TeHAeH-
UMA KbM AUQY3HOCT B PaMKWUTE Ha OTHOCUTENHA KOMMAaKTHOCT Ha popMaHTHaTa
CTPYKTYpa Ha CpefHWUTE CMEeKTPaiHN YeCTOTH - MPUBAN3NTENHO CTONHOCTMTE Ha
b1 ce konebaat mexay 460 n 250 He, a Ha B2 - mexpay 1095 u 1300 He (Oenrago
MapTuHw 1992: 127).

panyHMUTE CLOTBETCTBUSA HA HEHOCOBUTE rNacHW (POHeMU B aKLEeHTyBaHa
CpuyKa ca, KaKTo cnefpa:
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Tabnuua Ne 2
patMyHN CHLOTBETCTBUSA B €3UKA-U3TOUHUK U e3MKa-NpUeMHUK

doHeMU Ono3"HH: Ipathema DOHOMOTNYHO Ipatema B
B CbOTBETCTBME  BBLArAPCKMA €3UK
yaapeHa B 6bArapcku
nosnyms e3nk
. <i> <>
li/ blcp /beco Emilia nl Emunnusa
fil - lel .
Evanildo EBaHungo
bicho / bucho <u> <y>
Inf Jil - 1ulf Jdlio Iyl >Ky>//1|/|o
le sede / sede <e> lef <e>
lel - el Mamede Mawmege
lo/ leste / leste <e> . le/ <e>
lel -lel Vera, Hélia Bepa, Enuns
para/ para <a> <a>
fel el - lal Susana el Cy3aHa
cantamos / <a> <a>
fal c;i;tzi\r/r;(;s Marcia fai Mapcusa
lo/ lobo / lobo <0> lo/ <o0>
/ol - lo/ Lobo Antunes 1060 AHTYHeL
Io/ o corte / a corte <o? lo/ <0>
lol - /ol Moénica MoHuKa

MopTyranckata hOHOMOTMYHA CUCTEMA pa3rpaHMyaBa akyCTUYHO U YHKL KO-
Ha/fHO ABOMKM (POHEMU MO NPU3HAK HA 3aTBOPEHOCT (TECHW) 1 OTBOPEHOCT (LWnpo-
kun) /el w lel, Is/ v [al, lo/ v [ol, KonTo ce n3passBaT ¢ e4UH U CbL rpauyeH 3Hak,
CbOTBETHO <e>, <a> U <0>. ®oHemute /M 1 /n/ c rpademmn <1> 1 <u> B ygapeHa
no3numMs CbW,o MMaT OTYETANBM (POHONMOTUYHW W TpadyHN CbOTBETCTBUS B ObA-
rapckarta (hoHoM0rMYHa 1 rpatmyHa cuctema <u> u <y>. 3acfiyxaBa fia ce U3TbK-
He, Ye BCUYKM rNacHn hOHEMM Ce peann3npat B KOHTEKCT HA OTBOPeHa CpUYKa uau
B CpUUKa, 3aTBOPEHAa OT CbCKaBO-LIYLIKaBa apxudoHema /8/.

B onpefeneHo cpMyKOBO OOKPBXEHME ce HabMgaBaT HAKOM HeyTpanu3saumm
Ha ()OHONIOTMYHMTE OMO3ULMK MeXAy ABolikuTe doHemu /el n [el, Isl v [al, [ol n
o/, uninTo pesynTaT ca CbOTBETHO apxudoHemuTe /E/, /A/ n /O/, HO nopTyranckuTe
rpathemm 3a TAX ce 3anasBaT <e>, <a>, <0>. B KO KOHTEKCT ce pa3no3HaBsaT ap-
XUGOHEMHUTE €ANHNLN?
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Tabnuua Ne 3
BokanHa apxuoHema /A/ B aKL,eHTyBaHa cpmyka

Apxuo- KOHTEKCT Ha HeyTpasm3aums  Peanmsaums Moptyrasicka Bwbarapcka rpaema
Hema (anodoH) rpacema
IMpw HocoBa apXuhoHema B 6] <a> <a> ("H(m)>)
koma: /AN/ ['le]; ['kBpul]; <am> <am>
la/IAN/; campo /KANpu/ [ketu] <an> <aH>
canto /KANtu/ ®epHaHao KamnoLw,
Femando Campos Kosuns(H),
Covilha, Serta, Golega Cepra(H),
"onera(H)
Mpw natepanHa apxmoHema [al] Pt <al> <an>
/A/  Broma /ALS [aw] Br Anma
Alma /ALmB/, Dalva / ['alme], ['dalve] [Janga
dALvB/ ['awme], ['dawve]
Mpw BMGpaHTHa apxmdoHema [ar] Pt <ar> <ap>
B Koga: /AR/ [ar], [aj], [a] ou Mapcus
Marcia, Carlos E’a/rga?srie], [karluj] Kapnow
Mpw rnaing, [w] B koga: /AW ['aw] <au> <ay>
Paulo, Mauro Mayno, Maypo

B noBeueTo cnyyau Ha HeyTpanusauua apxupoHemarta /A/ ce peanmsmpa Kato
OTBOPEH rnaceH 3ByK [a] u camo B cnyyaii Ha Kofa ¢ HocoBa apxudoHema /N/ ce pe-
anunsmpa Kato TeceH 3BYK [B]. To31 3ByK e M3BECTEH M KaTo HOCOBO [e] - 3aTBOpeHa
rnacHa [B] ¢ 4aCTMYHO M3NYyCKaHe Ha U3auLLIHATA CTPYS Npe3 Hoca, KOeTo POHeTHY-
HO U aKyCTMYHO e HOCOBa rnacHa, Ho (hoOHONOrMYHO o3Havaea /AN/ - rnacHa ap-
xu@poHema /A/, pesyntaT oT 0TnafiaHeTo Ha ono3uumaTa mexay /a/ u /s/, n Hocosa
apxu@oHema /N/, pesyntaT OT 0TNajaHeTo Ha AUCTUHKTUBHUTE MPU3HALM Ha HO-
cosute thoHemu /T/, /n/ v /p/, HO 3ana3una o6LWKMA UM NPU3HAK - HOCOBOCT. KoraTo
MMa rpagmyeH 3HaK 3a Ta3m HOCOBOCT B CPefMC/OBYE, TA HamMnpa CbOTBETCTBME B
6barapckarta rpaguyHa cucTemMa, Kakto e B MMeTO Ha nucatens ®epHaHao Kam-
now wunu TonoHumMnTe BparaHca (Bragan?a), Kaweno bpaHko (Castelo Branco).
BbnrapckaTta TpaHcKpunumaATa ce A4b/KU Ha POHOMOTMYHOTO CbOTBETCTBUE U Ha
rpauyHMa opuruHan, Kbaeto <an> u <am> ca caMo rpajuuyHn obpasu, pasnpe-
[eneHn no NpaBoONMCHO NPaBnsIo, Thil KaTO HOCOBKaTa [] e 3arybuna anBeonapHus
CW NpuU3HakK, a HocoBKaTa [T] e 3arybuna 6unabuanHua cu NpusHak, HO ce Cbye-
TaBa opTorpauyecky cbec cneaxofHu bunabuanHm rpademu <p> n <b>. Korato
obaye HocoBO [B] ce Hamupa B Kpaecnosue (Hanp. Covilha, Serta) rpamyHunAaT
MPM3HaK 3a HOCOBOCT € YapeHWeTo, KOeTO HAMa aHanor B 6barapckus esuk. Mpeg-
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NOXXEeHMeTO HOCOBWUTE 3BYKOBE fa ce npefasaT Kato <aH(M)>, <eH(M)>, <OH(M)>,
<UH(M)>, <yH(M)> 61 3ana3nno npeacTearta 3a apxudpoHemarTa, HO 3a/aBa Ha MAC-
TOTO Ha HOCOBOCTTa KOHCOHAHTEH €/IeMEHT C MACTO Ha Y4/ieHsiBaHe, CbOTBETHO
[LeHTanHo n/mnu anseonapHo, u/mnm 6unabuanHo, KOeTo NPOTUBOPEUN Ha NOPTY-
rafickata ()oHeTuKa, Ha rpaguuHmns o6pa3 u Ha OHONOTMYHUTE U MOPGONOrnY-
HUTE XapaKTepucTUKN Ha opurnHana. HocoekaTa [B] 4ecTo MMnaMymnpa KaTeropu-
anHaTa XxapakTepucTuka 3a X.p., e4.y. Npu CbWeCTBUTENHN NMeHa, a rpadnyHnAT
06pa3 KosungaH u CepTaH (BMecTo KoBuia n CepTta) Cb3faBa BHYLLEHME 38 M.p. Ha
6bnrapcku e3vk. Mopaan Te3m cbobpaxeHns OT OHOOrNYHO, (DOHETMYHO, rpa-
(hMUHO, ECTETUYHO M MOPGONOrMYHO ecTecTBO CMATaM, Ye HOCOBKaTa [B] B kpaec-
NoBWe cfnefBa fa He oTpassBa rpauyHo HocoBaTa apxugoHema B MOPTYraackus
e3nK. XenaHneTo fa ce Bb3NMpPeMe efVMHEH MPUMHUMUN 33 HOCOBKWUTE BbB BCUUKM
e3nuy (MAn NoHe BbB PPEHCKM M MONCKM €31K), KOETO [a Ce Hal0XW BbpXy NopTy-
rasckms e3uk, He e MPUMOXEHNE HA TPAHCKPUMLUOHHO peLUeHue.

BapuaHTuTe Npu peanusayuaTta Ha natepanHata apxugoHema /b/ (senapHo [
n ~]) n HaBubpaHTHaTa apxmudoHema /W/ (HeHanperHaTo anseosiapHo [r], peTpo-
(hnekcHo LU, xapakTepHo 3a wat Cao lNayno, peTpodiekceH anpokcumaHT L nnu
enn3nsa Ha HeHanperHatus BM6GpaHT B Koga [a:] Ha cpeaucnoBre U Kpaecnosue C
yAb/HKaBaHe BpeMeTpaeHeTO Ha rnacHarta) He ciefBa ga ce oTpassBar rpaduyHo,
3all0TO fIorMKaTa Ha TpaHCKpMNumMsATa ce pbKOBOAM OT (POHOMOTMUYHOTO ChAbPXKA-
HYe, a He 0T aN0(hOHHNTE peannsaLun.

BucokunAT, 3afeH, HUCKOTOHaNEH anpoKCUMaHT, N ] KaTo 3BYK U Kato (hoHemMa
M/, ce npefasa c rpagema <u>, 4MeTo POHONOrMUYHO U rpaPuyHO CLOTBETCTBUE
Ha 6barapcku esmk e <y>. CnefoBaTe/IHO TO3W KOHTEKCT He NpeAcTaBsiBa Cnop-
Ha TepuTopwuAa 3a 6brapckara TpaHCKPUNLMA Ha NOPTYrancku umeHa. Peannsauns
N1 Ha naTepanHata apxugoHema /b/ B cnegagpeHa nos3vuns B cpeancnoBsune n B
KpaecnoBme xapakTepusmpa Gpasusickata Hopma 1 NpeacTaBnsBa anooHHa, a He
(hOHOMOTMYHa pa3finka, NopagM KOeTo He Ce MPenopbyBa HERHOTO rpanyHo U3-
passiBaHe Ha 6barapcku esuk: XXaboTukaban (laboiicabal), a He *XXaboTukabay.

Mpe3 cxogHW KonebaHWa MuHaBaT U peanusauumnte Ha oHemuTe /o/ n /o/ B
aKLeHTyBaHa CpMykKa, Makap ono3uuuaTa Mexgy TaX fa € MHOro no-ycroiuyuBa
W fa He Ce NOAJaBa Ha HeyTpanusalWs B MOBEYETO CAyvaum Ha Kopa, pasriefaHu
no-rope.

46



Tabnuua Ne 4
BokanHa apxugoHema /O/ B akLeHTYBaHa cpuyka

Apxudo- KOHTeKCT Ha Peanusauma MopTyrancka bbarapcka
Hema HeyTpanmsayms (anochoH) rpatema rpaema
Mpu HocoBa apxmtoHema <6> <a> (<aH(m)>)
B koga: /ON/ [6] <om> <am>
<aH>
<on>

Mpwu natepanHa
apxugoHema /L/ B [ol] Pt
10/ KOfa, ako cpuykarta [ow] Br <ol> <on>
e eANHCTBEHA UMK
nocnegHa: /OL/

Mpw rnaig [w] B kopa: /

. ny>
ow/ [o] wnm [ow] <ou> Coysa, Moypao,
Souza, Mourao, MoypuHbLO
Mourinho P

Mpu natepanHa apxudgoHema /L/ B kofa, KOraTo cpuykarta He e eMHCTBEHA UK
nocnefHa, onosuumnsaTa ce cbxpaHsasa: /oL/ u /oL/, HO rpaMUYHMAT 3HAK U B ABaTa
cnyyas e <ol> n Hamupa CbOTBETCTBME B 6BArapCKOTO rpaieMHO ChUeTaHune <on>:

Mpw BUBpaHTHa apXMdoHema B KOJa 0Mo3nLMaTa CbLo ce cbxpaHasa: /oR/ u
/oR/, Kato rpaMYHUAT 3HAK U B ABaTa C/lyyasd e <or> U Hamupa CbOTBeTCTBUE B
6b/IrapcKoTOo rpaeMHO chyeTaHne <op>:

Mpw rnaiig /j/ B Koga ono3nuusTa cblo e QyHKUMoHanHa: /oj/ n /oj/, kato rpa-
(PMUHMAT 3HAK B OPUTMHaNa U B ABaTa cny4yas e <oi>, Makap AUPTOHIBT C OTBOPE-
HO [0] 4a e 0603HAaYeH C AMAKPUTUYHO rpadMyuHoO yaapeHue, 1 ABaTa POHOIOTMYHY
BapuMaHTa HaMmpaT CbOTBETCTBME B ObArapCcKoTO rpaeMHo chyeTaHue <oin>:

B cpuuka, 3aTBOpeHa OT rnaing /w/, onosumymata Mmexgy hoHema /o/ n ¢oHe-
Ma /o/ HeyTpanusupa v pes3ynTaTbT OT Ta3n HeyTpanmsauua e apxudgoHema /O/,
KOATO Ce NposBABa camo 4pes No-3aTBOPEHUSA, 3afleH, BUCOK 3BYK [0]. Habntogasa
ce TeHAeHUMA KbM MOHOMTOHIMpaHe Ha AU ToHra [ow] ocobeHo ako ce ABsBA B
KpaecfnoBue, HO Ta3W TEHAEHLUWUA HE e NMPaBOroBOpHa HOPMa W He ce Bb3npuema
KaTo 3afib/KUTENEH eNeMeHT 0COBeHO ako ce cpella B cpegucnosue. MNopaau Tasm
npuynHa cmATam, ye TpsbBa Aa 6bAe 3anaseH rpa@uUyHMAT obpa3 Ha opuruHana
ypes NPUIoXKeHNETO Ha OTHOCUTENTHO TPAHC/UTepaLOHeH MeTO4 Npes YnMcTo (ho-
HeTM4YHUA - Souza > Coysa, Mourao > Moypao, Loule > Jloyne u Mourinho >
MoypuHbo, a He *Co3a, *Mopao, */lone 1 *MopuHbO, a oule no-manko *Cysa,
*MypaH, */lyne n *MypuHio (B>K. ATaHacoBa 1974: 161). OcobeHO KaTo ce uma
npeaBns, Ye HOCUTENINTE Ha e3MKa NPaBAT aKyCTUYHO-MEPLENTUBHA Pa3finka Mex-
oy nmeHata Morao (Mopao) n Mourao (Moypao).
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OonosnuusaTa Mexagy ¢GoHemuTe /e/ n /el Cbllo € HeycTOlYMBa B ONpejesneH
KOHTEKCT, @ UMEHHO:

Tabnuua Ne 5
BokanHa apxudoHema /E/ B akLieHTyBaHa cpuyKa

ApxutoHema KOHTEKCT Ha HeyTpasn3saLus Peanusauns TMopTtyrancka Bbarapcka

(anodhoH) rpagema rpagema
Mpun HocoBa apxudoHema B [e] <en> AH>
Koga: /EM <em> <em>
B Hayanocnosve n
IE/ cpeamnciosne
Mpwn naTepanHa apxugoHema [eLL Pt <el> <en>
B KOfa, aKo cpuykara e [ew] Br

eIMHCTBEHa Unu nocnegHa: /Eb/

Mpw BnbpaHTHa apxucoHema /R/ B Kofa onosuumaTa mexay hoHemute /e/ un
/el ce 3anasga: colher (rnaron) / colher (cvuiectentenHo) [ku'Aer] / [ku'Aer].

Mpw rnaiig [w] B Kofa onosnumaTa Mexay poHemute /e/ n /el cbLo ce 3anas3ea
n Lopu uma rpagmyHo o603HayaBaHe Ha OTBOPEHOCTTA C AMaKPUTUUYHM 3HAKOBE
seu / céu ['sew] / ['sew], HO TOBa He 3acsira Ha4yMHa Ha 6bArapcka TpaHCKpPUNLKS,
Tbil KATO U B fBaTa CAyyas rpayMyHOTO U3paKeHme Le O6bae <ey>.

Mpu rnaing [j] B Koga ono3numnsTa e CHeTa, Kato He ce NpPosBABa 4OPU U ap-
xugoHema /E/, a gudTtoHr ['Uj], koiTo 3agaBa onosumumsa mexay /'Uj/ v ['aj/: sei /
sai, HanpumMep. CTeneHTa Ha OTBOPEHOCT Ha LEHTPaNHUTE FNacHU He ce 0TpassBa
rpauyHo Ha 6BArapCKM e3nK, 3aTOBa NPENOPbUMTENHO € 6barapckaTa TpaHCKpU-
nuua ga ce Npuabpxa KbM rpaduuHmsa o6pa3 Ha opurmHana: <ei> npu rpaguuen
opuruHan <ei> u <ain> npu rpauyeH opurnHan <ai>.

D OHETUYHOTO CbAbpXKaHue Ha rpagmyHaTa rpyna <em> B Kpaec/ioBue nofg
YyAapeHune npegctaBnsasa HocoB aMToHr ['lj]: Sacavém, Santarém, Belém, Cacém,
KoeTo npefctaBnsaBa PoHonornyHuTe eguHuum /AjN/. HocoBocTTa HAMA YU/eHu-
TE/IHN XapakTepucTukM n ce npenopbvyBa ([ApeHcka 1989: 162) rpahuyHo oTpa-
3ABaHe Ha Au(TOHra 6e3 mapkupaHe Ha HocoBocTTa: Cakaseil, CaHTapeii, benei,
Kaceli. To3u TpaHCKPUMLMOHEH BapuaHT 0Tpa3siBa NpubAM3nTenHo POHONOTNYHU-
Te eguHnum (*Cakasaii, *CaHTapaii, *benaii, *Kacaii), cnectaBa nspassBaHeTo Ha
HOCOBOCTTa, KOATO HAMA YUNIeHUTETHWN XapaKTepuCTUKK, HO UMa HeJOCTaTbKbT fa
ce OTAasieyaBa CbLLECTBEHO OT rpaduyuHmna o6pas Ha OpUrnuHana, Kato gasa npesec
Ha TpaHCKpUNUMATa Haf TpaHCAuTepayuaTa. 3ana3BaHeTo Ha rpajuyHara 6aum3ocT
6u n3uckeano fa ce faje npeBec Ha TPaHCAWTEPALUOHHWUA NPUHLMM, & UMEHHO
CaHTapem, Cakasem, benem, Kacem, KakTo ce cnyysa U C Apyrn HOCOBMW rNacHM
U OUGTOHTM, M3paseHn rpamyHo ¢ <m> u <n>. EcTecTBeHO cnecTsABa ce (hOHO-
nornyHata yHKumsa Ha rnaiig [j]. AtaHacoBa (1974: 162) npegnara ja ce npueme
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pyckaTa TpaHckpunumsa: *CaHTapeH, *CakaBeH, *beneH, *KaceH, KoeTo o6aue He
€ apryMeHT W NpoTMBOPeYn Ha poHONMOrnYHaTa ChLHOCT U Ha rpamyHmsa obpas
Ha opuruHana. Lo ce oTHacsA fo Benem, cTasa Ayma 3a MOPTYranckua BapuaHT Ha
6ubneiickus rpag Butneem, KONTO He e HY)XXHO Aa 6bje TpaHCKpUbGMpaH, 3aloTo
MMa rpaKJaHCTBEHOCT B ObArapckus esvk kato Butneem. HaumeHOBaHWeTO Ha
KYyNTypHua namMeTHUK B JlucaboH Torre de Belém cnegBa ga 6bae TpaHCKpubupa-
Ho: Tope ge benem / beneii. Mo TO3M BLNPOC Koneruata npve ga 3anasv rpapuyHuns
o6pa3 Ha HOCOBKaTa 3a CMeTKa Ha AU(TOHra, Tbii KaTo He MOXe Aa 6baart yao-
BMIETBOPEHW BCUYKMN KPUTEPUW, @ € BAXHO fa Ce 3ana3v HOCOBOCTTa M rpagmyHaTta
BbH3CTAHOBMMOCT Ha OpUrMHana.

OnosunumnoHHaTa 4BOiKa, KOATO He perncrTpupa cayyvam Ha HeyTpanusauus, e
/il v In/ nopn n korato ce NpPosABABAT KaTo HOCOBW rnacHu [I] u [i], uneto oHo-
NOTUYHO TbJIKYBaHe e Ha rnacHa hoHema naC HOCoBa apxudoHema 6e3 ToUka Ha
yuneHeHue: /iN/ n /uN/. TIpenopbyYMTENIHO € NOPTYrasicKuTe UMeHa, KOUTO CbAbp-
)KaT HOCOBM FNacHu, Aa cnefsat rpaguuHua obpas Ha opurnHana cu, 3anasBanku
CbOTBETHO M Ha 6barapcky rpagemuTe <n> 1 <m>: Joaquim fga ce npegage kato
YKoakmm, Jobim - XXo6um u T.H, a He *XKoaknH 1 *XK0o6uH nnm *XXyaknH n *XKy-
6vH, KakTo npeanaraT ATaHacosa (1974: 160)4u dpeHcka (1989: 163).

111.1.2. BokanHu poHeMU N apXUPOHEMU B HeaKL,eHTyBaHa cpuyKa

V3BbH A4pOTO Ha yjapeHaTa cpuyka ce HabnogaBa KOMYECTBEHA U KayecT-
BEHa NPOMAHA B aKyCTUYHaTa CbLLHOCT Ha rNacHUTe 3BYKOBe, HO Ce nposBsABat
CblMTe POHEMU N apXM(OHeMK, KOUTO ce Habnogasat B yaapeHa nosvuus, Taka
ye poHONOrMYHaTa KapTMHa Ha NMopTyrajackaTa BOKajiHa CUCTEMA HE Ce MPOMEHSA
CblLeCcTBEHO. B HeyaapeHa no3unuma ce peannsmpa u anooHsT [3], KONTO BUHArK
€ HEHOCOB, XapaKTepeH e 3a ny3oadpuKaHcKaTa NnopTyrasacka HopMa v He ce peanu-
3upa B 6pasunckata. Pondata My B CTPYKTYypaTa Ha cpuykaTa obaye e CblleCTBEHa.

O6uwaTa NOCOKa Ha pefyKLUWA Ha HeaKLeHTyBaHWUA BOKaIW3bM € 13BefeHa ot
MarteyLu:

u HeAcHO 3allo aBTOpKaTa Bb3Nprema HAKOM MOXBaTW Ha pyckata TpaHcauTepauus u
npegnara Coimbra ga ce npepafe kato KynH6pa, Castro Marim - kato Kawpy MapuH (ATaHa-
coBa 1974: 162). [peHcka (1998: 164) cuctematmampa rpeLukute yctaHoBeHn y Tomos (1965)

n AtaHacosa (1974).
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Tabnuua Ne 6
"nacHu 3ByKOBe B HeaKL,eHTyBaHa CpuyKa

+alta -*woa i

“tilla - eucoka /
-baixa _uoa /

+baixa +w™
-recuada + recuada +1WHE

Cxema Ha MarteyLw, Bputo, Lyapte, ®apms (1989: 359)

Moaxo4bT Ha aBTOPKWUTE e reHepaTWBEH M M3CneABa NpPoOMsAHaTa B rnacHuTe
npu cnoBoob6pasyBaTe/IHN NPOLECK, KOraTo OT akLeHTyBaHa Cpuyka npemuHat B
no3mumsa Ha HeaKLeHTyBaHa cpuuka. Mpwu cnoBoobpasyBaHeTo oT fabrica ['fabrike]
Ha fabricar [ffebn'kaf] ce ycTtaHoBsBa, e [a] nog ypapeHve npeMnHaBsa B [B] N3BBH
yaapeHo aapo. Mpu cnosoo6pasysaHe oT olho ['0Au] Ha olhar [u'Aar] ce ycTaHo-
BsBa, Ye [0] B yaapeHa nos3uuusa mMoxe Aa nNpemMuHe B [u] B HeydapeHa nosuuums.
Mpu cnoBoobpasysaHe oT leve ['levs] Ha leveza [Is'veze] ce ycTaHOBsiBa, 4Ye [B] B
yAapeHa nosuuus Moxe Aa npeMmuHe B [s] B HeygapeHa no3vumsa v T.H. TeHAeHLU-
ATa ce CbCTOM B peanmsayuaTa Ha No-3afHu U NO-BUCOKMN FNacHW 3BYKOBE B Heak-
LLeHTyBaHa CpUYKa Ha MACTOTO Ha akueHTyBaHuTe. MpeBefeHO KbM aKyCTUYHUTE
npu3Hauu Ha Ako6coH, ®aHT 1 Xane (1963), ToBa 03HaYaBa, Ye HeaKLEeHTYBaHUAT
BOKa/NM3bM MMa TEHAEHLMSA KbM peann3auna Ha no-AndysHu 3sykose. B Tabnuuya-
Ta He e 0Tpas3eHo, 4e [i] B yaapeHa no3mums MoXe fa ce peanusmpa Kato [i], HO 1
kato [s] B HeyfapeHa: ribeiro [Ri'Pejrn], Ho feminino [fsms'ninu] n [fsmininu] u
Ap., KaKTO 1 cnocobHocTTa Ha [e] 1 [B] B aKLeHTyBaHa CpMyKa ja ce peanmsumpar
Kato [i] B HeaKLeHTyBaHa.

Tasn pefyKUMOHHA TeHAeHUMs He e 6esanenaunoHHa, Tbii KaTO OTBOPEHM
M NO-KOMNAKTHW FNacHM 3BYKOBe Ce peanM3npaTt B HeaKLeHTyBaHa Cpuyka Jopu
CbC cMUcnopasnuumTenHa gyHkums: pregar [prB'yar] / pregar [prs'yar], padeiro
[pa:'6ejm], procurar [proku'rar], falo ['falu] / fala ['fale] / fale ['fals] (8 6pa3nnckata
Hopwma ['fali]). MHoOro ot Te3u ABNEHNA UMAT ETUMOJIOTMYHU KOPEHU U He HaMupart
ob6sacHeHne B cuHxpoHusa (Mateyw, bputo, Oyapte, ®apus 1989: 360).

OcobeHOCTUTe Ha HeaKLEeHTYBaHWUA BOKanM3bM o NpaBAT HEHaLEXAEH KOH-
TEKCT 3a yCTaHOBsIBaHe Ha (hOHONOTUYHUTE eANHULM Ha e3MKa, KOUTO ce pa3nos-
HaBaT Yype3 MUHMMaIHW ABOMKM B aKLeHTyBaHa cpuyka. Bb3MOXHO e obaye ga ce
npocneiu peanusaumaTa Ha BCUYKN rNacHW POHEMMN N apXMPOHEMU 1N B HeaKLeH-
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TyBaHa nosumyua (bap6o3sa 1994: 186-203, bapo3o 1999: 127-136, [ApeHcka 1994)
ype3 CbOTBETHUTE MOBEYE UM NO-MaSIKO SUKY3HU anooHu.

Habntofasat ce HAKOW pasivuKnM Mexay npeiTOHUYECKUS U CrefTOHUYEeCcKms
BOKa/IM3bM, KaKTO U MeXJy npaBorosopHaTa Hopma B bpaswnus u B MopTyranus,
HO Te CbLO OCTaBaT B cepaTa Ha anooHHMTE peanusauunun. bpasmsnckarta Hop-
Ma He pegyuupa rnacHuTe B HeMOCPeACTBeHA NPeATOHMYECKa NO3NLMA, Hanpumep
fymata colega ce npousHacs [ku'leyB] B nysoathpukaHckata Hopma u [ko'legB] B
6pasunckara HOpMa, HO Te3u pPas3Mymng ca HeCbLeCTBEH M 3a Lie/inTe Ha 6barapcka-
Ta TPaHCKpUNUMA Ha NopTyrascky uMeHa. Mo T1o3m Bunpoc ApeHcka (1989: 164)
TBbPAM, Ye ,,Ha4anHO O e TPAaHCKPUOMPAHO KaToy, a 3ByKoBaTa My CTOWHOCT € BU-
Harv n camo o“. TBbPAEHMETO € N0 MOBOJ Ha HETOYHOCTW B U3NUCBAHETO Ha reop-
rpafcku nmeHa ot Mo3sam6uk u MopTyranua Ha 'YK npe3 1985 r. Tomos (1965:
387-388) TBLPAM, Ye (hOHETMYHATA peann3aumsa Ha ,,HeyfapeHo 0“ B abCOMTHO
Hauyano, T.e. 6e3 cbrnacHa B npefafpeHa nosvuus, BuHaru e wupoka: hortelao,
hospedar, orquestra, obter, obrar, oraculo, ora®ao n gp. B octaHanuTe cnyyau, T.e.
Nnpuv Hannume Ha nNpeAsapeHa cbrnacHa, yuyeHust (Tomos 1965: 388) nogueprasa, ye
HeaKLleHTyBaHOTO [0] ce ,,00pbLLa“ Ha ,,0xnabeHo” [u]: coroa, positivo, formado,
colega. B noptyranckute oduumnanHu ustoununum (https://www.infopedia.pt/
dicionarios/lingua-portuguesa - noceTeH Ha 15.05.2017) ce KOHCTaTMpa CNeLHOTO:
hortelao [ortal*w], hospedar [ojpodar], orquestra [or'kejtre], obter [obter]. N3-
rnexna, 4ye U3BeeHOTO NPaBuo ce NOTBbPXKAABA, ana Npu 4ymu Kato obrar Hocu-
TENNTE Ha e3nKa Bb3npmemarT W LWIKUPOKa U TACHA apTukynauua [obrar] v [ubrar].
CblL0TO Ce c/y4YBa M C MHOTO Apyru goHonornyuu gymu: oraculo [orakulu] u
[orakulu], olhar [0'Aar] n [u'Aar], olheiras [0'ABjreJ] u [U'ABjrBj]. Mpu Hannumre Ha
npefspieH eNeMeHT B Haya/Ha HeakLeHTyBaHa CpMYKa ce HaTbKBaMe Ha CrefHu-
Te cnydam (https://www.infopedia.pt/dicionarios/lingua-portuguesa - noceTeH Ha
15.05.2017): coroa [ku'roB], positivo [puzi'tivu], formado [furm”'sw], colega
[ku'legB], coligado [kuligB'sSw], produzir [prudu'zir], makap 4ye ce nonafga u Ha
procurar [proku'rar]. Cpewat ce noseye npumepun B NoAKpena Ha Te3ata Ha TOMOB
(1965)15 ApyraTta cbllecTBeHa pa3finka e B peanmsaumnata Ha oHema /i/ n apxu-
thoHema /E/ B HeaKLeHTyBaHa CpUYKa, KbAeTo ny3oadpukaHckaTa HopMa n3bupa
[a], a 6pasunckaTa - [i]. UMeHHO Ha Ta3u pasnunka ce Lb/HKN U3NUCBAHETO Ha Jorge
Amado KaTo XXopxu, a He KaTo XXopxe AmMago, M nbK XKopX, KOeTo ce npuema
3a nopTyraJicka eBponeicka Hopma ([peHcka 1989:; 161).

5 Marteyw, bputo, AyapTe, ®apus (1989: 351) 3asBsiBaT, Ye B MPeATOHNYECKA MO3NLUS ce
peannsupart BCUYKM HOCOBU rnacHn 1 HeHocoswuTe [1], [3], [B], [1]. ApeHcka (1989: 161) cbLyo
npuema, Ye ,,HeyAapeHUAT BOKaIM3bM Ce CbCTOM OT YeTupu enemenTta J1, /3/, I8/, In/ n To
€amo Ha TeopeTUYHO HMBO. Ha HMBO (hu3MyecKa peanusalns CblecTBYBaT MOYTU BUHArM
camo /1/ n /B/, a B KpaecnoBHa nosmums - camo /B/“. Onacsieam ce, Ye Te3n TBbPAEHMWS NPO-
TMBOpeYaT Ha (POHETUYHWTE, a U Ha (POHONOTUUYHUTE (haKTKU, YCTAHOBEHM MO-YCMELHO OT
apyrn yyenun (bap6o3a 1994: 186-187): [1], [e], [e], [al, [B], [3], [o], [0]. B>K. cbLy0 Baposo
(1999: 124-138).
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Bux ce cnpsina Ha Te3u fBa ciydas No-06CTOMHO, Thbil KaTo Cb3aaBaT NMOBOAM
3a pasHoriiacus Npu NpeHoca Ha 6bArapcKm esuk.

111.1.2.1. OTpassBaHe Ha peayKumsTa Ha 3BYK [y], n3paseH upes rpagema
<0> B HeaKLeHTyBaHa cpuuKa

Chbaeiiku oT n3soguTe Ha MaTeyLl 3a TEHAEHLMMTE Ha peayLmpaHns BoKaaum-
3bM, MOXe fa ce Kaxe, ye poHemuTe /o/, /o/, /ul n apxugoHema /O/ B HeaKLEeHTY-
BaHa CpuuKa ce peanmaupar KaTo [u]. Tasu TeHAeHUMs perncTpmpa MHOXEeCTBO OT-
KMIOHEHUS!, HO MO-CbLLECTBEHOTO €, Ye HAMa rpadiyHO n3passBaHe B MOPTYraicKus
e3unkK. MpaBonucHaTa cnorogba ot 1990 r., KoATo BNe3e B cuna npes main 2015 r., ce
CTPeMU Aa OTpasn (HOHETUYHUTE pa3nnMuus mMexgy nysoadpukaHckaTa n 6paswn-
cKaTa HOpMa, KaTo MpM3HaBa NPaBOTO Aa Ce MULLIE, Thii KAKTO Ce MPOM3HAcs, Hanp.
contacto B MopTyranusa un contato B bpasunua. Tasu cnorogba obave M306LWW0 He
3acara HMBaTa Ha BOKa/lHa pefyKLumMs Ha <0> B <y>,

TpygoseTe no 6barapcka oHeTuka n hoHonorms (Tunkos, CtosHOB, NMonos
19S2: 277-27S, bosipxues, "eopruesa, lNeHuyes, CtaHkoB, Tunkos 199S: 320-321,
BAH 2002: 66, § 4S.1.7, Hapeg6a Ne 6/ 1995: un. 6, an. 1) HacTosBar, Ye BOKas-
Ha peayKuma, eaqHakBa Uan cxofHa ¢ 6barapckara, He ce oTpassiBa rpauyHo npu
npoLecuTe No TPaHCKpUNUus:

Uyrkaoe3nKoBaTa peAyKLuUsa Ha rnacHUTe He ce 0TpassiBa, Korato € eAHOTUMHA C pefy-
KumsTa (T.e. cONMKaBaHETO MO U3rOBOP Ha HEYAAapeHOTO a C b U 0 C Y) B ObArapckus
KHVXOBEH €3MK M KOraTo CbOTBETHMTE LUMPOKK F1aCHU a U 0 ca 0T6ens3aHn B CbOT-
BETHUA e3MK C ByKBUTE a 1 0 (TYK Ce npunara NPUHUMNBLT Ha rpageMHaTa 61130CT):

[-]
apyru: MopTo (nopt. Porto), Pno Herpo (nopt. Rio Negro), Kaweno bpaHko (nopr.
Castelo Branco) (a He: MopTy, Puy Herpy, Kauweny bpanky). (6AH 2002: 66, §4S.1.7.)

HesHaiiHo 3aw0 B n3gaHueTo ot 2012 r. Ha IBE npu BAH Tasn nHcTpykums
NNMCBa, CbOTBETHO IMNCBAT U BCUYKY NOPTYra/CKu NpUMepu.

HopmaTueHata ypesba, BanniHa 3a AreHumnata no reogesns, kaprorpagusa u
KafacTbp, € KaTeropuMyHa 3a nogxona KbM TPaHCKPUMLUATA Ha YYXKAM reorpatcku
MMeHa Ha 6bArapcKu esnk:

Un. 6. (1) YyxpgoesnkoBaTa peayKums, efHOTUMHA C PeAYKLUATA B 6BArapCcKust KHU-
XKOBEH e31K, He ce 0TpassiBa Mpu TPaHCKPUMNLMATA Ha YyXAWTe reorpagicku MMeHa,
KaTo ce mpunara NpUHUMNBLT 3a rpademHata 6amsoct (Ponknang /anrn. Folkland/,
bynoap /dp. Bouloir/, Pro Nerpo /nopt. Rio Negro/). (Hapeaba Ne 6).

ToBa 0O3Ha4aBa, Ye aHTPOMOHWMW M TOMOHMMM KaTo Rio de Janeiro, Porto,
Antonio Guterres, José Saramago, José Rodrigues dos Santos, Pedro Eiras, Coimbra
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cnedBa fa ce MuLIAT Ha 6bArapcky e3nk Kato Pro ge XKaHeiipo, MopTo, AHTOHNO
MyTepew, >Xo3e Pogpurew gow CaHTtou, Meapo Eipaw, Konm6pa.

OpeHcka (1989: 161) oTcTosiBa NO3MumMsTa, Ye pefyKumaTa B NOPTyranckus
€31K € MHOTO No-C/IoXHa 0T 6bArapckara, HO TOBa He 1 MPaBW HecxoAHa. Beblu-
HOCT TBbpAEHMETO, Ye (hOopMaHTHaTa CTPYKTypa Ha [U] mof ypapeHue W U3BLH
yapeHue B MOPTYranckus 1 B 6bArapckms e3nk e pasnnMyHo, MMa U3BECTHO aKyc-
TWYHO OCHOBaHWe. XapaKTePUCTUKUTE Ha NOPTYranckoTo [u] B yAapeHa no3unuus
ce aBwmxat B gmanasoHa ot 230 fo 300 He 3a B1 1 ot 500 go 850 He 3a B2, a B
HeakLeHTyBaHa cpuyka [v] Bapmpa oT 150 fo 275 He 3a B1 1 o1 500 go 1200 He
3a b2 (Oenrago MapTuHw 1983: 70). CpefHOTO YeCTOTHO pasnpefeneHune 3a akyc-
TUYHWTE CTOMHOCTM Ha [W] ca 3agafeHn B gnana3oHa oT 1200 He 3a B2 go 500 He
3a bl (Odenrago MapTuHw 1992: 103, 127). OTHOCHO 6barapckaTa rnacHa [y] B
HeaKLEeHTYBaHa CpuyKa Ce CpeLuar CrnefHuTe JaHHU:

B aKyCTM4YHO OTHOLUEHME CMEKTbPLT Ha HeyJapeHaTa rnacHa [y] He ce pasnuyaBsa Cb-
LLLeCTBEHO OT CMeKTbpa Ha rnacHara [y] nog yaapeHue. YKasaHue 3a MO-OTBOPEHUS
rnacex Ha HeyjapeHaTa rnacHa [y] e cnaboTo noBuLLaBaHE Ha YECTOTUTE Ha NbpPBUS
(hOpMaHT, a B HIKOW Cy4aun 1 Ha BTOpuUS dopmaHT. CpeaHOTO YecTOTHO pasnpeaene-
HWe Ha MbPBMA 1 BTOPUA PopMaHT Ha rnacHata [y] nog yaaperue e 300 u 850 xu, a 6e3
yaapeHve 380 n 900 xu (Twunkos, CtosHos, Monos 1982: 57).

ABTOpUTE 0TOENA3BAT ChLLO, Ye ,,3a pasnnMKa OT rnacHata [b] obaye rnacHa-
Ta [y] ce paswupsBa B CPaBHUTENHO M0-Cnaba CTeMeH U CyX0BO Ce UAEHTU(K-
uuMpa BMHaru kato ~-3sykotun“ (Tunkos, CtosiHOB, Monos 1982: 57). Mogo6HO
paswupsBaHe nopaau No-cnaboTo HanpexXeHWe B apTUKYNaTOPHUTE OpraHu ce Ha-
6ntofaBa 1 B CTOMHOCTUTE HA NMbPBUA U BTOPUS (HOPMAHT Ha NOPTYranckoTo [v]
B HeaKLeHTyBaHa cpuyKa CnpsMo CTOMHOCTUTE Ha [M] B akueHTyBaHa no3uuus,
nopajn KOeTo He CMsATaM, Ye MOXe fa Oble (POHONUIUYEH [OBOJ 3a npuiaraHe Ha
»PaanKaneH PoHeTU3bM" Npu Ob/irapckaTa TPAHCKPUMLMA HA MOPTYrancKy MMeHa

111.1.2.2. OTpa3sBaHe Ha peayKumaTa Ha 3BYK [e] u [e], n3paseHu upes rpade-
Ma <e> B HeaKLleHTyBaHa Cp1yKa

Mpu Tasmn pegykums ce HabnogasaT No-ronsam 6poi NO3NLUOHHY BapuaHTu B
NOpPTYrasiCKna e3unK 1 NnoBeye pasnnyms cnpsimMo 6barapckusa esvk. MNpu Bce ToBa
obave obuiaTa TEHAEHLMA Ha pefyKumMsa Ha 6barapckara rnacHa [e] 6enexu cxog-
CTBa C nopTyrasnckara:

Bbnpeku, ye HeyfpapeHaTta rnacHa [e] Hai-06LL0 3ana3sa rnacexa cu noj yaapeHue,
KaKTO ApYyrute HeyfapeHu rnacHu, Taka v T8 B ejHa Uaun Apyra CTeneH Tbpnu apTuky-
NauMOHHO-aKyCTUYHM NpoMeHK. Te ca B ABe pasIMyHM NOCOKMW: B NpeayAapeHn nosu-
LMW FNaceXKbT € CPaBHUTETHO NO-3aTBOPEH U € OPUEHTUPAH KbM rnacHa [U] B pamkute
Ha KopenaTvBHaTa 4BOViKa [e - 1], a B cnegyfapeHu No3uLMm rnacexsbT e OpUeHTMpaH
B NocokKa KbM rnacHara [v] (Tunkos, CTosHOB, Nonos 1982: 58).
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B cnegToHMYeCKa NO3MLKSA, B KpaecnoBre Ha OTBOPEHa CpuyKa, rpadema <e>
peannsmpa anodoH [3] (cboTBeTHO [i] B 6pasmnckmsa BapmaHT) Ha poHema /e/ (ba-
po30 1999: 124). B Ta3u no3nums poHemara ce cpella B MUHUMaHW ABONKMN N UMa
CMUCNOpPasNnYNTeNHa PyHKUMA B rnarosHata napagurma u n3sbH Hes: jari [Muri]
[il -juro ['3urn] /u/ -jura -['3ure] /a/ -jure -['3ur3] /e/. OcBeH cMUCNOpa3NUYUTEN-
HaTa (DYHKLMS B OTBOpPEHa CPUYKa B KpaecnoBue aiothoH [3] ce cpeLya n B CPUYKY,
3aTBOpeHn OoT apxudoHemu /S/ n /L/ (Bapo3o 1999: 125-126). KonkoTto v npur-
NyLleH fla e aKyCTUYHUAT e(heKT OT TO3M 3BYK, HErOBaTa ()yHKLMSA KaTo CPUYKOBO
AP0 € U3BBLHPEAHO BaXKHa B CbBPEMEHHUA MOPTYrancku esuk. Hai-pasnpoctpa-
HEHUAT cnnabuyeH MOJen e Ha OTBOPEHa CpUYKa, BbBeAeHa OT efjHa npeasjpeHa
cbrnacHa /CV/, a Hali-pa3rbpHaTa cpu4koBa cTpykTypa e /CCVCCC/. Tpsbsa ga
ce vMa npeasuf, ye cbrnacHUTe B MpefsjpeHa no3uuus Hai-4ecto ca rpynu ot
OKNy3uB Mnn nabuofeHTaneH Gpukatue M nnaeBHa cvriacHa [br], [pr], [dr], [tr],
[ar], [kr], [vr], [fr], [b1], [pl], [dI], [t1], [ol], [KI], [vI], [fl].16 TpuTe mapruHanHu
enemMeHTa B cnegsaapeHa no3uums ca cbyeTaHue ot rnaig /j/ wnm /w/, HocoBa apxu-
thoHema /N/ v cbCKaBo-LWYLLKaBa apxugoHema /S/: ladrdes > la-drbes > [I1Mdrdjj] >
/ladROjNS/ (bapo3o 1999: 161). [lpyra, 0COGEHO CbLLECTBEHA XapaKTepPMUCTMKa Ha
nopTyrasickata cpuykKa € HeNOHOCMMOCTTAa KbM OKNY3UBU B CNefdfpeHa no3unuus
Ha KpaecnoBue. M3rpafieH e MexaHn3bM 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha TakMBa MOIOXe-
HUSA NPU KaNKMPaHeTO Ha Yyxauum ¢ fo6aBsHeTO Ha rnacHa [3] c rpadema <e>
KbM KpaecnioBueTo, Taka Ye OKNy3UBLT fa NPeMUHe OT ChnefsaapeHa B npeasapeHa
nosuuma: film > filme, club > clube, snob > snobe (Beno3o 2005: 629). B HAkou
NOPTYrasckn AmacTpaTMyHN BapuaHTu ce fo6aBa 3BYK [3] KbM BCSiKa fyma CbC
Cbr/laceH 3ByK B Kpaecnosue: cantar [KE'taro], comer [ku'mere] u ap. O6sacHeHU-
ATa LUensT fa AOKaXaT, Ye e HenmoaXoAAwo npu 6barapckata TpaHCKpUNLmMA ga ce
0TCTpaHsiBa rpaMyHo <e> B Kpaec/iosue (LOpU B HA4a/IOCNOBME U CPEAUCIOBUE),
3awoTo 6uno ,,HAM0", T.e. Jorge ga e *XXopx, a He XXopxe, Algarve ga e *Anraps,
a He Anrapee, Clarisse fa e *Knapuc, a He Knapuce, Irene fia e */peH, a He VpeHe.
3BYKbBT [3] € rpaema <e> B HeaKLeHTyBaHa CpUYKa MMa U3KMOUYMTENHO BaXKHa
pons B NopTyraiackarta cpuykoBa CTPYKTYpa, Nopagu KOeTo CNecTsaBaHeTo My npu
TPaHCKPUMNLKA MW Ce CTPYBa NPOsiBA Ha ,,pafnKaneH HOHeTU3bM™ U He BUX o npe-
nopbyana.

B npegToHM4Yecka nosuuus, B cpegucnosne, rpadema <e> ce peanmsupa o-
HeTMYHO Kato [3]: pequeno ~'kenu], pessoa [p3”oB], telefone "3bTsns]. CmATa
ce, Ye npm 6bP30 apTMKyMpaHe Aopu nsnaga. Peanusmpa ce obaye n Kato [i], ako e
B xuatyc: leal [li'al], apreender ["prie'der]. M1 B Te3n cnyyam npeacTtasnssa poHeMa
/el (bap6o3a 1994: 199) unn HemapkupaHa hoHema /3/ (Beno3o 2005). Mo Tasu
npuyMHa MMETO Ha reHuWasHusa nopTyrancku noeT Fernando Pessoa cnefBa fja ce

6 B pefku cnydaum, Tbil KaTo B NOPTYraiCkus e3vK He ce pasno3HaBa Ha/IMUYMETO Ha Ha-
pacTBsaLl, AUGTOHT, MOXe Aa 6bAe W BenapeH OKNy3uB B CbyeTaHue C rnavg [w]: agua [‘ayws],
aquatico [B'kwatiku] (Mateyw, AHgpage, BnaHa, Bunsnga 1990: 53; Mateyw, ®ane, dpeiitaw
2005: 170).
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npegage Ha 6barapcku kato depHaHao Mecoa, a He *Tcoa. Mo TakuBa chobpaxe-
HUSA e pefHo fda ce 3anasv rpauuHuaT obpa3 1 Ha UMeHa kato Leal n Areal nog
thopmata Ha Jlean n Apean, a He */lnan n *Apuan.

B npeaToHUYeCKa NO3nLMA, B HAYaN0C/10BKe, 6e3 NnpeasapeHa cbrnacHa, poHe-
TMYHOTO CbAbprKaHMe Ha rpatema <e> ce peanusupa kato [i] (elegante [ib'gtta]),
kato [e] (elvense [el'vesa] B cpuvuka, 3aTBOpeHa OT natepasiHa apxudgoHema /L/),
kato [e] (Europa [ew'ropl]) n kato [3] (estar [(9)J4ar], escola [(a”koli] B cpunuka,
3aTBOpeHa 0T CbCKaBO-LyLIKaBa apxugoHema /S/). NocoyeHnTe NpUMepun He m3-
yeprBeaTt BCUYKU Bb3MOXHMW AMATONUYHK, AMACTPATUYHU W Anada3nuyHn BapuaHTu
Ha peanusauus B NpeATOHMYeCKa MO3MLUMA U HaYa/l0CNoBUE, KOUTO ca Hail-6oratu
Ha anogoHWT7, a uncTpyUpaT camo HOPMaTUBHO MPUETUTE BapuaHTuW 3a peanusa-
uma Ha hoHeMa /e/ B To3n KOHTeKCT (bap6o3a 1994: 187). C ToBa Lens ga U3TbKHa,
ye B MMeHa Kato Estoril, Estremoz, Estrela He e npenopbyunTenHo aa ce npubsarea
[0 CHEMaHe Ha ()OHOMIOMMYHMW eAUHMLM, KaTo UM ce npugage 6barapcku rpaguyeH
06pa3, CbOTBETCTBALLY Ha TEXHMA rpauyeH opurmHan n HOHONOTUYHO CbAbPXKA-
Hue: Ewopun, Ewpemort n Eulpena, smecto *Lopun, *Wipemouwd, *Lpena.

B 6barapuctukaTa pefykunsTa ce onpegens no Chlyus HauvH, No KOWTO U B
nopTyraiucTukara - ,,(0OHETUYHO ABMIEHUE, MPU KOETO HACTBLNBAT KA4YeCTBEHU U
KONNYECTBEHW MPOMEHW B rnacexa Ha HeygapeHute rnacHu“ (Tunkos, CTOSHOB,
Monos 1982: 44; B>K. XXo6oB 2004: 43-48, Mateyw, ®ane, Ppelitaw 2005: 219-
220), KaTo pefyKLMATa U B ABaTa e3MKa € KakTo KadecTBeHa (NpOoMsiHa B rnacexa
Ha rnacHata), Taka U KonuyectseHa (No-KpaTbK M No-cnab U3roBop Ha rnacHara
WNN TEHAEHLMSA KbM HamansfBaHe Ha MYCKY/HOTO HarpexeHue). VI B 6barapckus
€3MK, KaKTO 1 B NOPTYrasiCKuns, KONMYecTBeHaTa pefyKLuna 3acara JBONKN 3ByKOBe
OT MO-KOMMNaKTHUSA (OTBOPEH, LUMPOK) rNacex KbM no-Augy3Hns (3aTBOPEH, TECEH)
rnacex, KouTo 3afjaBaT CTeMeHW Ha pefyKuus B 3aBUCMMOCT OT MpefyfapeHaTa v
cnepynaperata nosuuus: [a] - [B] ([a] - [v]), [0, o] - [u] ([o] - [y]) v [e, €] - [3,
i] ([e] - [v]). HesaBucMMO OT pasnukuTe, peayKuuaTa Ha HeyJapeHUTe rfacHu B
6bArapckmsa 1 B NOPTYrasiCK1A e3uK ce pas3BuBa B paMKUTE Ha 06N TEHAEHLMK,
KaTo pas3fimumaTa ca CBbP3aHW C NPaBOroBOPHUTE HOPMMW, AUATOMUYHUTE W MO3U-
LUMOHHWTE BapuaHTK, XapakTepHuW 3a DOHeTUUHUSA perncTbp. Bb3 oCHOBa Ha Te3u
HabMaeHNs MOXKe fja ce CTUMHE [0 3aKNKUYEHUETO, Ye NPenopbKuTe Ha 6barapu-
CTWUTe fa ce npunara NPUHLMNBT Ha rpademMHaTta 6,M30CT, KOraTo YyX0e3nKoBaTta
PeayKLMs e CXOAHa C Tasu B 6bArapCckus KHUXOBEH €3UK, € HaMb/IHO OCHOBAaTeNeH
(BAH 2002: 66):

7 TomoB (1965: 3S7) onucea (HOHETUYHMTE CTOMHOCTM Ha ,,HeyAapeHo e“ npef Kosi Aa e
nanatanHa ceriacHa: <ch> (w), <lh> (fb), <nh> (Hb), <j> (XK), <g+ei> (K), <x> (W) nm <s>
B Kpasi Ha cpuukata unm gymarta: telhado (tunsagy), fechar (dumwap), nenhum (HuHIOH, esposo
(Mwnosy). Te3n BapuaHTK ca OTHECEHU KbM eBporelickaTa, T.e. Ny3oapuKaHckaTa, HopMa Ha
MOPTYra/ICKNs e31K, HO He CbOTBETCTBAT HaMb/HO Ha AaHHWUTE OT OULMaTHATE NOPTYrancku
nsTouHuLw: Ite'Aadu], fajar], [m'pi], [(i)J'pozu].
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Moao6HO e NONOXEHMETO M C NpeAaBaHETO Ha NOPTYranckuTe rnacHu [a] u [o], kouto
B HEYJapeHO MOMOXEHMNEe Ce peayumnpaT CbOTBETHO KbM [b] M [y] - Tbil KaTo B 6bArap-
CKUA e3U1K € Ha/luLe CblliaTa Nno TUM pefyKuus, He e He06X0AMMO MOPTYraickuTe Hey-
JapeHwu rnacHu [a] v [o] Aa ce npeaasat Ha 6bArapcku CbOTBETHO C [b] 1 [y]; hopmuTe
Bpara v bparb (nopt. Braga, w3r. Brae), NMopTo u MopTy (nopt. Porto, m3r. Portu) we
ce npoyeTaT Ha 6bArapcKu N0 eAMH U CbLL, HAUYMH (MW NPUGAN3UTENHO MO eWH U CbLL
HauuH), He3aBMCUMO OT TOBa fanu ca HanucaHu ¢ [a] unm ¢ [b], CboTBETHO C [0] unm ¢
[y] Hakpas. (CpB. 1 hpeHcKMTe MMeHa oT Tuna PpaHcoa (dpp. Francois), MoaTwue (Pp.
Poitier), konTo Ha 6bArapcku ce npegasar ¢ [o] (oT gudoHra [oi], a He ¢ [y].)

B TakuBa cnyyau 3ana3BaHeTo Ha GyKBaTa, KoATO (urypupa v B OpUrnHana, e 3a npea-
nounTaHe, Thil KAaTO MO TO3M HAYWH Ce 3ara3Ba U3BeCTHa 6/IM30CT MexXay fABeTe hopmu
Ha CbOTBETHOTO Ha3BaHMe. B ToBa OTHOLUEHME HAKOWM aBTOPU MPOsBABAT MOHSIKOra
npecTapaBaHe U yBfieYeHMWe, KaTo Ce CTPEMAT KbM KpaliHa ,,(poHeTM3aLmsA* Ha YyXao-
To umMe (ynoTpebsBaT Hanpumep (opmu kato Puubpg, Puny ge XXawneipy u ap.) (Tun-
Ko, CTosHOB, Monos 1982; 277-278).

I11.2. Bbarapcka TpPaHCKPUNUMA Ha NopTyrasnckuTe UG TOHIU

OndToHrMTe B NOPTYrasickms e3uk ce obpasysaT C BaTta anpokcumaHTa [j] u
[w], kouTo MOXe Aa Bb3npremaT M HOCOBOCTTA Ha fgpeHata rnacHa L n [w]. He-
HOCOBWTE anpoKcuUMaHTK (rnaig) obpasysaT HamansBallM HEHOCOBU AUNTOHIMU C
AAPEHNTE FNacHU 1 NPeACTaBAABAT KOHCOHAHTHN POHEMU, fLOKa3aHW B MUHUMAHM
ABoikw /j/ v /wl; mais ['majj] / maus ['mawj], paes ['ptjj] / pais ['pajj]l, pau [paw]
/ péo ['p?w]. HocoBMTe anpoOKCUMaHTK, KakKTO M HOCOBWUTE FNnacHuW, NpeacTaBnssaT
cbyeTaHme OT BOKasHa poHeMa (unm apxudoHema) 1 Hocosa apxmdoHema /N/.

MopTyranucTukara e U3KNKYNUTENHO pe3epBMpaHa KbM eBEHTYaSIHUTe Ccliyyan
Ha HapacTBalLy AU TOHI X, Nopaan peayKLmMATa Ha rNacHUTe B HeyaapeHa no3nLms,
OT eflHa CTpaHa, 1 Nnopaju Ha4yanHOTO FOBOPHO ycuauve, OT apyra. B npeasapeHa
no3nuUMs anpoKCUMaHTUTE UMaT NO-4b/r0 BPeMeTpaeHe, KOeTO 1 fo6amxasa 4o
CTOMHOCTMTE Ha CbOTBETHUTE rnacHu [i] n [u] n YyecTo 6MBAT NPOU3HACAHN KaToO
XunaTtycu, a He KaTto gugtoHrn (Marteyw, dane, ®pentaw 2005; 170-171; ApeHcka
1998; 81-82, 112; Mateyw, AHapade, BunaHa, Bunsnea 1990; 53). YcToitumsocT
Ha HapacTBaluTe AUMTOHIK ce HabngaBa caMo MpU CbyeTaHMsTa C Benapute
oknysusm n rnaing [w]; [kwa] v [gwa], kbaeTo rnaiigbT 61 cnegBano ga ce oTpasu
n rpamyHo; Ricardo Quaresma > Pukapgo Kyapex(c,w)ma, Guarda > INyapaa,
Hanpumep. ®oHeTMYHaTa peanusauuns Ha gpoHemMa /e/ Kato [i] B Xxmnatyc, Hanpumep
<ea>, <e0>; Leal, Leonor, Leandro, Vila Real, Eanis, Beatriz e pegHo no Moe MHe-
HUWe, KaKTo Beye 0T6ensA3ax, Aa cneasa GOHONOrMYHMA MPUHLMI HA TPAHCKPUMNLUS
1 fa 3anasun rpadmyHus 06pas Ha opuruHana; flean, JleoHop, SleaHgpo, Buna Pean,
EaHuw, Beatpuw. ToBa 61 fano Bb3MOXHOCT fa ce 3anasv 1 rpajguyHarta 61msocT
npv TPaHCKpUNUMATa Ha CbYeTaHMETO OT rpademu <ia>, <io> B CpeancnoBune K
cpuyka c npeasgpeH enemeHT; Viana do Castelo > BuaHa go Kauweno, Vieira >
Brelipa, Via Algarviana > Bua AnrapeuaHa. Cblo Taka pas3fivkata B MMeHaTa
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Manuel n Manoel cnegBa ga ce oTpasu Ha 6bnarapcku esmk: MaHyen n MaHoen.
AKO rpaeMHOTO CbyeTaHMe <ia> ce Hamupa B Kpaec/noBue, HAUYMHBT 3a HEr0BOTO
rpauyHo oTpassBaHe € camMO e4uUH <Ma>, YCTaHOBEH OT ObArapCcKuUTe MpaBonuc-
Hu npasuna (BAH 2012: 102), Taka 4e He noanexu Ha guckycus: Hélia Correia >
Enunsa Kopes, Via Algarviana > Busa AnrapsuaHa.

I11.2.1. HeHoCcOBMW ANUDTOHT U

B cbBpeMeHHWS NOPTYrasncKy €31K Ce CPeLLaT CeH1Te HeHOCOBM ANTOHIN,
KOWTO He NpefCTaBnsBaT 0CO6EHO 3aTPYAHEHVE 3a MPOLECMTE MO TPAHCKPUMNLMA 1
TpaHcMTepauus:

Tabnvua Ne 7
HapacTBallyn HEHOCOBY ANTOHI N

HeHocoBu andToHrn [padmyeH obpas Mpumepn Bwarapcka TpaHckpunumsa
c rnaing [j]
[aj] <ai> Cascais Kawwkaiw
. Aveiro ABeiipo
[e] <el> Ribeiro Pn6eiipo
[o]] <oi> Moital Moiitan
. Heroi do o
i <oi> A
[o]] Coragio Epoii go Kopacao
HeHocoBy AN TOHU
o pagnueH obpas Mpumepn Bwarapcka TpaHckpunumsa
¢ rnaiin W] pach p pumep pcka TpaHcKpuny
[aw] <au> Laudal Naypgan
<eu>
[ew] e,:u Viseu Busey
[ew] <éu>
[ow] > [0] <ou> Souza, Lousa Coysa, J/loy3a

He npenopbyBam nogxofa 3a rpagiMyHo 0TpassiBaHe Ha HecTabuIHOCTTa Ha
antoHra [ow] > [o], HATO 3a rpauyHO OTpassiBaHe Ha pe3y/Tara OT Perpecus-
HaTa gucumunauus Ha auToHra <el> B [B]]: Coy3a, a He *Co3a; Moypao, a He
*Mopao unn *Mypao (*MypaH); ABelipo, a He *ABalipo.
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111.2.2. HocoBU AU TOHIK

Tabnmua Ne 8
HapacTsaluy HOCOBU AU TOHIU

Hocosn  I'paduyeH Mpumepn bbnrapcka TpaHckpunuua
LVN(TOHIM obpas
c rnang L
[By <eT> (tem, bem, comem) CaHTapali / CaHTtapeit /
<eT> Santarém, Sacavém, Cacém CaHTapeiiH/‘ CaHTapem
(também) CakaBali / Cakaseil /
CakaBeliH/ CakaBeM
<ae> Guimaraes2 Magalhaes, Mmmapaiiw / F'mmapaiiHw
(maes3 Mmapaeww(c)
[on <oe> poe Kamoiiw / KamoiHLL
Camoes, Midoes, Kamoew(c)
[ka'mojj]
Hocosu padmueH MMpumepwn Bbnrapcka TpaHcKpunuus
ANTOHIM  06pa3
c rnaig ™ ]
A <ao> cao CaH Mayno / Cao Mayno
Conceigao, Cao, Pedro Paixao, *KoHceicaH / *KoHceicayH/
Sao Paulo, Joao KoHcelicao
Xoao / *XoaH / *)XXyaH
<ar> amam <m>

Mpun HOCOBMTE AUPTOHI M, KOUTO NPUTEXABAT rpatnyeH 3HaK 3a HOCOBKa <T>
(Mnn Makap 1 pagKo B Kpaecnosme <n>), TO3W rpagimueH 3HaK MOXe [a ce 3anasu
3a CMeTKa Ha aKyCTuKaTa Ha AU TOHra, Npu KOWTO Hail-NnoaxoasLLo e fa ce CnecTu
13passBaHeTO Ha HOCOBOCTTA.

Mpu HocoBWUTE AUTOHIKN, KOWTO OTpassiBaT HOCOBOCTTa CamMoO C rpaMyHo
yapeHue Ha MopTyranckn esuk (<ao>, <ae>, <0e>), ONUTWUTE 3a KUPUAU3UPAHO
rpagmyHo nM3passBaHe Ha HOCOBOCTTA [lJaBa HeeCTeTUYHU Pe3ynTaTu, KOUTO OCBEH
TOBa He MPeACTaB/sABaT HUTO TPAHCKPUMLWSA, HATO TpaHCAMTepaums. Upes goba-
BAHETO Ha rpatmyeH 3HaK 3a HOCOBKa (<H> nnu <m>): CaH, KoHcelicaH, MaiilaH,
YKoaH 1 T.H. ce NpnbaBs CErmMeHT, KOWTO He CbLLEeCTBYBa HUTO B OpUrMHaIHaTa
(hOHETMKA, HUTO B OpUrMHaNHaTa rpaMka Ha MmeTo. Tasn MOpPTyrajacka HOCO-
BOCT MpeAcCTaBfsfBa apxugoHema, POHETUYHO peanu3upaHa ypes rnacHata, U He
CbLUeCTBYBa BbB BUA Ha ileHTaneH HOCOB OK/y31B13 B NoBeyeTo cnyyam ce npome-

18 Bypos (2017: 316) pa3rnexja HOCOBOCTTA KaTo (hOHeTUYHA 1 (hOHOMOrMYHA YHMBepCa-

7S NPpY aCUMUNALMOHHITE NPOLLECH M YCTaHOBSIBA, Ye MPU3HAKbLT [+ HOCOBOCT] ce ajanTupa
KbM Hali-pasHo06pasHu apTUKyfaLmK, a ToBa 065ICHsIBA ,,3aLL0 MPW NMOBEYETO OT TAX MPEHOCHT
Hali-uecTo e alothoHeH, KOETO ce Hab/loaBa NPy NOPTYranCKUTe HOCOBW FTaCHU 1 AUGTOHI K,
aKo MpaBWIHO pasbupam HaCOKMTE Ha M3C/efBaHEeTo.
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HS CbAbPXKAHMETO 3a XXEHCKM POA Ha MOPTYrasicKoTo MMe, KOETO Npu yManuTenHu
kaTo Cao oT KoHceiicao, cTaBaT Hepa3no3HaBaeMM KaTo TakunBa BbB BapnaHTa CaH
n KoHceiicaH, rybu ce ecTeTMkaTa Ha M300paXeHMETO, a <n> e KpaHO Hexapak-
TepHa 3a NOPTYrasicKna NpaBonuc rpagema, cpeliaHa B MPUMepK, KOMTO MOXe Aa
npe6bpoum Ha npbeTK: liquen, abdomen, délmen, hifen, gérmen, Bce cnyyaun, B Kou-
TO ce cpewa [€] B HeyaapeHa, NOCTTOHNYECKa No3nuUmAl9 Hanb/HO CbM CbriacHa,
ye pernaMeHTuTe 3a 6barapcka TPAHCKPUMNLKMA Ha YyXXAW MMEeHa He cnefBa fda ce
PBHKOBOAAT M OT MOPGHONOTMYHM AN NParMaTUHecky KpuTepmm, KOUTo 1 3a LLINPO-
KaTa 6barapcka ny6nuka BePOSTHO ca HanbfHO 6e3pa3nnMyHK. [OKONKOTO obade
MeXaye3nKoBaTa TPaHCKPUNLUMATa € CbMOCTaBUTENIHO IMHIBUCTUYHO M3CNeABaHe,
Te3n napaMeTpu ca CblieCTBEHAa YacT OT (POHONOrMYHATA U aKLIEHTHaTa CTPYKTypa
Ha Npo3ofnyHaTa Ayma, KakTo 1 OT rpamaTuyHaTta U fIeKCUKanHata il cemaHThKa
(8. Tunkos, CtosiHoB, Monos 1982: 278, fackanosa 2007, MNayesa 2010), ¢ Kou-
TO KMpunuManpaHata UM TpaHckpunumsa 6m morna ga ce cbobpasn. B KOHKpeTHMS
CNyyai TpaHCKPUMLMOHHOTO NpPaBu/Io, OCHOBAaHO Ha ()peHCKaTa uav nonckara go-
HONOTMYHa pealHOCT, He MOCTMra LeInTe Ha TPaHCKpPUNUUATa UAK Ha TpaHcauTe-
paumsaTa Ha NOpPTyraickuTe UMeHa.

111.3. NopTyrasckym KOHCOHaHTU3bM
(dboHEMU, apxmnoHeMn 1 anothoHN)

MopTyrancknTe 06CTPYEHTHU U COHOPHW CHIMIACHW pasrpbLiaT POHOMOrMNY-
HWS CW MOTEHUMan B MpefsApeHa No3nLMs Ha Ha4yalloc/oBMe U Hail-Beve Ha cpe-
AUCNIOBME, KbAETO Ce Habntoaaeat 1 nanatanHute goHemu /p/ n LU . B cnegsaapeHa
Mo3MUKMA Ce CpeLLaT MHOXECTBO HeyTpann3aluuoHHY NPoLLecK, KOUTO BOAAT A0 pe-
anusayuaTa eMHCTBEHO Ha HOcoBa apxudoHema /N/, CbCKaBO-LIYLLKaBa apxXugo-
Hema /S/, natepanHa apxugoHema /L/, BuGpaHTHa apxudgoHema /R/, rnaiig /j/ n
rnaing /wi.

VIMEHHO HsIKOM OT peasm3aLmmTe Ha NanaTasHoCTTa, Ha HOCOBOCTTA M Ha CbhCKa-
BO-LUYLUKaBWTE BapMaHTU Ha PpuKaTMBHATa apXM(oHeMa NpeAcTaBAsABaT 3aTpyaHe-
HWS MpY peLleHmnsTa 3a 6birapckara TPaHCKPUNLUMS Ha MOPTYraicK1 UMeHa.

111.3.1. Okny3mBu

CucTemata OT OK/y31BM Ce OCHOBaBa Ha NPOMOpPLMOHAaNHa ONO3MLMS Mo Npu-
3Haka [3By4YHOCT]:

9 bap6o3a (1994: 184) cmsTa Te3n peann3aLym 3a MapriHaaHK 3a NopTyrasckara )OHo/o-
rMs 1 r1 BK/IKOUBA BbB POHETUUHUA Mogen [B]] u doHonornyHmua *"N7.
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Tabnuua Ne 9
OKnNy3UBHU (hOHEMM M anodOHM

ApPTUKYNaTOPHU X-K1 6unabuanHu [eHTanHn BEMlapHU
AKYCTUYHN X-K1 HUCKOTOHa/IHA ~ BUCOKOTOH&/IHM  KOMMaKTHU
+ 3BYYHM /bl la/ /8l
KoHTeKCTyaHy anohoHM B MHTEPBOKaIHa 6] Y By
no3uuus B y3oadiprKaHcKaTa Hopma

[JuatonmuHm anooHn B KOHTEKCT Ha sipeHa ], [e3]

rnacHa [1] - nanatanmsaums 1 agprkaTmzaumns [, [

B GpasunckaTa HopMa

- 3BYYHU P/ n/ Ikl

Mo MareyLu, ®ane, Ppeiitaw (2005: 198)

KoHTekcTyanHuTe anothoHHU peanusaumn (B 4ONbAHWUTENHA AUCTpUbYyUus B
ny3oapuKaHcKaTa HOpMa) Ha 3BYYHMTE OK/MY3MBM UMAT He3afb/DKUTENEH, Uu
MO-CKOPO HeYCTONYMB, XapaKTep, KaTo He Ce orpaHuyaBaT camo A0 MHTEPBOKaIHO
MOJIOXEHWMeE, 3aLL0TO ce HabnaBaT U B NpejsaapeHa no3uums, ako 3ByYHUAT OKNy-
31B e CbUeTaH ¢ BUbpaHT [r] nim naTepanHa cbrnacHa [, KakTo 1 ako npeaxofHara
CpUYKa e 3aTBOpPEHA OT 3ByYeH (hpmkatus [3] (B>K. baposo 1999: 95-97). B cnegs-
[peHa no3uumsa MoXe fja ce CpeLyHaT B Hayanocnosue u/unm cpegucnosme, HO HU-
KOora B Kpaec/ioBue, Ha KOEeTO ce CrpsixMe no-rope. MopTyranackusT e3uk e passu
HSIKO/IKO MoxBaTa Ha J06aBsHe Ha eneHTeTUYHM [NlacHK, Ype3 KoUTOo Aa ce Mpeo-
[onee cnefafpeHaTa nosvuMs Ha 3BYYHUTe 1 Be33BYUYHUTe OKNy3uBK. MpouecuTe
Mo nanatanusauma u appukaTmsauns, KoUTo ce HabnaBaT KaTo KOHTEKCTYalHu
BapMaHTM caMmo B 6pa3uiCcKnTe roBopu, He CnefBa a ce oTpassBart Ha Ob/irapcka-
Ta TPAHCKPUMNUWSA Ha NOPTYraficku UMeHa. B TO3M CMUCHST OKY3UBHUTE (POHEMU
1 anothoHN He NpeacTaBnsBaT MNPO6/IEM 3a MeXAye3nKoBaTa TPaHCKPUMLMS, Tbi
KaTo TS ce npefasa No NPUHLMNNTE Ha POHONOMMYHNTE, & He Ha aIOPOHHUTE, Cb-
OTBETCTBMS Ha rpafuyHnTe 3HAKOBE.

Tpsabsa fa ce oTyeTaT caMo CliefHUTe rpamyHn 0COBEHOCTU, KOUTO 3acarat
(hOHETMYHMTE peann3alnm Ha BeNapHUTE OKJTy3WBU:
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Tabnmua Ne 10
MpahyuHn BapraHTU Ha OKJTy3MBUTE

pacemun n rpademHm dOoHETMYHA CTONHOCT Bbnrapcka TpaHcKpunymsa
CbhyeTaHus

<Va>, <no>, <mm> [va], [uB], [a3], [wo], [wv], [ya], <ra>, <ro>, <ry>, <rp>,
[yel, [ys], [yol, [yvl, <rn>

<>, ni>
n, wnj

<Hi>, <ne> [3i], [3£], [3e] <KN>, <xKe>

<Wune>, <uw> [7el, [qe], ~ 1, [vel, [vel, [yil <re>, <ru>

<Wna>, <umno> [gwa], [*0] <rya>, <ryo>

<ca>, <co>, <cu> [ka], [kB], [K3], [Ko], [KM] <Ka>, <K0>, <Ky>

<que>, "W > [ke], [ke], [ki] <Ke>, <Ku>

<qua>, <qui>, <cw> [kwa], [kws], [kwi], [kwi] <Kya>, <Kyn>

<ce>, <c> [si], ~e], el <cm>, <ce>

B rpaeMHuTe CbUeTaHus <pl>, <pc>, <p?> Uam <c>, <cc> <Cc?>, Npu KOUTo
nbpBata rpadema HaMa PoHeTUYHO cbabpxkaHue (Kawenelipo, Kopesa 2007: 14-15),
T He CNefBa a ce 0TpassBa Ha 6LIrapcku esnk: noaxoasllo e Baplisia-Bast;08 aa
ce TpaHCKpnbupa batuula-bawow, a He *banTuwa-bawow. CbrnacHo Mpasonuc-
HaTa cnorog6a ot 1990 r. Beye He TpsibBa 1 fa ce u3nuceat. AKO Te3n rpadeMm nvar
(hOHETMYHO CbabpKaHne obade (Kaueneiipo, Kopes 2007: 24-25), ce n3nucear Ha
MOPTYrancKu e3vK 1 e pefiHo fa ce 0Tpas3AT U B 6barapckara TPaHCKpUNLma.

111.3.2. ®pukaTusu

Cuctemata 0T (DpuMKaTWBM Ce OCHOBaBa Ha MPOMOPLMOHaNHAa ONO3WULMS MO
npu3Haka [3By4HOCT]:

Tabnuua Ne 11
dpuKaTtMBHU HOHEMU 1 IO OHU

ApTWKYNaTOPHN X-KN  NabrnogeHTaHu NIVHTBOAEHTAHM npeAnapnataniu
AKYCTUYHN X-KM HUCKOTOHA/THM BICOKOTOHA/HM KOMMNaKTHU

+ 3BYyYHU NI Ir/ 13/

- 3BYYHM A/ ~ Il

MopTyrancknTe QPUKATUBHU CbINacHW NOAALPXKAT (POHOMOrMYHUTE OMO3U-
UMM B NpefsiapeHa nosmuusa. B cnegsapeHa no3vums Mma orpaHUYeHns B nosisaTa
Ha nabuogeHTanHUTe HPUKATUBK B HAYaNIOC/IOBUE U CPEAUC/IOBME UM MbHA NWN-
ca Ha NMposBNeHWe B KpaecnoBue. A cuctemaTa OT YeTUPU DPUKATUBHU CbINacHU
(nMHrBOAEHTANHM W NpeAnanaTanHu, UKW NOCTaNBEONAPHN) HeYTpanu3upa B cne-
AsApeHa no3nums. PesyntaTbT OT HeyTpanusauusTa e CbCKaBO-LUYLLIKaBaTa apXu-
thoHema /8/, KOSITO Ce peannamnpa no HAKOMKO HaumHa:
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- ypes [f] B cnegsgpeHa no3uums, cneggaHa oT naysa Uau 6e33By4YHa CbriacHa,
B Ny30a)prKaHCKaTa HOpMa, KakTo 1 ¢ 6e33BYyYeH, NanataneH, WyllkaB anooH [e]
nnw nabnogeHTtaneH anogoH [s] B 6pasnncknte BapnaHTu: Costa, Santos, Paz, Paes;

- ypes [3] B cnegagpeHa nosnums, cnefBaHa oT 3ByYHa cbriacHa, B nysoadpu-
KaHcKaTa HopMa, KakTo U CbC 3BYyYeH, nanatasneH, WwyLlkas anooH [N] nnm 3ByueH,
nabuogeHTaneH anooH [z] B 6pasunckmte BapuaHTu: Desdémona / Desdémona;
Irene Lisboa;

- ypes [Z] B cnegsgpeHa no3vuus, cnedBaHa OT FNlaceH 3BYK B Ha4YasoTo Ha
cnefBalla ayma, B ny3soahpukaHckata u B 6pasunckara Hopma: Carlos Andrade.

Ta3un cneunduka Ha KOHTEKCTyasIHUTe Y AMATONUYHUTE peanm3alMn Ha ChCe-
KaBO-LUYLIKaBaTa apX1oHeMa B cnegsgpeHa nosvums noBamra HAKoM BbNpocu 1
npo6seMn 0THOCHO 6b/irapckara TPpaHCKPUNUMA, 3a fa ce u3berHe 3aiuTaHeTo Ty
B CTpoOra TpaHcAnTepauus, Ty B ,,KpaeH )OHETU3bM".

AKo ce cnefiBa (hOHOMOrMYHATA MMHNUA HA MEXAYe3MKoBa TpaHCKPUMLmMs, 6u
cnefBano Aa ce npegage Ha 6bLArapcku rpa@uyHOTO CLOTBETCTBME 6E3 aNO0POHHM-
Te my peanusayuun: Kocta, CaHToc, VpeHe Jincboa, Kapnoc AHapage. BeposaTHo
no-rosisimMa 4yact OT MNOPTYraMCTUTE Lie Bb3pasn Ha TO3W noxod. A3 camarta He ce
YyyBCTBaM YHOTHO B TakbB rpauyeH obpa3 Ha MoOpTyraackute umeHa. Ho npasu-
naTa ce Cb3fjaBar, 3a Aa rv npunarame, BbMNpekn BKyca CU, T.e. He ca BbMPOC Ha
XapecBaHe, a Ha aprymeHtauus. ®OHOMOTMYHMAT MOAXOA MPW TPaHCKpunumaATa
BCBHLHOCT HaB/M3a MHOMO MO-Ab/I6OKO B NOXBAaTUTE, NPUNUCBAHW TPAAULUOHHO
Ha TpaHcnuTepaumaTa.

AKo ce cnefBa poHeTMYHaTa crneundmka Ha NopTyrajickara CbCKaBO-LUYLL-
KaBa apxuoHema, MOXe fa Ce NpueMe KaTo U3XOLEH WM HeyTpasieH BapuaHT Ha
peannsaunsa (B KOHTEKCTYa/IHO M AMATONUYHO OTHOLUEHWE) anoMOHBT B KOHTEKCT
Ha naysa: [f], kKaTo CbLMAT ce NPUNOXM KbM BCEKN APYT KOHTEKCT B 6barapckara
TPaHCKPUNUUS Ha nopTyrancku nmeHa: Kouwa, CaHtow, MpeHe Jinw6oa, Kapnoww
AHppage.

PelleHVeTO fa ce 0TPasAT BCUUKM aNohOHHN peannsauumn Ha apxugoHemaTa
/S/ N0 MOe MHeHMWe rpaHuyaT ¢ ,,pagukaneH (POHeTU3bM N He AONPUHACAT 3a CbX-
paHsiBaHe Ha rpaduyHarta 6/M30CT C OpUrMHana 1 3a ecteTukara Ha 6b/rapckus
rpaguyeH obpas Ha nopTyranckoTo ume: Koua, MipeHe Nlimk6oa, Kapnos AHgpaae.

MpeaBna AMaxXpoOHHOTO pa3BUTME Ha cucTemata OT (DPUKATMBHM CbrnacHU
(Tecue 1994: 49-52), TpsabBa ga ce oTyeTar cnegHuTe rpaiyHn 0cCobeHOCTH, KO-
TO 3acAraT ()OHETUYHUTE peanu3aunm Ha NabuofeHTanHUTe U NpeananatajHuTe
(hpuKaTUBK:
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Tabnumua Ne 12

pachruHM BapmaHTK Ha hpUKaTMBUTE

"padhemmn 1 rpademHm

CbhyeTaHus
<S> B Ha4anocnosue
<ss> B cCpeancnoeue
<g> B CpeamncnoBune
<ce>, <Ci> B
HayasiocnoBme n
cpegucnosue

<z> B Ha4anocnoBue
<s> B CpeancnoBsme

<X>

<ch>
<j>, <ge>, <gi>

POHeTUYHA
CTOMHOCT

[s]
[s]
[s]
[si, [se], [se]

[
[
(2], [s], [, [ks]

w
(3]

Mpumepn

Seixal

Assis

Lega da Palmeira
Cezimbra

Zézere

Casal Ventoso,
Barroso

exame, maximo,
extintor, léxico; Sao
Félix do Xingu
Chaves

Jaboticabal, Minas
Gerais

Bbnrapcka
TpaHcKpunuus
Ceiwan
Acuul
Neca ga Manmeiipa
Ce3nmbpa

3esepe
Ka3an BeHT030,
baposo
Cao denukc go
LunHry

LLlaBeww
YKaboTukaban,
MuHalw Xepai

®OoHeTMYHaTa CTOMHOCT Ha ropenocoyeHnTe rpatinyHN 3HaKoBe CefjBa Aa ce
0TpassBa Npy GbArapckata TPAHCKPUMNLMA Ha NOPTYraiCKU UMeHa, Thil KaTo Cb-

Abpxa hoHemu B npeasapeHa nosnums.

111.3.3. COHOpPHM HOCOBW CbINACHMU

HocoBWTe CbrnacHW, KOUTO CbhAbPXKaT U OK/TY3MBEH €EMEHT, Makap fa npe-
06/1a/ilaBa COHOPHATa M XapakKTepUCTIKa nopaay cBO60AHMA U3Na3 Ha U3AMLLHATA
CTPys Npe3 HOCHaTa KyXuHa, Ce 0T/IMYaBaT CbC CMNOHTAHHO 03By4aBaHe N CbOTBET-

HO C NpW3HaKa [3By4HOCT], KOITO e peyHAaHTEeH, 3all0To 0TNaja ono3numaTa no

3BYYHOCT M 6e33BYYHOCT. posBsBaT ce Kato (hOHEMM B MpefsjpeHa nosunumsa Ha
Havanocnosue (/n/ v /T/) v Haii-Beye Ha cpeancnoBuMe, B MHTEPBOKA/IEH KOHTEKCT,
KbJETO Ce peanusmpart u TpuHe Hocosu thoHemu /n/, /T/ v Ipl. N3pa3ssaT ce ypes
rpaMyHUTE 3HaKoBe <T>, <nN> 1 <nb>.

Tabnuua Ne 13

COHOPHM HOCOBYU (hoHEMMU

ApPTUKYNaTopHU
X-Kn

AKYCTUYHN X-KK
+ 3BYYHU

6unabuaneH

HUCKOTOHa/THN

/m/

asiBeos1apeH

BUCOKOTOHa/THN

v

nanaraneH

KOMMaKTHN
1P/
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He ce oTanyasat ¢ aflopOHHM peann3almm B cBOOOLHA UM B AOMBAHUTENHA
ancTpubyums. He peructpupar rpauyHu BapuaHTu.

B cnepafpeHa no3uunsa obade HeyTpanmsmMpart apTUKYNaTOPHUTE UM XapaKTe-
PUCTUKK, CBBP3aHM C MACTOTO Ha YU/eHsiBaHe, KaTo 3anas3saT ()yHKLUMOHATHOCTTa
CW Ha HocoBa apxugoHema /N7 ¢ 06wmsa npusHak [HasanHocT]. BbB hoHeTUueH
acnekT ce pa3no3HasaT KaTo Hocoswu rnacHu: pl, [el, [B], [o], [1], a BbB hoHONOrNK-
YeH - KaTo rnacHu PoHeMMn nnm apxnpoHemMmD n Hocosa apxmdoHema /Ne: /iN/, /
E~, /AN/, JON/, [uN/. KakTo Beue nNosiCHMX, CTPyBa M1 Ce NPENOPBLUNTENHO Fpa-
(hMYHOTO OTpa3siBaHe Ha HOCOBAaTa apXM(OHEMa CaMo B CIyyanTe, KOUTO CbAbpXKaT
rpajuueH 3HaK 3a HOCOBOCT B OpMruMHana <n>, <T>, CbOTBETHO C <H> U <M> Ha
6barapcku esmk. B octaHanuTe cnyyau e No-gobpe ga ce 3anasun rpauUHMAT 06-
pa3 Ha opuruHana u ga ce cnecTy 0TpassBaHeTO Ha HOCOBOCTTa 6€3 YUNeHUTENHN
XapaKTepucTUKM.

LLlo ce oTHacs 40 nanatasHWUsA HOCOB eNeMeHT B NpeaaapeHa no3mumns <mb>,
Heroearta nanaTaJIHOCT MOXe [ja ce U3pasn caMo Korato 6b/rapckaTa npaBonucHa
cucTema Aonycka rpaMyHoTO i1 n3passiBaHe: <HbO>, <HIO>, <HS>, HO HE U <Hbe>
NN <HbW>.

111.3.4. TTnaBHW CbrAacHU
(naTepanHu 1 BUOPaHTHM (hOHEMU N apXUDOHEMMN)

MnaBHWTe CbINIACHM CbLLO Ce peann3unpar KaTto POHeMM B npefsgpeHa nosu-
LMS Ha HaYaI0CNOBKE U NPeAN BCUYKO Ha CPeAUCIoBME, B UHTEPBOKA/IEH KOHTEKCT,
KbJleTO HaMupa MACTO W NanatanHarta natepasHa cwrnacHa [A]. MNMpu3HaksT [3BYY-
HOCT] He e OUCTMHKTMBEH, 3all0TO MPUTEXaBaT CMOHTAaHHO 03By4aBaHe 3apajgu
CBOOOAHMA M3Na3 Ha U3AWLIHATA CTPYS Mpe3 yCTHaTa KyXuHa.

B cneasfpeHa no3vums ce oCbLLECTBABAT NOCPEACTBOM apxXnoHeMun: nare-
panHa apxudgoHema /b/ ¢ anogoH [1] B ny3oadprkaHckaTa HopMa 1 anodoH " |
B OGpasunckaTa Hopma; BUGpaHTHa apxudoHema /W/ ¢ no-ronsam 6poit anohoHHN
peanusauuu B 6pasunckarta Hopma [r], LW, [6], [a:], [e:], [L:]

111.3.4.1. BubpaHTHU anotoHn, hoHEMN 1 apXUdoHeEMI

BunbpaHTHUTE 3BYKOBE B MOPTYra/iCKMsA €3MK Ce XapakTepusupaT ¢ OTHOCU-
TEe/IHO ronsm 6poli anodoHN, KaKTO U C efjHa eKCK/y3MBHA OMO3ULMSA No Npu3HaKa
[HanperHaTocT] n [HeHanperHatocT] (Aenrago MapTuHw 1988: 99-100).

2 I"nacHUTe apX1oHeMU ca pesy/TaT OT HeyTpanu3aumaTa Ha TECHUTE W LUMPOKUTE Bapu-
aHTn Ha [e] - [e], [B] - [a], [0] - [o] mpwn HocoBOCT, KOSITO 6/10KMpa peanun3aymsaTa Ha LUMPOKUTE
rnacHu [e], [a], [o] (Pap6o3a 1994: 171- 172, bapo3o 1994: 119).

64



Tabnumua Ne 14
BunbpaHTHW 3BYKOBE

ApPTUKYNaTopHU anBeonapHu peTpochieKkceH BefapeH yBYNapeH
X-K"

AKYCTUYHU X-K  BUCOKOTOHASHU BUCOKOTOHANIEH  HUCKOTOHAsIEH KOMMaKTeH

- HeHarnperHar [r] > Ir/ n >/l 3>/

+ HanperHat [r] > /r/ [R] > /r/

ANO(OHHNTE BapMaHTK HAMAT pasninyHa rpadvyHa peanmnsaums B nopTyran-
CKMSA e3UK, TakaBa He € MPenopbUYNTESHO, a He € 1 Bb3MOXHO, fla Ce OCUTypu OT
6barapckara TpaHckpunums. padmyHaTta peannsaumst Ha GoOHeTUYHaTa 0No3nLns
/r/ - /v B UHTEepBOKa/HA NO3ULKSA Ce CBeXAa A0 rpademata <r> u gurpada <rr>,
KOUTO B Gbarapcka TpaHCKpUNUMA ce peanm3npat 6e3 yaBosiBaHe Ha rpaduyHms
3Hak: Barroso > bapo3o.

B cnegagpeHa no3vumsa ce Habntogaea BubpaHTHa apxudoHema /R/, peannsm-
paHa upe3 anotoH [r]2L

111.3.4.2. NaTtepanHun ano(oHun, GOHEMM N apXUDOHEMN

NaTtepanHuTte 3BYKOBE B MOPTYraNCKNs €3MK Ce XapaKTepu3npar ¢ OTHOCUTEN-
HO No-MaNnbK 6ol anogioHN, KaKTo 1 C efjHa EKCK/TY3MBHA ONO3WLMSA N0 NpU3HaKa
[HenanaTanHocT] n [nanatanHocT] (Bap6o3a 1994: 125, 144-145, baposo 1999:
98-100, 138-143).

Tabnmua Ne 15
JatepasiHu 3ByKOBe

APTUKYNATOPHU X-KN anBeonapeH nanaTaneH BeNapeH
AKYCTUYHU X-KN BMCOKOTOHANEH KOMMaKTeH HWUCKOTOHaseH
+ 3BYYHU [1]> /1 A >/A [M>/L/

B npeasgpeHa nosuums, B Ha4anoc/noBKe, ce peannsnpa caMmo anBeosapHa na-
TepanHa cbrnacHa [l], KoATo BNM3a B onosuums ¢ nanatanHara [A] camo B npegsa-
peHa, HTepBOKaNHa No3uums, T.e. B cpeaucnosue: /1 - IA.

B cnefagpeHa nosuuus, B Ha4an0CcnoBMe, CpeancioBue 1 Kpaecnosue, onosu-
LMsiTa HeyTpanmn3mpa u ce cpella camo natepanHarta apxudoHema /L/ ¢ anodoH [1
B Nly30apukKaHckaTa Hopma 1 anogoH [w] B 6pasunckarta Hopma: Salvador Sobral
> Cansagop Cobpan. KupnnusmpaHeto Ha anooH [1] e Bb3MOXHO eAMHCTBEHO
ypes rpaema <n>. KupmnusmpaHeto Ha anohoH [w] kato <y> (*Cobpay BMecTO

2 B npepasapeHa no3uums, B Ha4anoc/noBye, ChLLO UMNCBA 0Mo3nLms Mexay thoHemuTe /r/ -
Ir/, KaTo OT [BeTe Ce peann3unpa camo HamperHaTata, KOeTo CbLLO & KOHTEKCT Ha HeyTpanusaums.
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Cobpasn) He ce npenopbyBa, 3alloTo NPOTUBOPEYM Ha (DOHONOTMUYHNSA MPUHLMN Ha
TPaHCKPUNUMATA U NPeAcTaBnsBa ,,KpaeH (DOHETUIbM®.

ANOOHHWTE BapyaHTW B NOPTYra/CK1s e31K ce npefasaTt rpaMyHo no eauH
M CbLUM HauMH ype3 rpagema <I>, KOATO CbOTBETCTBA Ha ObArapckara rpagema
<>, a T4 He Cb3JaBa HepeLnMK Kasycu 3a Obirapckata TpaHCKpUNUMs Ha NopTy-
raicku nmeHa: JleoHop, flean, Leandro > JleoHop, flean, SleaHgpo.

ManaTanHata oHema /A ¢ gurpad <Ih> B npeaagpeHa no3uLms B CPeauco-
BUE MOXE [la Ce 13pa3n Ha 6bArapckm e3nkK caMo Korato 6brapckara npaBonmcHa
cucTema gonycka rpaMyHoOTO i npegaBaHe: </ib0>, <JI0>, <19>, HO He U </ibe>
nnn <nbn>: Guilherme > 'mnepme, Paulo Coelho > Mayno Koenbo.

1V. 3aknto4yeHus

B 3akntoueHne moxe ca ce 0606LAT HACOKMUTE 3a NOAXOA KbM Obfirapckara
TPaHCKpUNUWs 1 TPaHCAUTEpauus Ha NOPTYrancky NMeHa, Taka Ye fa ce YnecHu
npoLechLT No NpejaBaHeTO Ha BCAKO KOHKPETHO MOPTYrancko MMe Che CpeAcTBaTta
Ha 6Gbnrapckarta rpaguyHa cuctema, 6e3 ga ce m3naga B KpaitHOCTM OT (POHETUYHO
nnn rpaeMHO ecTecTBo.

BanaHCbT B NpuiaraHeTo Ha TPAHCKPUMNLUWUOHHMW Y TpaHC/IMTepaLMoOHHN NPUH-
uMnu B rpaMyHns MPeHoC COYM CrOopes MeH, Ye MpPoLechT Ce CbCTOM OCHOBHO
B TpaHcrpadgmsaums, KoATo AbpXU CMeTKa 3a akyCTUUHO-MNepLenTUBHUTE 0cobe-
HOCTM Ha MMeHaTa, 3a (DOHOIOTUYHUTE NPOLLECH B YYXKAMS e3UK, 38 eCTeTMKATa Ha
TPaHCMTEPUPAHOTO MMe, 3a 6/1M30CTTa My C rpagMyHNa 06pa3 Ha opurnHana v 3a
Cb0bOpa3eHOCTTa My C MPaBONUCHUTE HOPMW Ha 6BATAPCKUSA E3UK.

OCHOBHWTE NPenopPbLUNTENHN HACOKU MOXE Aa Ce OYepTanT Taka:

A) Pa3nuknte No OTBOPEHOCT M 3aTBOPEHOCT Ha MO-AW(Y3HWUTE, HEHOCOBU
rnacHu B akueHTyBaHa cpuuka (B>K. & Il1.1.1) He ce oTpassBaT rpagPMyHO HATO B
OpurvHana, HATO B Gb/irapckaTa TPAHCKPUNLUMS U TpaHCAUTepauus Ha nopTyran-
CKuTe MMeHa: AHTOHMO (Antonio 1 Antonio).

B) PefyKumaTa Ha MOPTYrajickNTe rnacHW B HeaKLEHTYBaHa CpUYKa e CX0AHa,
MaKap 1 He efjHaKBa, C peflyKLmMATa Ha 6bArapcKkmTe rnacHU B TakaBa nos3mums (BXK.
& 111.1.2 n nogToukn). HecxoacTeata ce Ab/MKAT U Ha pas3IMyHUTE (POHETUUHN
pervcTpu Ha fiBaTa e3unka, HO ecTecTBOTO UM AaBa LOCTAaTbY4HO OCHOBAHUWE [a He
ce Tbpcu rpaMyHoO OTpassiBaHe Ha NOPTyraackaTa pefyKumna Ha 6bArapcku esuk.
Cneppa ga ce nuwe Apeeiipo (Areeiro), Apean (Areal), Buna Pean (Vila Real),
EaHuw (Eanis), Ewopun (Estoril), baposo (Barroso), Mopto (Porto), Anrapse
(Algarve), INytepew (Guterres), tago (fado), asynexo (azulejo), a He *Apuelipo,
*Apuan, *Buna Puan, *MaHuw nnm *Anuw, *LWopun, *baposy, *MNopTy, *Anraps
nnn *Anrapeb, *FyTepuil, *tagy, *asynexy.
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B) HocoBuTe rnacHu, T.e. HocoBaTa apXuMoHeMa, ce n3passBa rpagmyHo ypes
<H> 1 <M> Ha 6BArapcKy e3rK caMo ako B OpUruHana nMa rpaguyueH obpas <n>u
<m> (BK. & I11.1.1): depHaHgo Kamnow (Fernando Campos), XKoakum doHceka
(Joaquim Fonseca), Cepam (Seram). AKo ca uspaseHu C rpaema <a>, e npeno-
PBUMTENHO Aa He Cce TpaHCKpMbupa HOCOBOCTTA, a camo rpagemara <a>: Kosung
(Covilhd), Cepra (Sertd), lNonera (Golegd), a He *KoBunsH, *CepTaH, *IoneraH2

N HocosBute auTOHrM, T.e. HOCOBaTa apxugoHema B AUPTOHT (BXK. &
111.2.2), ce TpaHCKpMbMpaT B 3aBUCUMOCT OT Bb3MOXHOCTTA [a Ce M3passiT e4Ho-
BPEMEHHO AUPTOHIBLT U HOCOBOCTTA, KaTo Ce AbPXW CMeTKa 3a (PoHOoNornyHarta
pasnuka Mexay HeHOCOBUTE WM HOCOBUTE AU(TOHIU U rpaMyHUTE CbYeTaHUA B
NOpPTYrascKuna e3uk:

- 3arpagemHuTe CbueTaHna ~m >, <ém> B kpaecnosue (BX. & I11.1.1) kone-
rmsiTa oT MOPTYra/IMCTU Npue TPAHC/IMTEPALMOHHMS NOAX0MA, @ UMEHHO, fa ce mnpe-
fage ¢ rpadeMHo cbyeTaHne <em>: Kacem (Cacém), CaHtapem (Santarém), benem
(Belém), Cao Cumao ge Jlintem (S&o Simao de Litém) n gp. To3n noaxo4 cb3gasa
nocnef0BaTe/IHOCT MPK NPeHoca Ha HOCOBUTE FIACHU U HOCOBUTE AUPTOHIU, CbX-
paHsiBa rpagmuHna obpas Ha opuruHana v npegasa NpPUGAN3UTENIHO (HOHONOMNY-
HOTO CbAbpXKaHMWe Ha HOcoBaTa apXM(OHeMa, KaTo CMecTsBa CamMo M3pas3siBaHETO
Ha A ToHra. Apyrnte NPeanoXXeHn BapUHTU, a UMEHHO <ei>, <eliM> Un <eiiH>,
He 06eAMHMXa MHO3UHCTBOTO CMELManncTn oKosno cebe cn3

- MpenopbyBame rpa)eMHOTO CbyeTaHMe <A0> Aa ce npedage Ha 6barapcku
ypes <ao>: XKoao (Jodo), KoHceiicao (Conceicao), Cao Mayno (Sao Paulo), Meapo
Maiwao (Pedro Paixao), BMecto ¢ “H>, 3a fa ce 3anasu rpagyuyHmAT o6pas Ha
opuruHana, TbiA KaTo HAMa BapuaHT, KOMTO Aa npefase efHOBPEMEHHO AN(TOHra,
HOCOBOCTTA U OPUrMHANHUA rpaduyeH 06pa3t

- MpenopbyBame rpaeMHUTE CbueTaHUA <ae>, <Oe> fa ce m3passBar ypes
<a(a)w>, <oiW>, Tbil KaTO He CbAbPXKAT rpagema 3a HOCOBOCTTA Ha AUMTOH-

2 BTopaTta YacT Ha ToBa Mpef/ioKeHVe BNK3a B NPOTMBOPEUME C U3UCKBaHUATA Ha CeKum-
ATa 3a CbBpeMeHeH 6barapckm esnk Ha IBE (BAH 2012: 1. 26.3), Taka Ye TO ce pbKOBOAM OT
crneumgmkata Ha nopTyranckata (hOHOMOrMYHa cucTeMa v NPo30AnYHa Ayma, KOMTo Genexar
pasnuuus ¢ (hpeHcKaTa v nonckara.

2 [NpesioXXeHNeTo BIM3a B NPOTUBOPEUME C U3MUCKBaHUATA Ha CeKumsaTa 3a CbBPEMEHeH
6barapcku esuk Ha VIBE (BAH 2012; T1. 26.6), 3aL40TO AaBa NPeBeC Ha TpaHC/IUTepaLmsaTa npes,
TpaHckpunumata. To obaye ycnssa Aa 0befuHu ekuna oT NOpPTYraiucTy 1 fa 0TroBopy Ha no-
Beye OT eA4VH KPUTEPWiA B Hay4YHaTa MTepaTypa no BbNpoca, B KOATO TpaHC/MTepaumsaTa CbBcem
He e OTpeYeH Moaxop.

2 B>k, 6en. 21. 3a »anocT BCeKu Apyr BapuaHT 3a 6bArapcka TpaHCKpUNuMa Boau [0
pesynTaTi, KOUTO He NpefCTaBNABaT HUTO TPAHCKPUNLMSA, HUTO TpaHCIUTepauus Ha nopTyran-
CKWTE UMeHa.
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rTe, a caMo AMaKpUTWUYeH 3HaK. MNpeanoyYeTeHMsST TPAHCKPUNUUOHEH BapuaHT
CbCTaBnsBa Hali-6NM3KMs No 3By4YeHe 06pa3 6e3 TpygHONPOM3IHOCUMU FpadieMH
cbueTaHua: Maranainw (Magalhaes), Kamoiw (Camoes), Mugoiw (Midoes)&

[) HeHocoBuTe gNTOHI M ce npedasBaT Ha Knpuavua cbobpasHo rpadmyHms o6-
pa3 Ha opurnHana u (POHeTUYHOTO My CbabpkaHue (BXK. & 111.2.1 n Tabnmua Ne 7).

E) patmuHoTO CcbyeTaHue <ia> ce n3passsa (BXK. & 111.2) upes:

- rpadmueH obpas <ua> Ha ObArapcku e3nK, Korato e B Kpaecnosue, Hesa-
BMCUMO Aanun yaapeHMeTo nafa BbpXy rnacHata [i] wnnm He: Mapusa (Maria), da-
pus (Faria), Bus AnrapsuaHa (Via Algarviana), Nleiipus (Leiria) n Janus (Délia),
Enuna (Hélia);

- rpadmyeH 06pas <ma> Ha 6BATAPCKM e31K, KOraTo e B cpegucnoBue: Anrap-
BmaHa (Algarviana), MapuaHa (Mariana), CaHtunaro ge J/intem (Santiago de Litém);

- rpaduyeH o6pa3 <a> Ha 6BLArApPCKM €3UK, KOraTo ce Hammpa B cpuyKa 6e3
npeasapeHa cbrnacHa, B Kpaec/ioBue, ako NpeaxoHara CpuyKa e 0TBopeHa: Kopes
(Correia), Konmesw (Colmeias), Angesa Hoa (Aldeia Nova).

X) W3passsat ce rpadimyHO Ha 6BbArapckn e3nkK YOHETUYHUTE CbOTBETCTBUA
Ha pa3IMyHNTe rpaemn Ha BenapHMTe OKny3mBu (BX. Tabnmua Ne 10) n Ha cbe-
KaBuTe W WyLLIKaBUTe pukatmem (BX. Tabnuua Ne 12) B npefsgpeHa nosuums.
TexHuTe anodoHun (BX. Tabnuua Ne 9) obaye He ce KMpuam3umpar.

3) ManatanHWTe HOCOBWM W faTepasHW CbrnacHu c gurpadu <nh> un <lh>
Ce TpaHCKpubupaT cbobpasHO U3NCKBaHUATA Ha 6bArapckma npasonuc (BX. &
111.3.4.2), T.e. manatanHoCcTTa He Ce U3passBa rpaMyHo Npu A4PEHN rnacHn <e> un
<n>: Tunepme (Guilherme), Cabagene ga Cepa (Sabadelhe da Serra), MuHelipoLu
(Pinheiros), MuHen (Pinhel).

W) He ce n3passasa rpagmuHo Ha 6bArapcky e3nK yABOsSBAaHETO Ha BUBpaHTHa-
Ta cbrnacHa ¢ gurpad <rr> (B>K. 111.3.4.1) unu hpnkaTMBHaTa cCbrnacHa c gurpag
<ss> (B>K. 111.3.2 n Tabnuua Ne 12), kaTo CbLiMUTE Ce M3NUCBAT C rpademuTe <p>
N <c> Ha 6barapckun esuk: baposo (Barroso), bapaHkow (Barrancos), bapeipolu
(Barreiros), kakto 1 Bacan (Vassal), Acuw (Assis).

b3 B>k. 6ef1. 21 1 22. EKMNBT NOPTYramMCTy NpeLeHu, Ye no To3W HauvH ce nocTura no-ro-
nsiMa MociefoBaTeNIHOCT B TPUTE FOPENoCcoYeHM Crydasi, a B KOHKpPeTHaTa CUTyaLus rpagem-
HOTO CbUeTaHMe <UHLL> e HexapaKTepHO U TPYAHOMPOM3HOCMMO 3a Gb/IrapcKaTa ayAuTops.
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1) OTHOCHO MoAxo/a 3a rpathMyHO 13pa3sBaHe Ha CbCKaBO-LUYLLIKABaTa apXu-
thoHema /S/ B cnegsapeHa nosuums, B cpeancnoBune n B kpaecnosne (B>K. &l11.3.2),
He3aBUCKMMO Janu rpadnuHNAT 06pas e <s> Unn <z>, KoNernara nopTyraanctu ce
06eANHN OKOMO peLleHneTo Aa M3berHe oTpassaBaHeTO Ha anogoHUTE B CBOGOA-
Ha AMCTpMOYLMs, KaTo 3amasn (JOHETMYHOTO ChAbpXKaHWe npef naysa Ha rpade-
Ma <W>, XxapakTepHO 3a y3oadpuKaHcKaTa HopMa, U (DOHETUYHOTO CbAbpXKaHuWe
npef naysa Ha rpagema <c>, XxapakTepHo 3a 6pasunckara Hopma. A UMeHHo: CaH-
Tow (Santos), Jlymw Baw ge Kamoiw (Luis Vaz de Camdes), Tpalu-ow-MoHTeLu
(Tras-os-Montes), NpeHe Jlnw6oa (Irene Lisboa) B ny3oadpnkaHckata Hopma, HO
CaHToc (Santos), MuHac Xepaiic (Minas Gerais), Mawago ae Acuc (Machado de
Assis) B 6pasnnckara Hopma.

CtaBa BUAHO, Ye Ha-KPUTUYHW 1 CMIOPHM C OF/1ef Ha N3UCKBaHUATa Ha Cekuu-
ATa 3a CbBpeMeHeH 6bnarapcku esnk Ha MIBE (BAH 2012) ca TpaHCKPUMLMOHHUTE
BapuaHTK, CBbP3aHN C KUPUIM3MPAHOTO M3pasfBaHe Ha HOCOBOCTTa (BXK. Ciyyau
B 1 ), KOATO MMa CBOM XapaKTepHU CneLnpuKn B NOPTYranckus eavk. BxnpocsT
0CTaBa OTBOPEH 3a 06CHX/aHe, Taka Ye fia ce NOCTUIHe Hali-61aronpuaTHOTO, Ma-
Kap MoXe 61 HecbBBbPLUEHO, peLleHne, CbhyeTaBalo nopryraiackara HoHoON0rnyYHa
N NPO30AMNYHa cucTeMa ¢ 6barapckata poHemMHo-rpadeMHa 1 NpaBonucHa Tpaaun-
ums. OcTaHannTe U3BeLEHUN NPeLNOXeHNs 3a ObArapcka TPaHCKPUNLUMs Ha NopTy-
ra/ICKM MMEHa He Cca MOBAWIHA/N Bb3PaXKeHUs.

Te3n 060CHOBKY W 3aKNHOYEHUS BEPOATHO HAMA fia peLlaT Bb3HUKBALLMTe Mpo-
6nemMu B NpakTMKaTta Ha 6barapckara TPaHCKPUMLMA U TpaHCUTepaumns Ha nopTy-
ra/iCKM MMEHa, 3aLl0TOo Te HAMAT 3afb/DKUTENEeH XapakTep. KOHKPeTHN criyyau Lie
N3NCKBAT MHANBUAYAHU PELUEHUA B PAMKUTE HA OYepTaHMTe TEeHAEHL MM, Taka ye
Temara cnejBaja 6be NpoAb/KeHa ¢ pa3paboTBaHeTO Ha rnocap Ha NopTyrancku-
T€ TONMOHVMW M aHTPONOHUMU N TEXHUTE TPAHCKPUMNLMOHHWN BapUaHTU, HO MOCTU-
raHeTO Ha Cbrnacue MoHe MEXAY Y/IeHOBETe Ha NMopTyranoesnyHaTa akafeMnyHa
O6LLHOCT € OT OFPOMHO 3HayeHWe, 3a fia Ce U3rpagu TPaHCKPUNLUMOHHA KyNTypa no
BbMPOCUTE HA NPEHOCA Ha YYyXAM MMEHA Ha ObArapcKu 3K y HalunuTe CTYAEHTH,
KOMern n Apyru UHAMBUAYaSHU U UHCTUTYLMOHANHW 6bArapckn noTpebuteny.
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HAKNOHEHNA N MOAANHOCT B HOBOIPbUKWNA E3VK

BEOPUC BYHUEB
Codpunitckn yHusepcuTeT ,,CB. KnuMeHT OXpuackm “

MOOD AND MODALITY IN MODERN GREEK

Pestome. LienTa Ha HacTosiLlaTa cTyaus e fia 0606141 e31KoBUTe CPeACcTBa 3a U3passiBa-
He Ha HaK/IOHeHWSTa B HOBOTPBLIKM 1 3a peann3npaHe Ha pasfMyHuTe BULOBE MOAATHOCTM.
CTyausiTa 3anouBsa C Npernes Ha ANCKycusTa B rpbLKOTO e3MKO3HaHEe 0THOCHO CbLECTBYBa-
HETO Ha HAKMOHEHWS, HAUYMHKUTE 3a M3Pa3sBaHETO M 6pos UM. BrocneacTeue ce pasrnexaart
MOP(ONOrMUHITE, NEKCUKATHW 1 CUHTAKTWYHN CpeACcTBa 3a U3passiBaHe Ha TPUTe HaK/oHe-
HWS B HOBOTPBLIKA: MHAMKATUB, KOHIOHKTVB 1 UMnepaTB. Cnef 0606LLeHMe HAa MHBApPWAHT-
HaTa CeMaHTUKa U KOHKYpeHLMSTa Mexy HaK/oOHeHUsTa B HOBOTPBLIKM CTyAMSTa NPUK0Y-
Ba C 0606LLeHIe MOP(ONOTMYHUTE, NEKCUKAHU 1 CUHTAKTUYHM CPEACTBA 3a peanunsalus Ha
[BaTa OCHOBHM BMAA MOAA/HOCT: eMUCTEMUYHA U EOHTUYHA.

K/H040BYM lyMU: HOBOTPBLKMN €31K, HaKNOHEHWe, MOAANHOCT

Abstract. The purpose of the present study is to summarize the language tools for
expressions of the moods in Modern Greek, as well as for realization of the different modality
types. The study begins with an overview of the discussion in Greek linguistics about the
existence of moods, the ways of their language expression and their number. Subsequently,
the morphological, lexical and syntactic means of expression of the three moods in the
Modern Greek: indicative, subjunctive and imperative, are analyzed. After a summary of the
invariant semantics and the competition between the moods in Modern Greek, the study ends
with a summary of the morphological, lexical and syntactic means for realization of the two
main types of modality: epistemic and deontic.

Keywords: Modern Greek, mood, modality
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1. Ma N1 HaK/IOHEHUA B HOBOTPbLKN?

BbnpochT 3a AeMHMPAHETO Ha HaK/IOHEHNATa B HOBOTPbLKMS €31K (HaTaTbK
HIE) n onpefenstHeTo Ha MOP(ONOrUYHNTE N CUHTAKTUYHUTE CPeACTBa 3a uspa-
37BaHETO MM € eHa OT Hali-ANCKYTUPaHNTe TEMU B HOBOTpPbLKaTa IMHIBUCTUKA.

CneuuanHo, efH OT Hai-CTapuTe U OCTPK COPOBE Ce OTHACS A0 HA/IMYMETO
NN He Ha KOHIOHKTUB B HIE, Ha MOpP(0N0rMyHOTO My M3passBaHe U Ha o6xBaTa
Ha ceMaHTuUKaTa My.

To3u cnop noymsa Ha PaKTa, Ye B CTAPOrPbLKMA KOHIOHKTUBLT € MOpP(OIorny-
HO MapK1paHo B CUHTETUYHU rNaroiHN GopMuU, KOUTO OCBEH B MOLUYMHEHU MU3peYe-
HUS UMAT CaMOCTOATE/THU YNOTPebu B rNaBHW U3PeUEHUs, Hanpumep 3a u3passBa-
He Ha >XefnaHue, HackpyeHue 1 np. C TeyeHMe Ha BeKOBETe 06aye CaMOCTOATEIHUTE
ynoTpebun Ha KOHIOHKTUBHWUTE (JOPMU B TpbLKM OTnagatlu 3a uspassBaHeTo Ha
KoAupaHaTta 0T CUHTeTUYHUTE (hOPMM CeMaHTMKa Ce NOABABAT AONbAHUTENHU Map-
Kepu, KOMOUHMpaLLW ce C rnaroiHnTe hopMm2

HanaraHeTo Ha KHWXOBHUA €3MKOB BapWaHT KaTapeByca KaTo CTaHAapTeH
€31K Ha rpbLKaTa AbpXXaBa B MPOAb/HKEHWE Ha BEK U NOIOBUHA HEMUHYEMO BOAN
[0 OMUTK 3a OMUCAHWEe Ha FOBOPMMMUS HOBOTPbLKM (AMMOTMKM) NO MOZena 3a on-
ncaHue Ha CTaporpbLKUS e3uK, gaTmpall 0T BPEMETO Ha aieKcaHApUACKUTe rpa-
MaTuuM, KbAeTO OCHOBATA € He CeMaHTMKaTta, a POPMaIHOTO MOPONOrMYHO U3-
pazsBaHe3d YacT oT TO3u Mofen e M306peTsBaHETO Ha opTorpaguyHu BapuaHTu4
Ha onpefeneHun rnarosiHn GopMu, YUNTO (HIEKTUBHU MOpPEMM ja Hanoo6aBaT Ha
(hNEKTUBHUTE MOP(EMN Ha KOHIOHKTUBHWUTE (JOPMU B CTAPOrpbLKUA U CpejHOoBe-
KOBHWS KHUXXOBEH IPBbLKNS

Ha onnTtuTte 3a 0TAeNSAHE HA KOHIOHKTWB B JUMOTUKK, 6a3npaH U3LANo Ha rna-
rofiHata mopgonorus (CUHTETUYHKU (opmu), ce NpoTMBonocTass H. AHApnoTUC
B M3BeCTHaTa Cu nonemMmnyHa nybéauvkayms ,,/ima 1 KOHIOHKTUB B HOBOTPbLKN?“
(AHgpuoTtuc 1934), B KosSiTo aBTOpPbT rpomun A. [3apAsaHoc U CnefgoBHULUTE My
N C MHOXECTBO apryMeHTV TBbPAW, Ye B rPbLKU (POPMUTE 38 KOHOHKTUB U UHAM-

*HacToAwWwoTOo M3cneABaHe e OCbLIECTBEHO B PaMKUTe Ha Hay4HOW3CNe0BaTeNcKus
MPOEKT Ha TeMa ,,basKaHCKMTe e3ULM KaTo eMaHaLms Ha eTHO-KYNTypHaTa OOLLHOCT Ha
bankaHuTe (TMMNONOrMA Ha rnarona)“, ¢uHaHcupaH ot ®PoHg ,,HayuyHu unscnefgBaHnsa™
KbM MOH c [0oroBop 3a (PMHaHCMpaHe Ha HayyHou3c/efosaTtesickmua npoekT Ne [H
20/9/11.12.2017 r.

1Bx. LlaHranmauc n Banetonynoc 1999: 527.

2B>. HanpumMep YopbbpTbH 1 Civponynoc 2000, Tpunanuc 1960, MonTbH 1 TbpHBLP
1963, Hapef ¢ MHOrO Apyru.

3AHapuoTHC 1934: 446.

4 KpaTbK nperneg Ha Bpb3kaTa Mexay Mopgonorusta v npasonuca No OTHOLLEHME Ha
HOBOIPBbLKWA KOHIOHKTUB npegnarat Pycy n Lanranuanc 2010: 530-532.

S5AHgpuoTuc 1934: 448-449, Bx. n [3apgzaHoc 1996a u cneupanHo c. 281, KbaeTo B
6enexka nof NMMHUSA Ce apryMeHTMpa Ha/IMYMETO Ha CUHTETUYEH KOHIOHKTMB B HOBOTPBLKM,
OTZeneH OT opMUTe 3a UHAMKATYUB.
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KaTWB ca CbhBNagHanu npeau AeCeTKU CTOMIeTUS U Ye MOPGONOrMYHO n3passsaH
B AMMOTUKMN KOHIOHKTMB He cbluecTByBa. OTAeNHO, AHAPUOTUC He Npu3Hasa U
COYEHMTe 3a MapKepu 3a KOHIOHKTMB YacTuumM a™ 1 va, NoHeXe Te 0603HavaBaT
npeanosiaraeéMmst KOHIOHKTUB CamM0 B MOAUYMHEHWN U3PEYEHUS, JOKATO B r1aBHU 13-
peyeHns ca MapKepu 3a umnepaTve: va ¢uyel, ‘Bbpeu cu’ (Mmnepatums), 0e™Mo va
thuyel, ‘UCKam fia CU BbPBULL’ (KOHIOHKTUB).

Cpep ApyruTe BaKHU KOHTPaapryMeHTV Ha KpUTUKAaTa 3a Ha/IMYUETO Ha KO-
HIOHKTMB B HI'E Benyanc n Yop6bpToH (1984: 160-166) oT6ens3sat cnegHuTe:

a) rnaronHuTe nepudpasn ¢ va B HIFE He npefcTtaBnsBaT NpoAb/KeHWe Ha
CTapOrpbLKNSA KOHKOHKTUB, MOHEXEe He Ca CBbp3aHW €TUMOSIOrMYECKU C HEro, a
3aeflHO C rnarofHUTe nepudpasun ¢ yactuuara 0a NpefcTaBnsBaT YacT OT UHCTPY-
MeHTapuyma 3a m3passiBaHe Ha Objelle Bpeme: 0a, KOMOMHMPAHO CbC ‘ceraluHa
OCHOBA’ M3pa3sBa HeCBbpLUEH BUA Ha Oblelle BpeMe, a va, KOMOUHMPAHO ¢ ‘ao-
PUCTHA OCHOBA’, U3pa3fBa CBLPLUEH BUJ Ha 6baeLle Bpemes,

6) ako va 1 a™ ca MapKepu 3a KOHIOHKTMB, TO Kak ce 06sicHABa ynotpebara Ha
CaMOCTOATE/IHW HEMUHANW NePMEKTMUBHN rNaroiH1 GopmMmu 6e3 cbNpoBoja Ha Te3u
MapKepu Uan ¢ apyru NoLUYUHUTENHU CbIO3KM, HarpruMep av BposL, O0a ¢ryonue ‘ako
[lolifie, Lie cv BbpBUM’, 0Tay BpO8L, Oa iyounu8 ‘koraTto Aoife, Liie cv BbpBUM U Mp.;

B) KaK ce 00ACHsSBa acoLMMPaHETO Ha va KaTo MapKep 3a KOHKOHKTUB, Mpwu
NooXeHKe Ye ce cpeLaTt camocTosTeNHy ynoTpebu (6e3 va) Ha NepheKTUBHU He-
MWHaNW rnaronHy gopmu; BpO81 58v Bpos!, Oa tmyonu8 ‘aolige He goiige, Lie cu
BbpPBUM’;

) Kak ce 06sicHsiBa acOLUMPAHETO Ha vVa Kato Mapkep 3a KOHHHKTWB, Npu
NoMOXeHMe Ye ce cpeLlaTt ynoTpebu Ha va CbC CNperHaTy rnarofHn opmMun B UM-
nepgekT: va 8px6Tav ‘aa bele gowbn’,va 8px6Tav ‘aa He Gelle nagan’;

Nnncata Ha CMHTETUYEH KOHIOHKTWB B HOBOFPBLLKM Ce NpuemMa C pasnnu-
HW aprymMeHTW u OT Apyru asTopu, Hanpumep Lanranmguc (2000: 551), Tupxod
(1995: 16-17)7. Knepuc n babuHunotuc (2005) BbOOLLE He CMOMeHaBaT TepMUHa
KOHIOHKTMB. ManaHacTacny (2008: 293, 296-298) NbK 0T6€NA3Ba, Y€ CUHTETUYUEH
KOHIOHKTVB MMa, HO CaMO BbB (hOpMUTE 3a ‘a0pPUCTEH KOHIOHKTKB 8 (B10!).

[pyru asTopy npmvemart, 4ye KOHIOHKTUB B HOBOMPbLKM MMa, HO MOpgonoruny-
HOTO MYy M3passfiBaHe CTaBa He Upe3 CUHTETUYHW FNarofiHn HopMK, a aHaTUTUUHO.
TakoBa CTaHOBULLE 3aCTbMBAT BbB (PyHAaMEHTa/HaTa ¢y ny6nukauna Benyauc un
Yop6spThbH (1984). To e NOBTOPEHO M B Apyra KNo4oBa ny6/mKaumsa Ha Te3un as-
TOpMY, KbAETO Te NPMEMAT, Ye B HOBOrpbL KK 6asncHaTa mophonornyHa gngepeH-
umaums e Mexay UHAMKATVB U HeMHAUKATUB. HeMHAMKATMBLT, OT CBOS CTpaHa, ce
[env Ha MNepaTuB U HeMMMepaTuB, KaTo NOCAeHUS aBTOPUTE HapnYaT KOHIOHK-

6lantcpyt 1979.

7Uutnpan ot Xabepnang 2010: 475.
gLintupan ot Pycy v LlaHranngmc 2010: 531.
9Yop6bpThH 1 Benyanc 1984: 149,
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TUB W 0TGENA3BaT, Ye POPMasHOTO My MapKMpaHe cTaBa Ype3 YacTULWTE va U aj,
npeaxoxallm rnaronHara gopma.

Te3n pa3HONOCOYHN MHEHMA MO BBLMNPOCA 33 CbLLECTBYBAHETO HA KOHIOHKTUB
B HOBOFPbLKM HEMUHYEMO AaBaT OTpaXKeHue M B yuebHaTa nuTepaTypa B rpblkaTa
obpasoBaTesiHa CMCTEMA U B Th/KYBaHUATA Ha CbOTBETHUTE TEPMUHW B TPBLKNTE
TBH/IKOBHU PEYHMLM.

Pycy n Lanranmguc (2010: 533-537) aHanusmpaT npeacTaBsHETO Ha Tema-
Ta B HAKOU y4ebHM rpaMaTuku. ABTopuTe 0T6ENA3BaT, Ye rpamaTMknTe 3a NeTu u
LUIEeCTU KNac TBLPAAT, Ye (POPMUTE 3a KOHIOHKTMB B HOBOMPBLLKW Ca aHa/IMTUYHU,
obpasyBaHu C YacTuumMTe va u ag (T.e. HEMUHanarta nepMeKTMBHA (hopmMa ypayto ce
cuunTa 3a ,,3aBMcMMa”, 6e3 caMoCcToATeNHa ynoTpeba M3BbH CbyeTaBaHeTo C Apyru
MapKepu), OKaTo rpamartukara 3a ,,rMMHasuanHara" cTerneH (cegmu-LeBeTu Knac
cnopef 6bnrapckata o6pasoBaTesiHa CUCTEMA) CMATA, Y€ CUHTETMYHU PopMK 3a
KOHIOHKTUB UMa (ypayto). o HesiceH HauMH ce onpeiens 1 rpamaTuyHarTa KaTero-
pvs HAKNOHEHWE B Pas/INYHM rpamaTvku n pedHunum: ,,C HaKNoOHeHWe ce n3passsa
[...] ToBa, KOeTO 03HayaBa rnaronbT (Nak Tam, c. 535); ,,NarofiHKM HakKNOHeHUs =
pasnuyHuTe opMU, KOMTO B3MMa rNaroNsT, 3a Aa U3pasu AyLIEeBHOTO pPa3nonoxe-
HMe Ha To3u, KOWTO roeopu “ (cTaTmaATa ,,HaknoHeHue” B peyHMKa Ha Kpuapac,
untmpaHa ot LlaHranuguc (2000: 548) 1 T.H.

To3Kn KpaTbK 0630p N0 BbMAPOCA 3a HAMYMETO UM He HA MOPGONOTUYHO U3-
pa3siBaHW HaknoHeHua B HIE 1 cneumanHo 3a HAMYMETO Ha CUHTETUYEH KOHIOHK-
TWB Hafara u3Bofa, ye AMCKyCuATa 3a rpamaTMyHOTO M3passaBaHe Ha MoJasiHoCTTa
cnefBa fa u3fie3e U3BbLH TECHUTE FPaHULM 38 MUC/IEHETO BbPXY MPbLKUSA e3UK, Ha-
JIOXKEHN OT NPUBBPXEHULM HA KaTapeByca, KOUTO npuiarat AMPeKTHO MOZenun ot
CTaporpbLUKM, HO M [a He 3a1MTa B NbJHOTO OTPUYaHe Ha OnpefeneHn e3MKoBU
MOJEeNN, KOUTO rpamaTmkKanu3vpar MofanHu 3HauyeHus. B To3uM cMUCHA 3naTHaTa
cpefa, KbM KOATO ce npuabpxat Benyauc n Yop6spToH (1984: 151-152), npea-
CTaB/ifBa 3[paBaTa OCHOBA 3a M3C/NefBaHe Ha Ta3n NpobfiemMaTuka: B CUHXPOHeH
nnaH B HI'E He MoXke fa ce roBopu 3a CUHTETUYEH KOHKOHKTUB HUTO C NPaBOMUCHU
apryMeHTW, HATO MbK C apryMeHTV OTHOCHO CEMaHTWKaTa, Thii Kato B HI'E yecTo
eflHa 1 Cbllla cemMaHTUKa Ce M3pasfBa OT pas/INYHU HakKoHeHWs. KOHKpeTHO Mo
BbNpoca 3a KOHHKTVBa B HI'E e1HO MKOHOMMWYHO, HO U afleKBaTHO Ha e3MKOBUTE
[laHHW pelleHre e Te3aTa, Ye B HI'E KOHIOHKTVB e Ha/inyeH, HO 13pas3faBaHeTo My
CTaBa He 4pe3 CUHTETUYHU HOpMU, a Ype3 aHIUTUYHN KOHCTPYKLUUK, T.€. e31KO-
BaTa peasiM3aLna Ha Tasu rpamMatmMyHa KaTeropus BKIHOUBa KOMIMIEKC OT MOPO/Io-
TMYHW, NNEKCUKASTHU U CUHTAKTUYHK cpeacTeall

CnoXHocTTa Ha npobnemarukara, CBbp3aHa ¢ pasrpaHuyaBaHeTo Ha hopmuTe
3a KOHIOHKTMB OT (JOpMMUTE Ha APYruTe HaKMOHEHWS, UMUK 1N OT (PaKTa, Ye KakTo
ot6enszea A. LlaHranugucll B CBeTOBHUA atiac Ha SIMHIBUCTUYHUTE CTPYKTYpu

10 BX. 1 Pycy n LlaHrannguc 2010: 529 n Knugm 1999: 162,
1 LaHranuamc 2017: 707.
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(Dryer, M., M. Haspelmath (eds.) The World Atlas of Language Structures Online.
Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, www.wals.info)
He CbLUecTBYBa rfaBa 3a KOHIOHKTUB U KOHAMLMOHAN, Tbil KaTo npobiemute npu
CpaBHSIBAHETO Ha JaHHWUTE OT Pa3IMYHMTE e3nLM ca OrPOMHMU.

2. MopdonornyHm ocob6eHOCTM Ha HAKJ/IOHEHUATA B HOBOTPbLIKN
2.1. MnaronHa mopdonornsa n HaknoHeHnata s HIE

KakTo oT6ensssa LlaHranmanc (2003: 733), B HAKOM 3L MOAATHOCTTa He ce
13passsa C MOMOLLTAa HA CUHTETUYHW FNaronHM opMu, a 0T aHaAIMTUYHW FNaroHn
KOHCTPYKUUW UMW APy MOJanHu cuctemu. 3a aa 6bae NpUM3HATO HaIMYMETO Ha
HaK/IOHeHWA B eAVH e3uK, Te TpsAbBa Aa nMaT MophoorMyHo nspassBaHe.

WcTopuueckoTo pa3BuTHe Ha rpbLKaTa cCUCTeMa OT HAKNOHEHWSA MOKa3Ba eauH
MPexo4 OT cMcTeMa OT MbHO3HAYHU CUHTETUYHU (POPMU KbM CUHTaKTUYHO M3pa-
3sBaHe Ha MofJanHaTa CEMaHTMKa, T.e. CUCTEMA OT Pa3/IMUHK NepuppacTUYHM rna-
FONHW KOHCTPYKLUMM12 KakKTo Lie CTaHe AICHO NO-HaTaTbK, CTaBa BbNPOC 3a COXKHU
1 pasHoobpa3HK Mo BMAA CU FNaroHW KOHCTPYKLUMMW, KOUTO BK/IKOUBAT Pas/NyHu
KOMOGWHAaLUK OT rNarofiHy QopmMmn 1 NpesrnaronHy Mapkepu.

OT CMHXPOHHa rNefHa ToYKa HOBOrpbLKaTa rnaroiHa Mopgonorus He pasrpa-
HMYaBa KaTeropuyHO HUTO €4HO HAK/OHEHWE, B CMUCH/T Ye He CbLLEeCTBYBA Mb/Ha
rnarofiHa napagurma 3a fafeHo Hak/oHeHWe, YUUTO (OPMU He Ce CpeLlat v B Apy-
rv napagurmu, XxapakTepusupaHy KaTto Hak/IOHEHUS.

OOGWKHOBEHO Ce couu, Ye MOpPONorMyHo Hain-otyeTameo B HIE ca pasrpa-
HUYeHN opMuTe 3a MMNEepaTuB, KOETO [aBa OCHOBaHME 3a TBbPAEHUETO, Ye HOo-
BOrpbLKaTa rnarofiHa mopgonorus ce 6asnpa Ha ononumusaTa [tmmnepaTuns], Kato
B paMKWTE Ha KOMMNeKca OT PopMu, XapakTepusnpaH Kato [-uMmnepatus], ce pas-
rpaHMyaBaT UHAMKATVB U KOHIOHKTMB13

122 Yop6bpTbH 1 Cnnponynoc 2000: 574. HaKou CXOACTBa B OTAENHU FAaroiHu opmm 1
BbOOLLE BMMAHWETO Ha [MaxpoHUsTa BbpPXY M3CNeBaHETO Ha CbBPEMEHHWA IPBLIKM €3UK, KaKTO
Beye CromeHaxme ro-rope, BOAM [0 U3KpMBABaHe Ha KapTuHata B HIE 1 4o norpewuHn nHtep-
npetauun. Mo T03m NoBog, Yop6bpTbH 1 Ciimponynoc (2000: 567) oT6ens3ear, Ye Mo OTHOLLe-
HVe Ha HaK/IOHeHUsTa HOBOrpbLIKaTa rnarofiHa cucteMa Tpsabea fa ce pasriexia CbBMECTHO C
MVHa/IM eTanu Ha rpbLKus e3nk, 6e3 obade Aa ce CMecBaT AMaxXPOoHUA U CUHXPOHUS.

13BX. Axosy 1997: 223, Knuam 1999: 162, LiaHranuamc 2003: 734, UaHranmguc 2009: 140,
XabepnaHg 2010: 474, Hapep ¢ apyru. OT cBOA CTpaHa Yop6bpThbH U Benyauc (1984: 149) peBu-
3upaT Bb3r/ea C OT NpeAuLlHa TAXHA Ny6/MKauus, KbAeTo CMATar, Ye MopgonormyHara ono-
3mums e [rumnepatvie] (Benygmc n YopoupTbH 1984: 153), 1 npuemart, ye 6a3ncHOTO (U1eKTMBHO
pasrpaHuyeHmne e MeXay MHANKATUB U HEMHAWKATMB. TOBa HECHOTBETCTBME Ce Ab/DKM Ha (paKTa,
ye [0 TO3M MOMEHT B HOBOTPbLIKATA IMHIBUCTUKA HAMA eAVMHOAYLUVE 33 MHBEHTapa OT (hopMU Ha
HaknoHeHWATa. Taka, NPy efyH TeceH NOAX0A 3a MOPKOIOrMYHOTO M3pas3sBaHe Ha HaKOHEHUAT,
T.Hap. MHAMKATMB Ce pasrpaHMyaBa OT HEMHAMKATMBHWTE JOpPMU NO TOBA, Ye UHAMKATUBBLT MMa
YHVKaHW (DOPMI C MMHAI0 MapKupaHe ype3 crneyudmyHy npeguken (ayrmeHT) 1 cneyuguyHm

78


http://www.wals.info

MmnepatuebT B HIE hiekTMBHO e orpaHuyeH 4O BTOPO. fiULE B €AUHCTBEHO
N MHOXECTBEHO YMCNO, KaTo (JopMuTe He ca MapKupaHu 3a Bpemeld Mapagmrmata
My € Hemb/lHa He CaMO MO OTHOLUEHME Ha NnuaTa, HO Hali-Beye MO OTHOLUEHWE Ha
oTpulaTenHuTe OpMK, Tbid KaTO CUHTETUYHUTE FarofiHW OpMM B UMMEPaTUB He
ce KOMOMHMpAT C oTpuLaTeneH npegrnaroneH Mapkep. JedeKTUBHOCT ce Habnoaasa
M B acnekTyasHO OTHOLUEHWE, Thil KaTo B Mapagurmara 3a HecBbplUeH Buf (HaTa-
Tbk HCB) nonoxutenHmute opmu 06MKHOBEHO CbBNagaTt ¢ popmu, cpeLlaiin ce
B Mapagurmara v Ha Apyrute [Be HakK/MOHEeHWs - MHAMKATUB U KOHIOHKTUBIS Taka,
KaKTO MoKasgat v TabnmumTe no-fony, CMATaHOTO 3a ACHO 0YepTaHO MOPKOIOrMYHO
pasrpaHuyeHne Mexay uMnepaTus U Apyrute HaknoHeHus B HIE peasHo ce cBeX-
[a [0 YeTUPU YHUKaIHWN CUHTETUYHU (hOPMU, BCUUKMUTE BB BTOPO NNLLE, BCUYKUTE
nonoxutenHule 80of ‘aain’ (HecBbplUeH BUA (HaTaTbk CB), 2. n1., ef.u., akTMBeH
3anor)l7 6w0T£ ‘gaiite’ (CB, 2. n., MH.4., aKTUBEH 3as10r), 6r0OOM ‘fail ce; oThai
ce; 6ban gageH’ (CB, 2. n., ea.u., megmonacueeH 3anor) n 58 ‘masain’ (HCB, 2. n.,
efl.4., aKTVBEH 3aJ10T); TPU OT TAX ca NepeKTUBHU: 5H00B, 5100TB, Sl000U, 1 efHa e
nvnephekTUBHa: 5rre; TpK ca 3a eJMHCTBEHO Yncno (5tooB, S5toooun, 5lys) n egHa e 3a
MHOXecTBeHO uncno (5t00TB). B HIE B akTWBEH 3a10r MMa caMo efiHa CUHTETUYHA
nvnepekTusHa opma (5lys), a B MeAMOMNACUBEH 3a/10T NMCBAT CUHTETUYHU UM-
nepgexkTMBHU opMnI18 Benukm ocTaHain ‘MnepaTMBHUA’ POpMK CbBNagaT ¢ op-
MU, XapaKTepu3npaHun KaTo MHAMKATUB (3rreTB) Un KOHIOHKTUB (ra 5rreaal, (ra) un
Stoael| 1 np.19, unv ¢ HeMuHanaTa nepekTUBHa hopma (500818, Bx. no-gony, 2.2) 2

(hnekcuu (eypaya, ypatnka v np.). OT gpyra ctpaHa, Npy e4nH NO-LUMPOK MOAX0[ 3a 06XBaTa Ha
HaK/IOHeHMATa (aH/IMTUYHW KOHCTPYKLIMKW), FOpHaTa cneLmduka Ha nHavkaTvea 6v otnagHana n
0CHOBA 3a pa3rpaH1YeHNEeTo CTaBa [H1MnepaTuB], Thid KaTo MMMNEPATUBHT UM HAKO/KO YHUKATHU
CUHTETUYHM (hHOPMU, KOUTO He Ce CpeLLaT B napagurmara Ha ApyruTe HakNoHEHUS.

14 Xabepnang 2010: 488.

15 KakTo 0T6ens3sat Tomagaku n Mapky (2008: 328-329) B cpaBHUTENHMS CY MOP(OCEMaH-
TUYEH aHann3 Ha uvnepatveute B HI'E 1 B 6barapcku, MopdonornyHata fedeKTMBHOCT B napa-
Avrmarta Ha uvmnepatuea B HI'E e no-ronsma OTKOMKOTO B 6b/Irapckun 1 e CBbp3aHa C rarosiHms
BUA, Kato B HI'E nunceaT HAKOWM MeAMONacuBHI CUHTETUYHM hopmm B HCB. ObsicHeHMe 3a ToBa
MOXe fia Ce TbPCY BbB (hakTa, Ye opmuTe 3a HCB 13passiBaT IMYHa aHra&XMpaHOCT Ha FoBOpeLLmA
1 TOBA CEMaHTUYHO M3MEPEHMe He e CbBMECTUMO C KOTHUTUBHUTE XapaKTepUCTUKWN Ha CeMaHTU-
KaTa, 13passiBaHa 0T MeAMONacuBHU (HopMU.

16 Bx. LlaHranuame 2009: 140.

17 BCBLLHOCT 1 MpK Ta3n opma MoptonornyHaTa pasnnka ce HeyTpanmsmpa, Koraro rna-
rosiHaTa OCHOBa B JieATE/IeH 3a/10T € C MOBeYe OT efjHa CPUYKa U He Ce Hasara nossara Ha ayr-
MEHT 3a MoemaHe Ha yJapeHUeTo Ha TpeTa cpuuka B aopucT, cpB. 610cs ‘aaii’- ebiocs ‘aane’ u
LayTs~g ‘nosHain’ (Mmnepatu., 2. ., e4.4.) uam ‘nosHa’ (aopwucT, 3. ., ea.u.).

18 Bx. LlaHranmugmc 2009: 140.

19 Bx. AHgpuoTuc 1934: 448. cbluo n Benyauc 2017: 407. Benyauc (1987: 301-302) cms-
Ta, Ye pasnpoCTUPaHETO Ha KOHIOHKTVBA BbPXY ,,MMNepaTBHaTa” Mopdonorus nma ceoe ce-
MaHTUYHO 06SCHEHME, BX. 1 no-gony, 3.2.

2 Pantuc (1996: 403) n Bacunaku (2003: 8) 0T6en43BaT HAKOWM MOP(ONOTMYHM Creumgn-
KW Ha nmnepatveHUTe opmmn B HIE KaTo HyneBa (hnekcus: akow, arpcto, ayana unm u3mecTBa-
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®OPMU 3A UMTEPATVB

AKTUBEH 3anor

MonoXnTenHn OTpuuatenHu
CBbplleH BUA  HecBbpuweH Bug — CBbpLUEH BUg, HecBbpLueH BUA

2. 1., ea.M. 8T Na) un 510c81n Na) un 58l<;
2.1, MH.Y. 6HOCTE 5"8X8 ~Aa) unswocsxs ~a) un 5°8X8

MepgunonacuseH 3anor

MonoXxuTtenHu OTpuuaTenHm
CBbpLUEH BUA HecsbpweH Bug  CBbplueH Bug — HecBbplueH Buj
2 1., ep. 6t000M va 5”"8car ~a) un 5008u; (va) un 5n'8car
2.7, MH.Y. 50081 X8 va 5°80X8 (va) un 5008ix8  (va) un 580X8

OG6pbLaiikn nornes KoM Apyrua narep, KbAeTO HWU OYaKBa ‘HEUMHAWKaUBBLT',
NECHO MOXEM [ia YCTaHOBUM, Ye ACHO MOP(O/IONMYHO pas3rpaHUYeHmne Mexay UH-
[OMKATVB U KOHIOHKTUB BbTPe B rNaronHUTe opmu He ce Habnogasa. AKO OCTa-
BMM HacTpaHa BCUUKMN (DOpMU, MapKMPaHK 3a MUHAO BpeMe - MMNepdekT: Bypaga
‘Mwex, Hanuwex ’°, aopucT: Bypada ‘nmcax, Hanucax’, nepdekT / NayckBam-
nepthekT / 6belle NpeaBapuUTeNHO: (X0 ypar8l ‘nucan cbM’/ 8ixa ypanrsl ‘6ax
nucan’/ 0a (xtoypa~8l ‘e CbM nucan / Hanmcan’, KouTo ce cymTaT 06MKHOBEHO 3a
WHOVKATUBHM, HO UMaT U APKW MOJATHU yNnoTpebu, ocTasaT ABe (hopMu, KOUTO 61
TpA6BaNo Aa Popmmupat eBeHTyanHaTa MophonornyHo 6asmpaHa ono3nLNa Mexay
NHAMKaTMB U KOHIOHKTUB: e4Ha HeMWHaa umnepgekTnBHa hopma ypadio, Hemap-
KupaHa 3a Bpeme (HEMWHaNo0) M HemapkupaHa 3a Bug (HCB) n egHa HemuHana
neptekTMBHA (hopma ypayto, HemapKrpaHa 3a Bpeme (HEMUHaN0) U MapKupaHa 3a
Bua (CB). N aBeTe hopmu 0bave He CbAbpXKaT MapKMpaHe 3a HaKMOHEHWE 1 ce U3-
MoN3BaT KakTo B MHAUKATMB, Taka U B KOHIOHKTUBZL hopmaTa ypadto Moxe fa 6bae
CerawiHo BpemMe Ha MHAMKaTWB: 6/totog 08781 ypader 6,T1 yomoTaps!l ‘KOMTO Xenae
CW NMULLE KaKBOTO CM UCKa’, HO MOXe fia 6bae U NnepeKTUBHA KOHIOHKTUBHA (hopMa
B KOMOWHaLWMA C NpeAriaroneH mapkep va: nwsw 58v wriopsi o ka08vag va ypader
6,TL yOoMOoTap8l ‘Xopa, He MOXe BCEKM Aa MnuLle KakKBOTO CU UCKa’; popmarta ypayto
MbK, XapaKTepusmpaHa kaTo 3aBucrMMa, MOXe fa 6bae MHAUKaTUB B Oblelle BpeMe
npv KOMBMHaUMA ¢ NpegrnaroneH Mmapkep 0a: antb 9a anoaTaTer anpo ‘Tosa Le
Ce pewmn yTpe’, HO MoXe Aa Oble U KOHIOHKTWB C NPeArnarofieH Mapkep va: jneyer

He Ha onpegeneHy opmy OT Apyri, Hanp. Bce No-yecTaTa ynoTpe6a B Nbpea rpyna Ha BTOPO
CrpeXKeHue Ha opmata Ha -a, T.e. Ta3u 3a HCB BMecTO o4akBaHaTa B CbOTBETHUTE KOHTEKCTU
thopma 3a CB.

2l dnnmnaku-YopbwupTeH 1992: 258.
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va anoyamoTsi o npoyn0”rng yia Tn Bopsia A”spixq ‘ocTaBa fa ce pewmn [Koii
e e] goctaBunKbT 3a CeBepHa AMepunKa’2

2.2. [pamatunyeH ctatyc Ha 3aBucumunTe opmn B HI'E

Mpeam fa npeMMHEM HaTaTbK, CMSATaMe, Ye TYK e MACTOTO 3a eAuH No-noapobeH
aHa/IM3 Ha rpamaTMYHUA 1 CeMaHTUYeH cTaTyc Ha T.Hap. 3aBucumu opmu B HIE.

HeMuHanuTe nepdeKTUBHU POPMM KaTo ypayk ‘nuila, Hanuwa’, ufjl”aw
‘roBops , 3aroBops’, ayan”at0 ‘06MKHa’ U T.H. NPeACTaBNsBaT NpeaMeT Ha Auc-
KYCUU 1 NONEMWUKN B HOBOTpbLKaTa IMHIBUCTUKA B NPOAB/IKEHUS Ha feceTune-
TUA. MpUYMHUTE 3a TOBA Ca KaKTO ONUTUTE 32 CBBbP3BAHETO UM CbC CUHTETUYHUTE
(hopMU 3a KOHIOHKTWB B CTapOrpbLKM, KOUTO NpU ONpeeneHy rnarony chenagar
C BbNPOCHWUTE HOBOTPBLLKM (JOpPMU, Taka 1 MOPPONOrUUYHNUTE, acneKTyasHu, TeM-
nopasHu 1 MoJasHM 0COBEHOCTM Ha Te3n HOPMU, KOMTO 1 NOCTaBAT B LleHTbpa Ha
MHTepeca 0KO/M0 HOBOrpbLKaTa rnaronHa mopgonorus.

HeyHU(puLMpaHOTO Thb/IKyBaHe Ha Te3n (POpPMM cTaBa ACHO OT HAIMUMETO Ha
pas3iMyHy TeEPMUHM 3a 0603Ha4YaBaHETO UM, KOUTO WM Ca CNEKYNATUBHMI, UK OY-
epTaBaT CamMO HSIKOM CTPaHU Ha CMI0XHAaTa UM CbLLHOCT.

B TpaguumoHHaTa rpamMatuka TEPMUHBT 3a 3aBUCMMaTa (PopMa e ‘aopucTeH
KOHIOHKTMB’ (Talwaknk” aopiarou, BX. [3apa3aHoc 1996a: 300-316). HanmeHo-
BaHMETO ce 6a3upa Ha NPeHacsaHeTO Ha MOogena 3a aHa/n3 Ha CTaporpbLKN BbPXY
HOBOMPBbLKM M He OTpa3siBa KOPEKTHO acnekTuTe Ha 3aBucumarta opma: T8 CbC
CUTYPHOCT He e M1Hana (20puUcTHa), a U HeBUHArN € KOHIOHKTUBHaZ3

EAvH No-HOB TepMUH e ‘HeMuHana nepdekTrBHa hopma’ (perfective non-past,
Makpumx 1987: 103, 275, LlaHranmauc 2000), koiiTo obaye Benyguc (2017: 116-
117) cumTa 3a 3a6/1y>KAaBalll, ThiA KaTO CMATa, Ye TO3U TEPMUH OTUUTA HEMUHANUTE
XapaKTepuCcTUKM Ha PopMaTa, HO He U HEMPE3eHTHUTE I XapaKTepUCTUKK.

TpeToTo HaumeHOBaHWe 3a Te3n hopmu ‘3aBucuMa opma’ (dependent form,
XonTbH, Makpugx, dnnunaku-YoposptbH 2012) € Bb3MOXHO Hail-HeyTpasHOTO,
TbiA KATO HE COYM HUTO KbM OMpeAeneHn TeMMNOpPa/HW, HUTO KbM OMNpefaeneHn Mo-
JaJTHN CTOMHOCTK; popmaTta He Ce CpeLla caMOCTOATENHO, a B KOHCTPYKLWKW cnes,
yactuuute Oa, va, ag - cnef Oa opmupa 6beLle Bpeme, a cfief vVa - KOHHOHKTUB
C pethepeHLMs KbM eHO NpeLCTaBAHO KaTo 3aBbpLUEHO feiicTBMe2

2 XabepnaHg 2010: 476 unTtupa Makpumk (1987: 104) koiTo oYepTaBa pasnmkata Mexay
WHAOMKATUB N KOHIOHKTUB B HI'E NO TOBa, Ye KOHIOHKTUBBLT € 3aBMcuMa hopma (ypayto). Tosa
orpefeneHne He e KOPeKTHO, Thid KaTo, MbPBO, ypayto Ce U3M0/3Ba U B aHa/IMTUYHA rnaronHa
KOHCTpYKLUys 3a CB Ha 6belle Bpeme, ¥ BTOPO, NMOHEXe MMa U APYrA UHAUKATUBHU (opMK,
KOWTO Cce 06pa3yBaT aHa/IMTUYHO, Hanpumep nepdekTHUTe (E%4UYypa’sr), KOUTO CbAbPXKaT Cro-
maraTefieH rnaron (e%dL) u Hem3meHsiemMa rnarofHa yopma, MapkupaHa camo 3a CBbPLUEH Bug,
KOSITO He ce ynoTpebsBa caMocToATeNnHO (ypa’sr).

2 Bx. u LlaHranuanc n Banetonynoc 1999: 526.

2 Benyauc 2017: 117.
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TepmuHUTe, ynoTpebsiBaHW 3a T.Hap. 3aBUCUMU (HOPMMK, MapKupaTt camu Mo
cebe cu cnoMeHaTuTe No-rope Npo6seMn OKONO Te3n (hopMu, a MMEHHO Aanu Te
MMaT, UM HAMaT camocTosTenHa ynotpeba B HIE 1 kakBu ca TemnopanHuTe u
MOLIHUTE UM CrELUPUKN.

[JelicTBUTENHO, B CTApPOrpbLKM Ca HaSMYHW aOPUCTHWU KOHHOHKTUBHU (hop-
MU, KOMTO Ce ynoTpe6asaT caMocTosaTeNHoZA oHe B nocnefHUTe geceT Beka OT
pasBUTMETO Ha FPbLKUA e3UK 0bade HEMUHaNUTe NepheKTUBHU POPMM B TPBLKN,
KOMTO MOHSAKOra POPMasHO CbBMaJaT C aOPUCTHUTE KOHKOHKTUBU B CTApOrpbLKMY,
He ce ynoTpebsiBaT caMOCTOATENHO W MPUYNCAABAHETO UM KbM CaMOCTOSTe/THA Na-
pagurma OT CUHXPOHHa rfefHa To4YKa He e onpasfaHoXl Kakto oT6ensssa oLle
AHgpuotuc (1934: 447), B HI'E HaucTMHa ce cpewaT camoCTOsTeNHNU YNoTpeou
TN ypan8l 58 ypans!l ‘nuile unu He, HE3aBMCKMMO AaNN LLe MULLE UKW He’, HO TOoBa
ce 3a6enf3Ba caMo B KOJIOKaLMW C OTpULaHMe, KOETO MOKa3Ba YCTOWUYMNBOCT Ha Cb-
OTBETHMTE (Ppasm, a He cBoboAHa ynoTpebaZr.

MopdonornyHmute ocobeHoCcTH Ha hopMu KaTo ypayto, wJ/l1hato, ant/ato,
hoPn0® wn np. gaeaT cnegHata MHMopmaums: hopmuTe ca obpasyBaHun ¢ nepgek-
TMBHa OCHOBA, CMeA0OBaTeNIHO ca NepeKTUBHU, U UMaT (DNEKTUBHU MOpMeMM,
XapakTepHW 3a HEMUHANN rNarofiHn hopMu. PasrnexgaHu camoCTOATE/THO Te HO-
CAT CaMO HeraTvBHAa MH(OPMaLMA: He ca AeenpuyacTus, He ca NpuyacTus n He ca
thopmu 3a nmnepatueB Te obaye He NpefcCTaBNABAT, M30/IMPAHO B3ETW, HAKaKBa
rnarofHa napagurma, Tbil KaTto ToBa 6M 03Ha4aBano fonyckaHeto, Ye B HIE cb-
LLEeCTBYBAT CUHTETUUYHU KOHIOHKTUBHU (hOpMU, NOAX0S, KOWTO BOAW cnep, cebe cu
noBeye TeOPeTUYHW NPo6nemMu, OTKONKOTO peLuasBa,

KakTo cnomeHaxme, B CEMaHTUYHO OTHOLLUEHWE Te3n PopMK umat ABe npo-
61eMHM XapaKTepUCTUKIL: TeMNopasHa U MOZaslHa.

HesicHoTaTa 0K0N0O TeMnopasHaTa UM CTOMHOCT BOAW A0 KpaiHOCTTa B Xapak-
TepM3nNpaHeTo UM KaTo atemnopanHu opmmd) Tasm Te3a ce 0OCHOBaBa Ha M3BECT-

SAHaproTuc 1934: 445, LlaHranuauc n Banetonynoc 1999: 524.

DllaHranngnc n Banetonynoc 1999: 531.

27 ObsCHeHWe 3a Te3W CaMOCTOSTE/HM YNOTPebn Kato 0COBEHOCTM Ha NUTepaTypHaTa pey u
KOHKPETHO KaTo (POpPMy/ieH M3Ka3 U3ThbKeaT, Bripoyem, 1 LlaHranngmc n Banetonynoc (1999: 530-
531) B aHanM3a CU Ha 3aCBUAETENCTBaHM YNOTPedu Ha NoL0OHM OPMM B CPEAHOBEKOBHUS MPBLIKY.

BllaHranngmc 2001: 759.

DllaHranmauc (2017: 703-704) nocTtass HAKOM OT NPoBAeMUTE, NPOU3TUYALLM OT JOMYCKa-
HETO 32 Ha/IMYME Ha CUHTETNYEH KOHIOHKTYB:

a) 3all0 B CTApPOrpbLKN a0PUCTHUSAT KOHIOHKTMB MMa YnoTpebu B rfiaBHWA U3peyeHus u
n3passisa >xenaHve, a opmuTe TUM ypayr) He MOraT caMOCTOSTE/IHO fa U3passasaT XenaHue:
*Ua<; M1aony B CMUCB/ “[a Ca HU XXMBW’, Taka KakTo Nofo6HU (HOPMU B KOHIOHKTWB B ApYyru
e3uLM morar;

6) B HI'E camo ypayto camo /i1 e KOHIOHKTVB? AKO ca 1 (hopMuM KaTo ypadito, (X0 ypa’st,
npeaxoXaaHu oT ya, 6Tay, yraya u np., 3alL0 Torasa ypayo “ma orpaHuueHus B ynotpebara?

3 Uanranmanc (2015: 557-558) otbensisBa Apa Bb3/10BM aHaim3a Ha HIE, B kouTo ce
3acTbMNBa Te3aTa 3a aTeMnopanHoCTTa Ha opMuTe TUN ypayto: XonTbH, Makpumx, ®unmna-
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HMA (hakT, Ye opmuTe ypayto, u/1"al0, OT efHa cTpaHa, nopagu hiekcmsaTta cu
HAMAT CbC CUTYPHOCT MUHaNa pepepeHLns, OT Apyra cTpaHa obade, e HeBb3MOXHa
aKTya/sHaTa um ynoTtpeba:

Tiravsig T®pa; *Ipayto. *MJ1"at0.

Kakso npasuw cera? *Hanuwa. *Kaxa.

BbnpocHaTa cemaHTMYHA 0COOEHOCT Ce KOAUpa M CUHTAKTUYHO Ype3 HeBb3-
MO>XHOCTTa 3a KOMOUHMPAHETO Ha 3aBUCUMUTE (POPMYU C OTpULaHMETO 55(V), KOeTo
cB06GOHO ce CbyeTaBa C HeMUHaNW NepgeKTUBHM hopMU NPY aKTyanHa ynoTpeoba,
cpB. *5s ypayto, *5s uJ1™ato u 5s yparo ‘He nuwa’, 5s uflato ‘He rosops’al

MoganHaTta CTOMHOCT Ha 3aBUCMMWUTE (HOPMM CbLLO OCTaBa HEWU3ACHEHA, KO-
rato Te 6vBaT pasrnexpgaHy Kato nsonmpaHy HopMy U3BbLH KOMOBUHMPAHETO UM
C Apyru mapkepm (,,4actuum®, cbto3u u np.). MisonnpaHa cama no cebe cu, op-
MaTa ypayl e NpocTo efHa nepgekTMBHa HeMWHana (opMa C HescHa (hyHKUMA
n ynoTtpe6a. MocTaBAHETO Nped Hes Ha NpearnaronHuTe mapkepu 5s(v) m Oa i
[laBa CTOMHOCT Ha nepdeKTnBeH (hyTyp, a Ha NPeArnaroNHUTes mMapkepu va (uny)
A NpeBpbLLAT B KOMMOHEHT HAa aHAIMTUYHUTE CBBPLUEHWN KOHKOHKTUBHU (HOpMU.
3aBUCUMUAT XapaKTep Ha ypaylo e ABOeH: ypayto Ce NoKaim3upa TeMMAOPasHO U
MOZ&/IHO CamMO B KOHCTPYKLUWW C NPeArnaronHn mapkepnun 3aema MeXxauMHHa no-
3ULMSA MEXAY MHAWKATMBA N KOHIOHKTUBA.

O6o6LLaBaiikn 0cO6eHOCTTa Ha 3aBucMMUTE (DOPMU [a He ce ynoTtpebssart
camocTosiTenHo (,,not occurring on its own”), Xa6epnaHg (2010: 477) otb6ensssa
cnefHUTe TeXHW ynoTpebu B KOMOUHALMA C pasMUHK NPeArnaroHu MapKepu:

1 Cnep Oa (oTpuuaHue 5s(v).

2. B nogumHeHmn nspeyvenmns cnep sdv (otpuuaHme 5s(v).

3. B nogumHeHn nspeyeHus cneg ™ a (otpuyaHme 5s(v).

4. B rnaBHu n3peyeHns cneg iatog (oTpmuyaHune 5s(v)3B

5. dopmynHu n3pasn ot Tna spOsi 5sv spOsi.

6. B noguMHeHn nspeyeHuns cneg npiv (oTpuuaHme ~nv, va e onynmoHanHo).

Ku-Yop6bpTbH 2012 1 Knepuc n babuHmnotuc 2005, CamnsT LiaHranmanc B no-paHHa cBosi ny6-
nukaums (2000: 550) oT6ens3Ba, Ye hopmarta ypayro HsiMa TeMNOopasiHO Th/KyBaHe 6e3 npuKpe-
NAHETO KbM HES Ha AOMb/IHUTENEH MapKep.

31 Ta3n ocobeHocT Benyanc n Yop6bpToH (1984: 154) ThiKyBaT kaTo 40Ka3aTencTso 3a
CbLLECTBYBAHETO Ha OTAE/HN HaKNOHEHWS UHAMKATUB U KOHIOHKTWB B HIE, BX. Mo-gony.

2 BxX. 1 duavnaku-YopbospTbH 1992: 258. LlaHranuauc (2017: 701) ot6ensssa, Ye Cb-
BPEMeHHaTa rpbLika IMHIBUCTUKA W NeAarornyeckuTe Kaapy, KouTo NoAroTesAT yyebHMuUmTe no
HOBOIPBLKM 3a rpbliKaTa 06pasoBaTeniHa cucTeMa [0 cpefHO 06pa3oBaHue, TPYAHO npueMat
OMMCAHWETO Ha 3aBUCKMUTE (DOPMM KATO y4yacTBallUM W B WHAWKATMB, U B KOHIOHKTMB. Tasu
MHepLus MOXE [ja ce 06FCHUN KaKTO C MO-KOHCEPBATUBHW e3VKOBW BB3/Ieau, Taka 1 C (hakTa, ve
MPUeMaHeTo Ha [BOWCTBEHWA XapaKTep Ha Tasu IOpMy He [aBa Bb3MOXHOCT 3a NpeACTaBsHe
npes y4eHULMTe Ha ONPOCTEH MOJEN Ha e3MKoBuTe saBneHus B HIE.

3 Bx. n Benyguc 2017: 118, 6en. 2.
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7. Hsakon npoxnbuTuBHM rNaBHM mn3peyeHus cbc CB nnnm HCB (oTpuuaHue
" 3.

Ynotpebu 1.-4. ce XapakTepusupaT KaTo MHANKATKB, ynoTpedu 6.-7. - Kato
KOHIOHKTUB, a ynoTpeba 5. He ce YMC/IM KbM HUKOe OT Te3W ABe HaK/OHEeHWS.

BpbLiaiiky ce Ha TeMNOPasHUTE CTOWHOCTM Ha hopMUK KaTo ypayto, Cu CTpyBa
OTHOBO fla HANOMHUM efUH (haKT, KOWNTO BOAM A0 MO-ACEH NPOYMT Ha Te3n (opmu.
KakTo oTbensazaxme, (hIeKTUBHUTE UM MOP(EMU NOKa3BaT HeMUHaNa pethepeHLus.
Nnncara Ha akTyasiHa ynoTpeba obaye ACHO MOKa3Ba, Ye HAMAT 1 Npe3eHTHa pede-
peHuus, T.e. He MOraT fia Ce 0THACAT 0 CbOUTUA, UAEHTUPULMPYEMU B HACTOSLLLE-
TO. BCbLWHOCT 1 ABETE MM Hall-yecTun ynoTpebu ¢ 0a u ¢ va umat 6bAeLa peepeH-
ums. KombuHupaHeto ¢ Oa: 9a anothaTato 6Tav 8°081 n ®pa ‘wie peLla, Korato My
[olije BpeMeTO’ NpeLCcTaBNsfBa U3Ka3BaHe, YAATO CTOMHOCT Ha UCTUHHOCT HE MOXe
HWUTO Aa ObAe MOTBbLPAEHA, HUTO OTPeYeHa KbM MOMEHTA Ha rOBOpPEeHe, Thil KaTo
13Ka3BaHeTO NpefCcTaB/ABa TBbPAEHME 3a 3aBbPLUEHOCT, LANOCTHOCT HA HECHCTO-
AM10 ce CbOWUTMe, T.e. CbOUTME, CTOALO B HAKAKBa CTeMneH M3BbH AeCTBUTENHUA,
Habntogaemms ceaT. OT CBOSI CTpaHa, KOMOMHALMMTe Ha 3aBMCMMUTE (hOPMU C Va,
61no B caMocToATeIHA KOHCTPYKUMS: va anodaaia8l 6Tav 87081 n ®pa ‘ga pewu,
KoraTto My Joife BpemMeTo’, WM B NOAUMHEHO Va-u3pedeHue: 9eXw va anogataro
6Tav 87081 N ®pa ‘UCKam Aa pella, Korato My Aolife BPEMETO’, CbLO M3passBaT
6baewn cubuTnA, camo Ye 6bAeLM NO APYr HaYMH: CbOMTUA, 3a KOUTO rOBOpe-
WMAT TBBPAK, Ye Xenae, npeanonara, HagsaBa ce, Hacbpyasa fja ce cay4yar 1 np. B
eflVH CBAT, KOMNTO MOXe fAa Ce MpeBbpHEe B AeNCTBUTENEH, HO HE € PealHUAT CBAT
KbM MOMEHTa Ha rosopeHe3 B TO3M CMUCH/ 3aBUCUMUTE (DOPMU NpescTaBnsasat
CPeAcTBO 3a e3MKOBO KoAupaHe Ha 6bAeleTo, 6uno To abcontoTHo: 9a anodaTato
‘We pewa’- abCcontoTHO 6bAeLLe Bpeme, T.e. PUKCMPaHa NO3MLMs CPAMO MOMEH-
Ta Ha roBOpeHe, YCTaHOBEH OT AeNKTUYHUA LUEHTHP ‘cera’v ‘TyK’, Unu penaTtuBHo:
L9eXr / 9eXer / 9a 9eXuoer va anohaTaer ‘uckaile (B MuHanoto) / ncka (B HacTos-
LeTo) / we ncka, Lie noucka (B 6baeLLeTo) aa pewmn’ (CneaxoHocT, T.e. penaTUBHO
6baewe). Taka e3MKOBUAT aHaM3 NokKasga, Ye 3aBUCMMUTE (hOPMU He camo He ca
aTeMnopasiHu, T.e. BPEMEBO Hefe(MHUPaHU, a ca TEMNOPATHO MapKUpaHu ¢ CHO
n3paseHa 6baella pedepeHUN[H.

2.3. MoposiornyHo nspasfaBaHe Ha HaknoHeHusaTa B HI'E

MpaBaiikm nak Ha TemaTa 3a CpejcTBaTa 3a M3passBaHe Ha MHAUKATUB U KO-
HIOHKTMB B HI'E, 0T6ens3BaMe OTHOBO, Ye CaMOCTOSTE/IHO aHa/IM3MpaHn, HeEMK-

A 3a ynotpebute nog Ne 7 XabepnaHg umtmpa xoysed n YopobpToH (1987: 180).

3Bx. Benyauc 2017: 115 v no-gony, 5.2.

I Benyanc n YopobpTbH (1984: 160), umntupaiikn JlantdyT (1979: 285), oTbenssgar, ue
Mexay 6bielle Bpeme U KOHIOHKTUB MMa efiHa AcHa pasnnka 1 T4 e, Ye caMo 6bAeLleTo Bpeme
n3passisa XxmMnoTesa (eK3nCTeHUManHO npeanonoxeHue): 0a ppa~sl aiipto ‘yTpe e Bann’ (= Mo-
ATa NPOrHo3a e, Ye yTpe LLe Banu, npearnonaram, Ye yTpe Lie Bann’).
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Hanata nMnepeKTUBHA M HeMUHanaTa nepgekTMBHa (OpMM He gaBaT 0cobeHa
Moja/iHa MH(hopMaLms U3BbH MHOpMaLKATa, KOLMpaHa B rNaro/iHNTe UM OCHOBMU,
T.e. Ta3u 3a Bug. OT NnpuMepuTe B NpeaULLIHATA r1aBa CTaBa ACHO, Ye 04YepTaBaHeTo
Ha cpefcTBaTa 3a M3pasdBaHe Ha HaK/MOHeHWATa B paMKWUTe Ha ,,HenHamkatuea™”
TpsA6Ba fa BK/OYBA U AONBJHUTENIHW MapKepu, CTOAWM W3BLH, MO-TOYHO Mpeq
rnaronHata gopma. Te3n mapkepu B HIE Hali-uecTo ca npearnarosiHMTe MapKepu
Oa, va 1 af, Hapu4aHu moganHu Yactmum. Cnopeg LlaHranmguc (2009: 141) camo-
CTONHUTE rNarofHn hopMu 1 nepugpasnTe ¢ MOLasHM YacTULM U FNarofiH1 hopMu
B HIE ce pa3npefenaT no cnefjHUA HauuH:

a) cBo6oHUTe rnaronHn hopmm n nepudpasnte ¢ 0a n rnarosiHa opma nNpwm-
Haj/iexar KbM UHMKATWBA,;

6) nepudpasnTe € va Unu ag 1 rnarosiHa opma nNpuHagnexar KbM KOHIOHK-
TVBA.

OcHoBa 3a 0TAensaHeTo Ha Oa OT ocTaHa/IUTe [ABa NPEArnaro/iHn Mapkepava u
af, NpefcTaBnsiBa OTpULATENHMAT Mapkep 58(r), ¢ KONTO Tasm YacTuua ce U3nons3sa
M KOWTO cbBnafja C OTpULATENIHMS MapKep Ha caMOCTOSTeNHWTe riaronHu op-
mu: 58 ‘He BXKgam’ - 58 O0a PMeno ‘He e BMKAaM; HAMa ga sxgam’3r.
OTpuuatenHunaT mapkep 58(r) ctom BuHaru npeg 0a U He ce AOMycKa BMbKBaHe
Ha apyrv oymn (KAMTuKK) Mexxay otpuuadneto n 0a. BbnpocHUAT mapkep He ce
npuaara HUTO KbM UMMNepaTUBHKU hopmMu (*58 ypa’r8), HUTO KbM HEMUHANIW Nep-
(heKTUBHM hopMK, YNoTpebeHn camocToATeIHO (*58 ypayto), HUTO KbM F1arofiHu
KOHCTPYKUUW C NpearnaronHuTe mapkepuva v ag (*58 va ypayto). OT cBOS CTpaHa,
npearnaroNHUTe MapKepu va 1 af ce KOMOMHMpAT ¢ oTpuLaTenHns mapkep un(y).
Toli 3aema MACTO MeXZAy NpearnarofHUS Mapkep W rnaronHara gopma. OTpuua-
TENIHWUAT MapKep MOXe Aa ce KOMBUHMPaA CbLLO U C (JOPMUK, KOUTO NpUHagexart u
KbM UHAMKaTMBa (Ln ypa8ra), u ToBa ce Ab/KU Ha ocobeHoCTTa, Ye B HIE nep-
(hEKTMBHUTE rNaro/HN HOpMM B KOHIOHKTMB Ca NO-ICHO AnQepeHunpaHmn oT Tesn
3a MHAMKATKB, 3a pasnnka oT MMNepmeKTUBHUTER

Bb3 0CHOBA Ha Ka3aHOTO JOTYK MOXEM [la Hanpasum cliefHUTe U3BOAM:

1 B HI'E HakNOHEHNETO e KOMMIEKC OT MOPMOAOrUYHM, CUHTAKTUYHN 1 Ce-
MaHTUYHM xapaKTepMCTMKMQ

2. B HI'E eANMHCTBEHOTO HakKNOHeHMe, KOeTo NpuTeXasa YHUKaaHU CUHTEeTUY-
HW hopmu, e NMNepaTUBbLT.

37 Xabepnang (2010: 479) nofyepTasa, Ye UMEHHO 3apaau oTpuuaHneTo (3(v) rnaronHata
KOHCTPYKLYMS 0a + rnarofHa popMa ce cumTa 3a MHAUKATUB, a He 33 KOHIOHKTUB.

38 Bx. Benyanc n Yop6bptoH 1984: 153, LlaHranuanc 2001: 760, Xa6epnaHa 2010: 480.
XabepnaHp (2010: 477), umtupaiiku Oxoy3sed 1 YopobpTbH 1987, 0T6eNN3Ba, Ye KOHIOHKTUBLT
Ce cpeLLa c va 1 oTpuuaHve *n(v), HO NOHEXe Va MOXe fa INMCBa, 0CTaBa PeLUNTENHUAT KpuTe-
pWii 3a nAeHTUDMKaLMS Ha KOHIOHKTUBHUTE (opMiy, 6a3mpaH Ha ynoTpebaTa Ha oTpuuaTenHms
mapkep “n(v).

2 Bx. Benyanc n YopbbptbH 1984: 166 1 Pycy u LlaHranmguc 2010: 539, Hapep ¢ MHOro
apyrw.
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3. OcseH umnepatms B HI'E ce pasrpaHnyaBar OLle 4Be HAK/IOHEHUS - UHAK-
KaTVB N KOHIOHKTUB, KaTO €3MKOBUTE CPEeLCTBA 3a M3Pa3siBAHETO Ha BCAKO OT TAX
BKJ/IIOYBAT He CaMO [1arofiHy LyMn (CUHTETUYHM ()OPMK), HO W MpearnaroiHy map-
Kepu (MOZasHM YacTULM) U OTpULATENIHW MapKepw, NPeaxoXaaLiy uam cneaxox-
Jaly npegrnaronHusa Mapkep. NHANKaTUBBLT 06XBaLla CUHTETUUYHW (OpPMU U aHa-
NNTUYHKU (HOPMU CLC COMaratesieH rnaron uam npearnaroneH mapkep 0a n oTpu-
uaHve 58V, a KOHIOHKTUBLT - [1aro/IHM KOHCTPYKL MU C NMPEeArnaro/iHn Mapkepu va
n agun oTpmuanme un”)40 XabepnaHg (2010: 478) npeanara cnegHara o6uia cxema
Ha r1arofiHATe KOHCTPYKLUK, U3passfBally MHANKATAB U CbOTBETHO KOHIOHKTYB:

(58y) (0a) (10 cll) (BO cll) V = nHgukatums

(ra) (u”™) (10 cl) (O cll) V = KOHIOHKTKB

(10 cll) = kpaTKu (hopMM Ha NpUTEXaTEeNHUTE MECTOMMEHNSA
(5O cLU) = kpaTKv hOpMM HA NNYHUTE MECTOMMEHNS

V = cnperHara rnaronHa gopmadl

Tbil KaTo M3pa3sBaHeTO Ha Pa3NNYHUTE MOAATHOCTY MMa aHaUTUYeH Xapak-
Tep, €3MKOBMTE CPeACTBa 3a M3pas3siBaHETO MM BK/KOYBAT M MO-LUMPOK Habop oOT
KOHCTPYKLUUM M3BBLH KOMOMHAUMWTe OT NpeArnarosieH Mapkep v rnarosHa gopmad

AHaNNTUYHUAT XapakTep Ha Hak1oHeHnsATa B HIE 1 0c06eHO Ha KOHIOHKTMBA
nocTass BbMpoca 3a o6cera Ha aHaIMTUYHUTE (POPMU, KOUTO Ce NMOKPUBAT OT TO3M
TepMUHA3 Tlo-rope aHanM3mMpaxMe camo rnarosHM KOHCTPYKUMKW C MpearnaroneH
MapKep va u HemMuHana umnepgekTMBHa UM nepdekTnBHa hopmadd B HI'E obaue
B NOAYMHEHUN U3PEYeHUS C BLMNPOCHUA MapKep W ¢ NpeArnaronHuTe mapkepu 0a u
afl Ce cpeLLaT pas/IMyHKU No acnekTyasHa U TeMnopaiHa opueHTaums gopmu, npu-
Hagnexawm koM nHamkaTmea. Pycy n LlaHranmguc (2010: 537) npegnarat Tabnu-
La, B KOSITO OMMCBAT BCUYKM Bb3MOXHM KOMOMHALMWN MEXAY MOAATHUTE YacTULM
1 rnaronHuTe opmu. Odopmsa ce eanH CNOXeH KOMMNEKC OT fBajeceT U YeTupu
thopmu, OT KOMTO CaMo YeTUpK Ca CUHTeTUYHMAS, [lBaHaliceT OT TAX ce NpuAapyXa-
BaT OT oTpuuaHue 58(r) u ca xapakTepusmpaHu KaTo MHAUKATUB U ABaHaiceT nMmat
oTpuuaHue uyn(y) U ca XapakTepuanpaHn KaTo KOHIOHKTUB:

MHIMak Tam, c. 160.

41 CbBMecTHaTa yrnotpeba Haya v 0a B paMKUTe Ha efHa rN1arofiHa KOHCTPYKLMWA € U3KIIHo-
yeHa, BX. Mo3sep 2007: 219, Llynac 2003: 195, Xa6epnaHg 2010: 479.

L LaHnranuamc (2009: 139-140) cmsATa 3a 4acT OT e31KOBWTE CPeACTBa 3a M3pa3sBaHe Ha
MOZanHoCTTa MU nonycnomMararesHuTe (cnopes HeroBUs TEPMUH) FNaroau PEsdyr, L10pHo U Lo-
p8L, BX. no-gony, 5.5.

BBx. n Mozep 2007: 213.

4 Toga ca 1 hopmuTe, KoUTo Benyamc n YopobpTbH (1984: 167) nprsHaBaT 3a KOHIOHKTUB,
T.e. HEVHAUKATUBHUTE, HEMUHaIM JOPMU, MPEAXOXAaHW 0T OTpuLaHue LnM: ypagto, ypayto.

45 AHaNUTUYHK, HO 0Opa3yBaHu He C NPeAriaroHN MapKepy, a cbC criomaraTesieH rnaron u
Hen3MeHsieMa nepgekTMBHa hopmMa ca 1 hopmuTe 3a NepgeKT: (Xt ypa’st, NayCcKBaMnepteKT:
81xa ypa~81 1 6bfeLle npegsaputenHo: O0a (X0 ypa’sL.
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Mpoctn dopmu c Ba cva cag

‘ceraliHo Bpeme’ ypagee 0a ypadcee va ypadgoe ac ypagee
‘3aBMCMMa hopma’  ypayce 0a ypayce va ypayce acypayee
‘umnepgext’ éypo~a oa éypada va éypaga ac éypaga
‘MUHana opma’ éypaya oa éypaya va éypayadh ac éypaya
‘nepgekt’ éxeypansi 0aéxeypd”si vaéxeypa’si agéxeypa’si

‘nnyckeamnepekT’ sixaypa”si oa sixaypa”si vasixaypa”si  ac sixaypa’si
MHankaTue: oTpuLaHue 6ev KOHIOHKTUB: OTpULaHUe jugv

Moao6eH cnMChbK ¢ aHaNUTUYHK opmK ¢ va npegnara u Mosep (2007: 218),
KOsITO 06aye 106aBsi U aHATMTUYHW KOHCTPYKLMM C Va 1 (PopMU, XapaKTepusmpaHu
OT Hes KaTo CBLpLUEH BUJ Ha 6bjelle Bpeme: ~nop8i / 8vS8x8Tai va 8p08i ‘Moxe /
BEpOSATHO € ga goiige’ (B Tabnuuarta Ha Pycy n LlaHranmauc ToBa e KOM6uHauus ot
va 1 3aBucuma (popma), 3a HeCBbPLUEH BUJ Ha 6baelle Bpeme: “nop8i 8vS8x8Tai /
va 8px8Tai ‘mMoxce / BeposiTHO e Aa naga’ (B Tabnuuata Ha Pycy n LlaHranngnc toea
€ KOM6UHaUusa oT va U HeMuUHana nvnepekTnBHa hopmadl), 3a NNyCcKBamMnepgeKT:
~nop8i / 8vS8x8Taiva 8ix8 8p08i ‘Moe / BepOATHO € Aa e 61/ OB/’ 1 33 Ob/eLle B
MUHaN0To48 ~nop8i / 8vS8x8Tai va 8x8i ypa8i ‘MoxKe / BepoATHO € fja e nucan / Ha-
nucan’® YnotpebaTa Ha Mapkepava ¢ MAUHaIM (GopMU MMa U3BECTHU OCOBEHOCTH:

1. Tsa ce orpaHuyaBa [0 rnarosHu pasv, BbBEXAaHW OT rnaronHa opma Ha
rpynata rnaronu (NoBeyeTo TPETONMYHM), U3BECTHU KaTo AOKCAacTUuHU: ~nop8i
‘Moxe’, 8vS8x8Tai ‘BeposTHO €’, anoK"8i8Tai ‘n3kntoueHo e’, 8ivai nidavd ‘sepo-
ATHO e’. MankoTo MbAHOOPMEHW F1aroan ce CBbP3BaT C NOLO6OHN Va-UspeyeHuns
camo npu oTpuuaHme: Oe vojuiCm va épvyav, aAM "nopoU”8 va pernoou”8 ‘He
MWUCNA fja ca CU 3aMUHaIKN, HO MOXeM Aa nonutame’ s

2. Hsama cbMHEeHMe, Ye CeMaHTMKaTa Ha Te3U KOHCTPYKLMKM (Va + MUHana rna-
ronHa opma: va 8ypaca 1 np.) e cpaBHUMa ¢ hopMU B ApYry e31Lm 3a YCI0BHO
NAN NOTEHLUMaNHO HaKNoHeHnesL

% Benyguc (1985: 194) Hapuya MapKupaHUTe 3a MWHano Bpeme (opmMu B va-
n3peyeHmsTa ‘HeNnOJYMHEHO NOAYNHMUTENHO HaKNOHEHMe’ (ayTaoTaKTn TaoTaknKg.

47 Te3n KNacUrKaLMOHHN PasfIKM Ce Ob/KAT Ha HEBb3MOXHOCTTA 38 KOMOWHMpaHe B
eflHa KOHCTPYKUMA Ha npearnarosiHuTe Mapkepy ya u Oa. CblUo Taka, no BCAKA BEPOATHOCT
Mosep oTunTa 1 aKTa, Ye ,,K1acuyeckuTe KOHIOHKTUBHU (opMu (ya epost, ya ep¥sLur) nmart
6baeLa pedepeHums (BX. no-gony, 3).

BlehmHMLMATA Ha TasW KOHCTPYKLUMSA e Ha aBTopKaTa.

D KakTto oTbensssa LlaHranmamce (2015: 556-557), NoBeYETO TPaAMLIMOHHM rpamaTku u
noco6us 3a n3yyasaHe Ha HIE TpyAHO Bb3NpreMaT KnacuuLUMpaHeTo KaTo KOHIOHKTMB Ha aHa-
NUTUYHK POPMM C ya 1 MUHaNW BpemeHa. Taka Hanpumep TpuaHgadunugmc (1993: 315) camo
BbBEX/A TEPMUHA ‘CUHTAKTUYHU HaKNOHEHUS', 6e3 fa M1 pasrfiexaa HataTbK.

DMNpumepsT 1 HabngeHNATa ca Ha Mosep (2007: 216), BX. 1 no-gony, 5.3.

3 Bx. LaHranuauc (2017: 706-707). ABTOpbT uuTrpa 1 Tupxod (2010), KoitTo npegnara
NOA0OHM aHANMTUYHW [Naro/IHN KOHCTPYKLUMK fa ce 0603Ha4YaBaT ¢ KOMMIEKCHWS TePMUH ‘3a-
nafieH KoHAULMOHaN'.
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Taka KnacuguumpaHeTo Ha va-uspevyeHusTa ¢ MUHaNa rnaronHa gopma no-
CTaBA TeopeTWYHa Aunema. W3KNHOUBaHETO Ha Te3n KOHCTPYKUUM OT ceparta
Ha KOHIOHKTMBA, KaKTO MOCTYy/Mpa TpauLMOHHATa rpaMaTuka, KoATo CMmsATa, ye
va-uspeyeHnaTa ca aTemrnopasH/ v TemnopanHarta UM floKaumsa ce onpegens ot
TEeMMopasnHaTa NoKaumua Ha rnaBHWA rnarons’ o3Hayasa MoCTaBAHE Ha Bbrpoca 3a
CUHTETUYEH XapaKTep Ha KOHIOHKTMBA, Te3a, KOATO He OTroBaps Ha CMHXPOHHaTa
cuTyaums B HIE, KbAeTo He ce M30/IMpaT CUHTETUUYHW KOHIOHKTUBHY (hopMn53 Pas-
LUMPSIBAHETO MbK Ha 06Ccera Ha rpbUKMS KOHIOHKTUB C Va-u3pevyeHunsaTa ¢ MuHana
rnarofiHa hopma 1 Bb0o6LEe KOMOMHUPAHETO Ha ModanHuTe Mapkepu Oa, va 1 ag ¢
MWHaNW rnaronHyU PopMn MbK NOCTaBs Noj CbMHeHMe BLO6LLEe He06X0ANMOCTTa OT
pasrpaHuyaBaHe Ha UHAMKaTMBA OT KOHIOHKTMBA. TYK We cnegsame Mosep (2007)
W C Ornef Ha onpejesnieHy CEMaHTUUYHU pasinymns, KOUTO AEMOHCTPUPAT ‘YUCTUTE’
HeMUHaNM OpPMM B CPaBHEHWE C KOHCTPYKLUUWUTE, FNaBHO C va, B KOUTO Ce yno-
TpebsBart, Lie nprueMeM eAuH LIMPOK NOAXOS KbM KOHIOHKTMBA, KaTo C TOBa Ha3Ba-
HYe We 0603Ha4YaBamMe BCUYKW FNarofiHv opmMu, NpeaxoxiaHun oT npesrnaroneH
mMapkep va (UM af) He3aBMCUMO OT TEMMOPASIHOTO MapKMpaHe Ha Te3un rnaroiHu
thopMus4 CeMaHTUYHUTE MapameTpy Ha CbOTBETHUTE rN1arofIHN KOHCTPYKLUUK Lie
6baaT NpeameT Ha OTAeNeH aHanm3, BX. 5.4.

2.4. MpegrnaronHute mapkepn B HIE

Karo npefrnaronHyu mapkepu unm MofanHu yactuum B HIE ngeHtuguumpave
mopgemuTe Oa, va 1 ag. Bcaka oT TAX MMa CUHTaKTUYHW U PYHKLUNOHANHN 0cobe-
HOCTM, KOWTO A OT/IMYaBaT OT ApYruTe, HO N CXOACTBa, KOMTO JOMYyCKAT pasriexaa-
HETO UM NOZ 006LL, 3HameHaTen.

MpegrnaroneH mapkep 9a

VicTopuyeckn npearnaro/iHuaT mapkep Oa npovsnvsa OT CMIMBAaHETO Ha MO-
fanHus rnaron OBAon mapkepava (< rya ): 0B"8lva% OTpuuaTtenHara vactuua,
C KOATO Ce CBbP3Ba, € BMHarn 58(r)3 kaTo yactuuaTta ctom npeg mapkepa 0a u He
MOXe fa Obfle pasgensiHa OT Hero 0T MeCTOMMEHHUTE KUTUKK 33 UHOUPEKTEH U
[AVNPEKTEH 06EKT, KOUTO 3aAb/mKUTENHO cneasaT Oa: 58 Oa Tom TO N0 ‘HAMaA Aa My
ro kaxka’. MapkepsT Oa ce ynoTpe6siBa KakTo B r1aro/iHN KOHCTPYKLUMMW 38 UHAUKA-
TUB, Taka 1 B MOAa/IHO XapaKTepu3nmpaHu KOHCTPYKL MU, KOETO [aBa OCHOBaHUe 3a
TH/IKYBAHETO MY W KaTO e/leMEHT OT aHa/IMTUYHW FNarofiHn JopMmn, 1 Kato Mogas-

5 Bx. LlaHranuamc 2017: 705-706.

53 Bx. u LlaHranmgmc 2017: 709.

5% Bx. Mo3sep (2007: 222). Criopes Mo3ep Taka ce 136arsa xapakrepusmpaHe Ha HAKou oT
Te3n (hopMU KaTo ya + MHAMKATYB, a Ha ApYyrv Kato ya + KOHIOHKTVB Un 0603Ha4aBaHeTo Ha
€[IHV OT TAX KaTo TeMNOPaHO MapKmpaHu, a Apyry Kato aTemMrnopasiHu.

% [13apa3aHoc 19966: 152-156.

% Bx. Benyanc n Yopb6wupTbH 1984: 157.
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Ha yacTuua. Kakto otbensssa XabepnaHg 2010: (481-482), KOMOGMHMPAHETO My
KOHKPETHO C HEMUHaN UMMepPeKTUBHN (POpMU (MHAMKATUBHY Criopes onpegene-
HMETO Ha aBTOpa) MMa PasINYHN MHTEpNpPeTaLuN:

a) 0a + HemuHaNM UMNEPHEKTUBHM (HOPMU = UTEPaTUBHOCT B NNaHa Ha 6bae-
LeTo, OTBOPEHA CUTYaLMs B NiaHa Ha ObAeLLeTo Un 4eAyKTUBHOCT:

Ka08 xp6vo 9a epxeTar n 4n lowton yw va uag 0my 81 an6 nom 8px6uaar8 kal
noun Oa ¢np8n8 va nnyarrovy8.

Bcsika roguHa Wwe naga YeTBbPTU HOHK, 3a Aa HWU HanoOMHS OTKbAe MaBame U
Kbfe TpsbBa Aa BbpBUM.

[...] 'EE0an6 To unoupy8kO EEtotspikaar, 6rnow Tnv i5la topa 9a yeTar anak8”™n
u8ta™u apuyo5sitov [...]

[.] V3BbH MUHUCTEPCTBOTO Ha BbHLUHMTE paboTu, KbAETO B CbLLOTO BpeMe
e MMa CbBelllaHne Ha PecOpHU AbpyKaBHU npeacTaBuTenu [ . ]

Oa Tng jrXaersL

BeposaTHO Le rosopu C Hesl.

6) 0a + MUHaNN UMNEPMEKTMBHN (HOPMU = KOHAMLMOHAS, KOWTO MOXKeE [a € KOH-
TpahakTyaneH, xabuTyaneH Unu aa n3passaea fefyKTUBHOCT UK NpeasmxaaHes3

Oa elxa akoTiuder.

LLLsx aa ce npebusa®

EaTto kal T T8A,8Twa anyy” 9a /3prakgray Xbay ato ab«h50.

Makap 1 B MOCNeHNS MOMEHT, LeLle Aa Ce HaMepu MU3Xo[ OT 6e3m3xoguuara.

Ka08 "~ p a 9a ka9aTay ato i5lo kad8Y8HO.

Bceku geH Wwelle fa cefu B CbLLOTO Kade.

Nalofg 9a kaTaXa"a.

Maii norpeLuHo cbM pasbparn.

MAT8/8 11 9a eXeyaT.

Mo3Hall KakBo LWAX Aa Kaxka.

B) Oa + HeEMUHaNM NepeKTUBHU (POPMU = CBBPLLEH BUA Ha Gbaelle Bpeme
(06vKHOBEH (hyTyp cnopef onpeAeneHMeTO Ha aBTopa):

57 MpuMepsbT e Ha XabepnaHg.

53 XabepnaHg (2010: 483) oT6enssga, Ye KOHCTPyKUmaTa oT 0a + MMnepgekT YecTo un3-
pa3siBa KONe6/MBOCT: Ba eXeya 671 auTé elyoa LaXXov anykoplakée ‘6Mx Kasan, 4Ye TOBa €
NMo-CKOPO KOHIOHKTYPHO'.

H XabepnaHa (Nak Tam) TBbPAW, Ye TYK He e Bb3MOXHA ynoTpeba Ha nepheKTUBHM
(hOpMM, HO B KOHKPETHUA TN M3Ka3BaHe MOXe Aa ce yNnoTpebu KakTo umneptekT, Taka u
naycksamnepgekT: ¢aTio Kar T 18Xgw wa atryy” Oa PprokeTay Xvian ato asre”o50 ‘iieLue
[la ce Hamepu U3Xo[ 0T 3aJbHeHaTa ynuLa, Makap 1 B Moc/iegHNa MOMEHT’ 1 8ay UN"pXs Na-
vTiog noXrak” pon™nan, oa 8ixs Ppsosi kar Xvan ‘ako nmatlie NoauTUYecKa BoNg, Lelle 4a
ce Hamepm 1 pelleHue’. Mofo6HU NpUMepU NOCTaBAT BbNPOCa 3a aCneKTyanHUTe Xxapakre-
PUCTUKU Ha nayckBamnepdekTa cnpsaMo 6e3cnopHus neppekTuBeH HopMmaHT (B npumMepa
thopmata Pp808st), KONTO Te3n opMu ChbabPXKAT.

@ MocnegHute Tpy Npumepa ca Ha XabepnaHg.
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Praaia npog Epvxoyav: «0a uTTugergoxn Supia, Ba avarpansig Kai Oa 5SiaA,u0si
M ToupKia».

Pycusa kbm EpgoraH: ,,LLLe 3ary6uw B Cupus, we Te cBandT u Typums Lie ce
pasnagHe*.

Hain-06wwo tyHkuunTte Ha Oa morat Aa ce 0606LWWAT Taka: 0a e YecTo cpeLaH
MapKep 3a MHAMKaLWA Ha ObeLla OpueHTauus, Kato nuvMa v enucTeMUYHN UAN Opu-
eHTUpaHy KbM rOBOpeLL M MOJaHM ynoTpebu (3anoses, XXenaHve v np.)el

MpegrnaroneH Mapkep va

[MnaxpoHHO va npefcTaBnsiBa pa3BUTME Ha CTapOrpbLKMUA CbHO3 3a Len iva,
KOTO B pa3BUTMETO Ha rPbLKMSA e3MK NPeTbpnsBa peaHann3 1 3amnoysa ga PyHK-
LMOHMPA KaTO KOHIOHKTUBEH MapKep&2

MpearnarofHMAT Mapkep va, Cbllo Kato Oa, o6pa3yBa MopdeMHa rpyna, Kosi-
TO 3aema puKcupaHa nos3mumus U He MOXe Aa Oble pasfensHa oT ApYru CErmMeHTH,
HO 3a pa3nuka ot O0a M3MCKBa OTPULLATENTHUAT MapKep Aa CTOW B AACHA NO3uuus,
cneaBat eBeHTya/IHUTe MEeCTOMMEHHU KAUTUKN 38 UHAUPEKTEH U AUPEKTEH 06EeKT
W rnaronHaTa opma: va nv ToM TO Nsig ‘Aa He My ro KaxxeLu’63

CUHTaKTUYHNUTE M (DYHKLMOHANHN OCOBEHOCTM Ha va, KakTo oTb6enssaxme u
no-rope, ca NpeAMeT Ha CNOPOBE M Bapmpat OT Mb/IHO OTPULaHME Ha PYHKLUUATA Ha
va KaTo MapKep 3a KOHHOHKTUB U NPUYUCNABAHETO MY KbM CbO3UTe, BbBEXAALLU
AOMb/IHUTENHUN U3PEeYEHNABS 0 CUMTAHETO MY 3a YacT OT rnaroneH npequkc.

B HIE nma goctatbyHO €3MKOBW [0Ka3aTencTsa, KOMTO NOAKPEenAaT TacHaTa
MopdothoHONOrMYHa Bpb3Ka MeX Ay Mapkepava 1 rnaronHarta opma. Kakto otbe-
ns3BaT YopobpThH 1 Cnmponynoc (2000: 575), cned AnaxpoOHHOTO CU NOHMKaBaHe
OT Cbl03, T.e. CAMOCTOIHA, MaKap U rpaMaTU4YHa Ayma, B MapKep 3a KOHKOHKTHB, va
nNpuao6mBa xapakTepUCTUKX Ha rnarofeH npeuke, T.e. He MpeLCcTaB/sBa Chio3,
BbBEX/all, onpegeneH TUN n3peyeHne, a MOPGONOrMYeH enemMeHT, BbBeXall, ca-
Mata rnarofnHa opmath TpeTupaHeTo Ha va KaTo MapKep 3a KOHHOHKTWB, TACHO
06Bbp3aH ¢ rnaronHarta qopMa, Mma aprymeHTu 0T POHONOrMYHO, MOP(ONOrNYHO
N CUHTAKTUYHO eCTECTBOGG.

a) (hOHOMOMMYHWUTE apryMeHTU ca CBbP3aHU C (hakTa, Ye MapKepbT va HAMa
CaMOCTOATE/IHO YAapeHue 1 Taka CTaTyCbT My Ha CaMOCTOWHa Ayma MOXe fa ce
OCropBa Ha cynpacerMeHTHa ocHoBa. MapkepsT va 06pasysa POHONOrMYHA Ayma

6 Bx. LaHranuanc 2009: 142.

& Bx. YopospTbH 1 Cnvponysnoc 2000: 573.

Bx. LlaHrannguc 2009: 155-158.

64 Bx. Hanpumep AHapuoTuc 1934: 449, KoIATO TBbPAK, Ue Va He e MapKep 3a KOHIOHKTMB,
KAaKTO He Ca MapKepu 3a KOHIOHKTUB a¢ ‘Heka’, av ‘ako’, aav ‘cakal;, korato’, OTav ‘Korato’,
0¢oU ‘cnep KaTto’ v Apyru rpamatnyHm gymm, n Llynac (2003: 192), KoiTO 3acTbiBa CTaHOBU-
LLeTO, Ye Va He e MOAasIHa YacTuua, a CbHo3.

& BXX. Yop6bpTbH 1 Benyanc 1984: 165.

®BX. dunmnaku-YopobpTtbH 1992; 257-258.

90



C rnaronHarta opMa n MoXe fa 6bfe OTAENsAH OT Hes caMO OT OnpefjefieH Tun
mMopthemun6r,

6) (hoHONOrMYyHaTa HeCaMOCTOATE/THOCT Ha va MMa 1 MopONOrnyHN, N CUH-
TaKTU4YHM n3mepeHns. Kakto otbensassat YopbbpTeH 1 Benyamc (1984: 150-152),
MapKepbT Va HEBMHArM CMY>XKMN 33 BbBEX/AHE Ha ONpejeneH TUMN U3peyeHus, T.e. He
e ,Meamarop® Mexay rnaseH rnaron u rnaron oT NoAYUMHEHO M3peyeHre, a uma u
ynoTtpebu, B KOUTO CTOM NALTHO Npej rnaronHata popma nogo6Ho Ha npedmKe, Ha-
npumep Npu n3passiBaHe Ha MHTEH3WBHO XenaHue, 3anoses 1 np.: va guysLa ‘Tpbur-
Bain cu’. CblUO Taka, caMO va, 3a pa3nuka OT CbH3uUTe 0Tl ‘ve’/ miog ‘ve’ n nou
‘ye’, BbBEXAALLW AONBAHUTENHY U3PEYEHUS, MOXE Aa ce YNoTpebsBa B U3peyeHUst
C OTHOCMUTESTHM U/IX BLNPOCUTENHW eNeMeHTU: £,BpH0 1010V Va (BP0 ‘3HaM Koro aa
nokapam’. Oco6eHOCT Ha va e U1, Ye npu (pokycmpaHe Ha fafieHa rpyna oT u3pe-
YeHWeTo, CaMO TO3M MapKep CTOM Mpej rnarosHaTa popma 1 He ce OTAeNs OT Hes:
OeAro n Mapia va disyst ‘nckam Mapus fja cu TpbrHe’, OKaTo Chio3uTe OTL/ nog u
now, BbBeXAallW AOMbAHUTENIHW U3PEUYEHUs, He AeMOHCTpUpaT NogobHo nosefe-
Hue: *0eAo n Mapia otl Oa cmysL.

[JeduHrpaHeTo Hava Kato MOp(hoNiorMyeH enemMeHT, NpeAcTasnsBaLl, 0cobeH
BUL hnekcnadd nma 1 npobnemHn ctpaHu. Mupso, GprekTnBHUTe Moptemu B HIE
ca efleMeHT, peanu3npaH B Kpas Ha gymaTa (BAACHO OT OCHOBATA U €BEeHTYanHu
fepviBaLMOHHN MOP(EMM), a He B HAYaI0TO Ha AymaTa (BNSiBO OT OCHOBaTa U eBeH-
TyasHu npegukcn). Jpyruat KOHTpaapryMeHT npeactaBnssa HabMlogeHNeTo, ve
MaKap 1 Ha (UKcupaHa no3uuua cnpsMo rnaronHara popma, va He MoXe Aa CbX-
paHu Ta3u No3nLMs, KOraTo ce Hanara ynotpe6ara Ha oTpuLaTesieH Mapkep, 1 npo-
nycka mexay cebe cv MbpBO OTPULATENHNUSA MapKep, a C/lef TOBa U eBEHTYa/IHUTe
MeCTOUMEHHUW KNIUTUKMN 38 UHAMPEKTEH U IMPEKTEH 00eKT. M0 Te3n NpuunHm npes-
nounTame pasrnexgaHeTo Ha Mapkepava Kato 0cobeH Bug npedmke ¢ popmoobpa-
3yBalla, a He cnoBoobpasysalla hyHKUUA. EfMH TakbB NOAXOL AaBa OCHOBaHUe 3a
pasrnexngaHeTo Ha HOBOrpbLKaTa raarofiHa Mopthonorus KaTto efAHo UHOBATMBHO
none B HIE, KbeTO Ce pa3BuBa arfyT1HaTMBHA NO CBOSI BMA MOPthonornaeo.

B CMHTaKTWYeH NiaH npearnaroNHUAT MapKep va ce cpeLla B CnegHuTe 06Kpb-
XXEeHWs, BbB BCAKO OT KOUTO TOI 3ana3Ba 6a3ncHUTe ¢ PyHKLMOHaNHN CBONCTBA T

a) va + rnarosHa opma: va Bp08ia ‘aa fongew’;

6) rnarosiHa opma + va + rnaronHa opma: Liop8ig va thuysig ‘MoxeLl Aa cu
BbpBULL’;

B) APYrM MapKepu + va + rjarosHa gopMa: 0/0t0f va ~ar ‘Kointo u ga e’,
Xiopigva 1o 0B “6e3 Aa ro mckam’, yul va Bp081 ‘3a fa goiae’.

WHBapuaHTHaTa CeMaHTUKa Ha KOHCTPYKLMW TUM va + rnaronHa opma e us-
pa3sBaHe Ha CbOMTUSA, KOUTO He Ca YacT OT peasiHWs CBAT - va (PYHKLMOHMPA KaTo

67 Bx. dunmnaku-Yop6bpTbH 1992: 266 1 LiaHranuauc 2009: 155-157, Hapef, ¢ Apyru.
@ Bx. Hanpymep Pununakn-YopobpTsH 1992: 260-264 n Pycy 1999: 169.

@ Bx. Xabepnanp 2010: 478.

0 [ensepyan, Liamagy, Bacunaku 1994: 185.
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LeNKTUYEeH eNeMeHT, KOWTO MapKupa nuncata Ha TeMnopaseH v oKaseH KOHTaKT
MeX [y OMUCBaHOTO AeACTBUE U MOMEHTA Ha FOBOPEHE, T.e. peaHUA CBAT Ha roBO-
peLms C HEroBMA AeNKTUYEH LEHTHP, OPOPMEH OT AEAKTUYHUTE MUAOHU TYK’ U
‘cera’7L B nskaspaHeTo va ep9erg ‘aa goigel’ (ra + rnaronHa popma) ce n3passsa
XenaHue, T.e. npenpalla ce KbM O6bela peannsalmns Ha CbOTBETHOTO [eiCTBMe.
B o lNwyrng ~¢pslva koXn*na ‘AHuc 3Hae ga nnyea’ (rnaronHa opma + va + rna-
ronHa ¢opma) ce cbabpKa TBbpAeHUe 3a efHa NOTeHLMAaNHO peanusmpyema cro-
COBHOCT Ha cybeKTa, HO He 1 TBbPAeHME 3a CbOUTUE OT peasHus CBAT, CYYUIO0 ce
WK cy4yBalllo ce KbM MOMEHTA Ha roBopeHe72 [JoOKaTto Hanpumep M3Ka3BaHeTo O
Mwyrng ~;pst 6T1 KoMyna ‘AHnC 3Hae, Yye NayBa’, KbAeTo ce ynoTpebsiBa Cbio3
6TL ‘4e’, MMa AcHa pedepeHLMs 3a Cy4YBalLloTO Ce e4HOBPEMEHHO C MOMEHTA Ha
roBopeHe feictaue. Mpy no-cneyuduUyHMTE peanusalny Hava oT TUna 610104 va
Aar, x</pvaTo 08™M0, yL va ¢po08L (apyrn Mapkepu +va + rnarofiHa opma) cbLio
HAMa TBbpAeHUe 3a CbOMTUE OT peanHus ceaT73 Kakto oTbens3sa XabepnaHs oba-
ye (2010: 487, BX. 1 no-gony, 4), 06BbP3BAHETO HA YNOTPeOUTE HA Va C HepeasHO-
TO, C AelCTBUS N CbOUTUSA, KOUTO HE Ca YacT OT AeCTBUTE/THUS CBAT, HE € HaMb/IHO
KOPEKTHO, Tbii KaTo va ce ynoTpebsBa U B N3Ka3BaHWs, M3pa3saBaliy CbCTOSHMS,
LencTena 1 cbOMUTUA OT peasHUs CBAT.

Bbnpeku TAcHaTa 06BbP3aHOCT Ha va C rnaronHata ¢opma, B HIE cbLyecT-
ByBaT M3Ka3BaHWsA, B KOWTO TO3W NpeArnarofieH Mapkep ce sABsiBa OMUMOHAMHO,
KaTo Ha/JIMYMEeTO WU OTCLCTBMETO MY MMa CbOTBETHU CEMAHTUUYHU NapameTpu.
Benyauc (1987) aHanm3mpa KOHKPETHO M3Ka3BaHWsA OT Tuna un ¢ieysLncbe 3ano-
BeZHO, MOXenaTesiHO U Mp. 3Ha4YeHWe 1 nofyepTaBa, Ye KaTo Mapkep 3a nunca Ha
HeMoCpPeLCTBEHOCT B XKeNaHMeTo 3a peasM3vpaHe Ha ONUCBAHOTO CbOUTME va
MOXe [ja /IMMNCBa, KOraTo B M3Ka3BaHeTO Ce peanu3npa HenocpefCcTBEHOCT. To3u
CEMAHTUYEH KOMMOHEHT HAa HEMOCPEeACTBEHOCT e APKO M3pas3eH, Korato B efHO
AnLe cbBNagHaT NOTEHLMANHUAT U3BBPLUWTEN Ha AE/iCTBUETO, MapKMpaH BbB BTO-
pOTO NWLE Ha rnaronHaTa opma, W caywartensaT: un duysls ‘Heaeld ga oTueall’.
Korato HemocpeAcTBEHOCT 3a peann3alus Ha AeiiCTBMETO OTCbCTBA, Hanpumep
npu NbPBO NULLE WU TPETO NULLe, TOrasa va 3a4b/MKUTENHO 3aeMa CBOETO MACTO
Ha AeVKTUYEH efleMeHT, npenpatialy, KbM No-oTAaneyeH B 6beleTo TemnopaneH
nnaH, CPB. va un quyto ‘ga He nga’- *un guyto (NbpBO N1Le), va un ¢uyst ‘Heka
fa He xo4u’, ‘fa He Xo4u’ - *un uysl.

7. BX. Yop6bpThH 1 Benyauc 1984: 165 u Hail-Beye Benyauc 1987: 298.

722 MpumMepsbT e Ha YopbbpTeH 1 Benyaunc (1984: 153).

73 BeposATHO Ha Tasu (hyHKLUMA Ha YO Aa npenpawia KbM CbOUTUS He OT peasHWS CBAT Ce
[b/DKW M MncaTa Ha CaMOCTOATE/IHA TeMMNopaiHa OpUeHTaL VA, XapakTepHa 3a rnarosiHuiTe hop-
MW, BbBEAEHM C TO3M MapKep - BX. Yop6obpThH M Benyauc 1984: 153, 154, Benyauc 1985: 183
1 no-gony, 5.3.

7 Cnonyynmeo Masnngy (1981: 259) onpeaens yo Kato MapKep 3a AncTaHUmMpaHe Ha roBo-
peLms oT NPOMNO3ULMOHAITHOTO ChAbpXaHue.
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MpearnaroneH Mapkep ag,

MpefrnarofHUAT MapKep af UCTOPUYECKM NPOU3X0XKAa OT rnarosiHaTa gopma
athspn ‘octaBu’. CumTta ce, 3aeHO C va, 3a KOHIOHKTVBEH Mapkep7a OOGUKHOBEHO ce
M3M0N3Ba CbC CMIELHUTE 3HAYEHUSA:

a) HacbpyeHue:

Apf uoun Pper kanotog 5*Aroan eyayTtra atou unonpyons.

Heka MW HaMepun HAKOI U3SABNEHUE CPELLY MUHWUCTPUTE.

6) cbrnacue:;

H EA80v6pa af >kaper 41T aAAo 08"8l.

EneoHopa Heka B3eMe KakBOTO APYro MCKa.

B) 6e3pasnnune:

Ap naer 6101 08"8l.

[a xoaun, KbAeTo UCKa.

r) NO3BOJIEHWNE WU NMPOTUBOMOCTAaBSHE:

AL wa'er aAAon.

Heka Tbpcu Ha Apyro MAcTo.

L) xenaHue / HexenaHve (B KOMBUHaLMs ¢ Ln):

AL UL Uaf >Kraser K6KKITO.

[laHo He HM xBaHe YepBeH cBeTo(ap7b.

Mof06HO HA CUHTETUYHUTE UMMEPATUBHW POPMU, TAroIHUTE POPMM, CbMPO-
BOXKJaHW OT af, Ce CpeLLaT camo B INaBHU N3PEUYeHNA 7T, KATO B ONPesesieH KOHTEKCT,
HarnpumMep B NbPBO W TPETO NWLE, Te MOraT Aa 3amecTBaT aHa/IMTUYHW [NaroiHu
KOHCTPYKLUUK CVa C UMNepaTUBHO 3HayeHWe: vasper Luw kaAT8pn SlkaloAoyia ‘aa
Hamepu No-g4o6po onpasdaHue’ - af Bper ura kaxXTepu 6rkatoXoyla af Bper ‘Heka
Hamepy No-go6po onpasgaHue’ 78

Bb3 0CHOBa Ha Ka3aHOTO AOTYK 3a TpUTe MpearnaronHyu mapkepa 0a, va u ag
Bb3MOXXHO /M1 € Te fa 6bAaTr aHanM3npaHu eanHHO? KakTo Bugsxme, Te3n MOganHu
MapKepu MMmaT BaXKHW Pas3fiMKy MOMEeXAY CU: a) pasnyeH Npousxod: ABa OT TaAX
NPOMN3X0XAAT OT FNaronHU HopMu UAKU KOHCTPYKLUMK (0a, ad), a e4uH - OT Cbio3, 6)
pasfnnyeH oTpuLateneH Mapkep - ABa OT TX Ce CBbP3BAT C OTpuLaHme un”) - va,
an, a 0a ce cBbp3Ba € oTpuLaHue 58y; B) pa3iMyHa ceMaHTuKa - ABa OT TAX Umat

7 KakTo Beue cnomeHaxme, AHapuoTuc (1934: 449) otpmua nogobHa hyHKUMs Ha af, Be-
nyanc n YopowspTbH (1984: 155-156) aprymMeHTMpaT CTaHOBULLETO CU, Ye YO U afi Ca KOHIOHK-
TUBHMW MapKepu C aHaI13 Ha OTPULATENHOTO M3Ka3BaHe LN ypadsrs sksl ‘He NuLn Tam’, YMeTo
MONOXUTENHO CLOTBETCTBUE € YO VP8I 8K8! ‘MLLIM TaM’, a He U3Kas3BaHe 6e3 MpeariaroneH
MapKep Ypihsrssks! ‘nuLleLl Tam’.

% Bx. [3apgsaHoc 19966: 135-137, KapaHazona 1995 n Xa6epnaHg 2010: 484-485, Ha-
pea ¢ apyrw.

1 BX. Yopb6bpTbH 1 Benyguc 1984: 149.

B XabepnaHg 2010: 483-484.
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camo mofganHu ynotpebu (va, ag), AOKaTo eAuH OT TaX - 0a, MMa KakTO MOJa/HW,
Taka 1 TemnopasHu ynoTpebun KaTo CbCTaBHa 4YacT OT aHaIMTUYHUTE (DOPMM 3a
6baeLle Bpeme@ Onupankn ce Ha aHanU3 Ha CUHTAKTUYHUTE U (YHKUWOHANHN
0CO6EHOCTU Ha TpuTe Mapkepa, 6a3mpaHn Ha 06LLO AeceT rpynu KpUTepun, KOUTo
1 TpUTe YacTmum nokpueaT, LlaHranuguc (2001) npegnara efMHeH aHaiu3 Ha va,
ag, n Oa, 0OCHOBaH Ha crnocobHOCTTa UM fa n3pasasat moganHocT8) B cemaHTUYeH
nnaH MHBapuaHTHaTa CEMaHTMKA Ha rnaro/iHMTe KOHCTPYKUWK € Te3n npegrnaron-
HWU MapKepu BK/tOYBA petepeHL s KbM CbOUTUSA, CbCTOSHNUA U AelACTBUS, KOUTO
He ca YacT OT [eCTBMTENHUS CBST, OT peasHOCTTa KbM MOMEHTA Ha FOBOPEHE, ©
npenpawar, ¢ BCUUYKUTE CM KOHTEKCTYaSIHO 00YC/I0BEHM CNEeuugnUHN ynoTpeou,
thopmupalLy pasNnyHM N0 MOAANHOCT M3Ka3BaHUs, KbM 6bAeLin (Mnn cneasatim)
CbOMTUA, CHCTOSHNA U AENACTBUS.

2.5. OTpuuatenHuTe mapkepu 5s(v) u ~n(v)

OTpuuaTenHmaT mapkep 5s(v) He ce KOMBUHMpa C MapKepuTe va 1 ag, a camo
CbC CrperHaTu rnarofiHy (oopMu ¢ U3KIKYEHNE HA CUHTETUUYHU UMMEPATUBHN op-
MU, €BEHTYa/IHO MpeaxoxaaHn oT mapkepa Oa. OT CBOS CTpaHa, OTpuuaTeNHUaT
Mapkep “n(v) ce KOMOMHMPA C BCAKAKBW rNaroiHy1 Gopmu, ¢ MapKepuTe va 1 ag u
eJMHCTBEHUTE MY CUHTAKTUYHMW OTPaHNYEHNS Ca HEBb3MOXHOCTTA 38 KOMOMHUpaHe
¢ 0a nnn cbC CMHTETUYHW UMNepaTUBHU opMu8L naronHUTe opMKU, aHaATUTUYHN
N CUHTETUYHK, KOUTO Ce CLNPOBOXAAT OT OTpULaHme 5s(v), ce Knacupuumpar Kato
NHAMKATUBHK, a Te3n ¢ oTpuuaHme un(y) Ce KnacuuumpaT KaTo KOHKOHKTUBHMW.
As(v) npefcTaBnsBa MapKep 3a CbhXAeHue, a “n(v) - mapkep 3aenaHne&

MHOXeCTBOTO pa3HO06pa3HN KOHCTPYKL MK, B KOMTO L(Y) ce ynoTpebsaBa, ro-
BOPAT NO-CKOPO 3a eANH NOANMPYHKLMOHANEH MapKep, KONTO MMa pa3fnyHu yno-
Tpebu - Ha oTpuuaTeneH mapkep: Un PAénsig ‘He rnepaid’, Ha NEKCUKaNHO oTpuLa-
Hue: yn Kanviarng ‘Henywiay’, KaTo cbo3 npu verbatimendi: 9oParai un xa”aasi
TO a™a Tng ‘CTpaxy.a Ce fja He pasBanu TAN0TO cu’n 4p.8

AHann3bT Ha 06XxBaTa Ha yNoTpebuTe Ha Te3un 4Ba OTpuULaTesIHU Mapkepa BoAu
Knngm (1999: 161) go xunotesata, yYe yactuumute 5s(v) n *n(v) He ca camo Mapke-

‘BN TyK eguHofyLuMe NO (YHKUMUTE Ha TPUTE MapKepa He CbLUecTByBa. Taka Hanpumep
Knepuc n babuHmnotuc (2005: 476) cmATaT, Ye 1 TPMTE YacTULM ca MOAaSTHK, a XONTbH, Makpu-
K 1 dunmnnaku-YopobpTsH (XonTsH, Makpumx, ®uavnakn-YopospToH 2012: 290) cumTtat va
1 ag 3a MoJa/IHV MapKepu, a 0a - 3a TeMropaeH Mapkep.

&BaxHa 0c06eHOCT, JEMOHCTPMPALLA LXPOKNA 06XBaT OT CEMaHTUYHU CTOMHOCTH,
n3passBaHu C Te3n Mapkepu, e (hakTbT, Ye 1 TPUTE MapKepa ce CBbP3BaT C BCUYKM BUAOBE
rnarofiin qopmu (6e3 nMnepaTvBHU) - NPW TOBa MapKUpaHW 3a BCSKaKbB BUA, Bpeme u
3a/10r, BbB BCUYKM NnLA 1 yncna, BX. LlaHranmaguc 2009: 142.

8 Benyauc n Yop6bupTbH 1984: 152-153.

&Bx. Pycy 2015: 490, kosTo umtmpa Benyauc (BsXouSrig, I. H dpvgan. AQ"qva: Etddasig
naTfflcg, 2005).

&8Bx. Pycy 2015.
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pv 3a 0TpMLaHKE, a U 3a MOAANHOCT, KaTo 58(r) MapKupa enncTeMMYHa MOLATHOCT,
aun”) - peoHTUYHa MoganHocT&A

3. lHBapmaHTHa ceMaHTMKa 1 MNo-BaXXHU ynoTpebu
Ha HaKNoHeHuUsTa B HIE

OnpefensHeTo Ha 6pos Ha HakNoHeHMsATa B HIE 1 13BIMYaHETO Ha TAXHaTa
MHBapMaHTHa CeMaHTMKa e CMI0XKHa 3afava, Tbid KaTo pas3MyHMTe aBTopW Mmpuna-
raT pasfiMyHun Kputepuun. Korato Kputepumnte ca MophonornyHu u MopghocUHTaK-
TUYHK, Torasa onosmuuaTa B HIE e mexay nmnepatns U HeumnepaTus ypa’8 :
ypag8ls, KaTo HeMMMNepaTUBBLT AONbBIHUTENHO Ce NOoAeNs Ha UHANKATUB U KOHIOHK-
TUB: ypadslg : va ypadsis KoraTo nbK ce nNpuioXaT CeMaHTUYHU KpuTepuu, To-
raBa M3nbkKea efHa OCHOBHA OMO3WLMA MeXAy WHAWKATMB U HEWHAMKATMB, KaTo
HeMHAMKaTUBBLT Ce MOAeNs Ha KOHIOHKTMB U umnepatvues MNMpu npunaraHeTo Ha
pasnnYHUTe BULOBE KpUTEPUM (MOPHPOCUHTAKTUYHU UAN CEMAHTUYHN) MHANKATU-
BbT M UMMEPATUBBLT CE XapaKTepu3npaT Wav NOOXKUTESIHO - MPU CEMAHTUYHU U
MOP®OCUHTAKTUYHU KPUTEPUM CHOTBETHO, WX OTPULLATENIHO - MPU MOPHOCUH-
TaKTUYHU N CEMaHTUUYHU KPUTEPUN CbOTBETHO, & KOHIOHKTUBBLT BUHArM ce Xapak-
Tepu3upa oTpuULaTesIHO - NP MOPHOCUHTAKTUYHU KPUTEPUM KaTO HEMMMEPATUB,
a Npu CEMaHTUYHU KPUTEPUU - KaTo HEMHAMKATUB. HannumeTo Ha KOMGUHaLuMu oT
mMoganHuTe mapkepu Oa, va u af ¢ BCAKaKBM rnaronHu gopmu (6e3 nmnepaTveHN)
JONBIHUTENHO 3aTpyAHABa AePUHMPAHETO Ha efHa MOCTOSIHHA CeMaHTMKa, Tbid
KaTo npuiaraHeTo Ha WMPOKO pa3bupaHe 3a HaKNOHeHWATA 03HayaBa Mpu3HaBaHe
33 HAK/OHEHNA N Ha Te3W KOHCTPYKLMM 1 Taka 6posT Ha HaknoHeHunaTa B HICE 6u
HapacHan NpeKkoMepHo.

3.1. NHpnkaTwmB

WNHANKATUBBLT YECTOTHO e Hail-ynoTpe6sBaHOTO HaknoHeHue B HIE. basuc-
HaTa ceMaHTUKa Ha nHaunkatviea B HI'E npu nunca Ha npearnaronedH mapkep Oa e
n3passBaHeTO Ha CLOWTMS, 38 KOUTO rOBOPELLMAT TBLPAU, Ye ca YacT OT AelCTBU-
TeMIHWS CBAT U UCTUHHOCTTa UM MOXe fa Obie ycTaHOBeHa. Te3n CbOUTHA MOXe fa
Ca PasnosioXeHn B N/aHa Ha MUHAIOTO UKW Ha HAaCcTOALLETOS

KaTaoTpalyke 6An n KoAokarpryr| napaytoy”.

YHULLOXKEHA € usnara NaTHa NPoayKuus.

M8 T~ NnOoATK" nou akoAomosrral kaTaoTpedeTar AXU n orroyows Tng
EAAa5an.

C monmTrKara, KoATo ce Cnefga, Ce yHWLL0>KaBa Lfnara MKOHOMMKa Ha Mbpums.

1Knnan 1999: 164.
HBxX. YopbbpTbH 1 Crnimponynoc 2000: 575 n LiaHranmamc 2017: 706.
BBx. fAkosy 1997: 227 n XabepnaHg 2010: 481.
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MHAMKATUBBT Cce cpeLla B rMaBHW U MOAYMHEHUN U3PEYEHUS, MO3UTUBHU UK
HeraTMBHU, KaTo MO CEMAHTUYHU MPUYMHMW acrneKTyasHW OMno3vLMKU Morat da ce
peanusmpart caMmo OT MUHanWUTe JOopMMK, JOKATO B NjlaHa Ha HaCTOALLETO e gonyc-
TMMa ynotpeba caMo Ha uMnepmeKTMBHM hopmunsr:

B nnaHa Ha M1HanoTo:

H 58LL8pn [kau8pa] Tomg ¢ypaye TTy topa nou Tpayou5ouaav.

BTopara Kamepa ru 3anucsalle, 40KaTo neexa.

H kamepa ¢ypalle To «ayoryua» Tou ouZ8pi oTnv napaAnak”.

KawmepaTa 3anuca pa3tvBaHeTo Ha y3epusTa Ha KpainbpexxHata ynuua.

B nnaHa Ha HacToALEeTO:

MakpL o1 “on”on50k™BthT84, N Kau8pa ypayer!

[aneue, kpaguu Ha LBeTs, Kamepara 3anucsa!

WHTepnpeTauuaTa Ha rnarosiHv (opMu, KOMOUHUPaHK ¢ NPeArnarofH1a map-
kep Oa, e no-cnoxHa. Kakto ot6enszaxme no-rope (Bx. 2.4), ynotpebara Ha Oa
C HEMUWHANM UMMEpPMeKTUBHN N NePhEKTUBHN (OPMK € Hail-pas3npoCcTpaHeHUsT
HaumH B HIE 3a n3passBaHe Ha 6baella pedepeHUns:

Noyrka u8ta ano amto n Kau8pa 0a ypag8l kavovika.

JlornyHo cnef ToBa KameparTa e 3anucea HopMasHo.

H kau8pa Oa ypa~81 auto nou npensy;

KawmeparTa e 3anuile i1 TOBa, KOETO Tpsabea?

Mpun n3passnBaHeTo Ha ObAelle BpeMe MHBapUaHTHaTa CEMaHTUKA Ha UHAMKa-
TUBA fa 13passaBa CbOUTMS, 32 KOUTO Ce TBLPAK, Ye Ca vacT OT AeiiCTBUTENHNSA CBAT
M ca BepupuLMpyeMn No OTHOLUEHUE HA UCTUHHOCTTA CU, M36/1eAHABA, ThiA KaTo
NNaHbT Ha 6bAELLEeTO He e HabNloAaeM OT rfefHa TOYKa Ha MOMEHTa Ha rOBOpPEHE,
He e NoABNAaCTEH Ha rOBOPELLMA U NpefCcTaB/sBa efHa NPOrHo3a (cnekynauus, xe-
NaHue ¥ Np.) 3a Cly4YBaHeTO Ha OMpefenieHn CbCTOSHWS, AeACTBMS UK CHOUTMS.

OcTaHanuTe 3Ha4YeHUs Ha rnaroHMTe KOHCTPYKUuK ¢ 0a ce oTfaneyaBar oLe
noBeye OT MHAMKATUBHATA CeMaHTUKa. Taka Hanpumep 0a MoXe fa ce KOM6UHMpa
C MUHaNN NepeKTUBHN U HEMUHANN UMMNeP(EKTUBHN (OPMK 3a U3pasaBaHe Ha
enmncTeMUYHOCT (M3passiBaHe Ha BEPOSITHOCT):

Katt aAlo Oa aochiatnk8 - notog £3p8st; 0a /3puie (MMHana nepgekTnBHa op-
ma) aAlo Tpono va TBasl Tov naTepa Trnjva allarrsast.

Hewo apyro e nammucnuna - Koi 3Hae. Llle ga e Hamepuna Apyr HauuiH ga
ybeam 6alya cu ga ce cbriacu.

Onot8, yakXov 9a kaBeTar (HeMuHana mmnepgekTrBHa hopma) Topa artn
501"81a kal 0a 0LKMp8L ToV 8anTo TOM Mou 8%8L Lra To00 napa™oyn yTw kad&

& Bx. XabepnaHg 2010: 480.

@8KoHcTpyKumnTe ¢ Oa M HeMUHaNK GopMy NPU 13passiBaHe Ha BEPOSTHOCT CbBNagaT qop-
M&aJ/THO C UMMePMEKTUBHUTE U NEPHEKTUBHUTE POPMU Ha BbAELLE Bpeme: 0a KaosTar ‘BeposTHO
cefmn’ n ‘we cegn’.
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Taka Ye BepOATHO cera cefy Ha paboTara v OKaiiBa camus cebe cu 3a TOBa, Ye
MMa TOJIKOBA Hepa3yMHa >KeHa.

Kom6uHMpaHeTo NbK Ha 0a ¢ MMHaNU uMNepeKTUBHM HOPMU € OCHOBHMAT
HauuMH 3a n3passBaHe Ha KOHAMLMOHA:

Xtopig 8ueya aiyoupa 9a exparTe aXXrog,

Be3 MeH cuMrypHo Lielle aa feiicTBa Apyrosye.

Ho 1 TyK e Bb3MOXXHO KOHCTPYKLMATA fa MMa enUCTEMUYHO 3HaYeHue 3a 13-
passiBaHe Ha BEPOATHOCTS

Av 0 eyaf ané Toug 510 «rouyatomg» ~TOy NaTpLiTng, XHOplK64atnv 'unnpsaia
g Snuapxiag, aute a”uarrs 671 0a 08topounas LLaM o' ayyapsia To kurnynua, To
onoio Tou 8ixav sncaAst [...].

AKO eavH OT ABamarta ,,unnsaum* 6eLle CbCeNsaHMH, XXUTEN Ha CeN0TO Ha CyX-
6a B KMETCTBOTO, TOBA 3Hauellle, Ye e fa e cyen npecnefBaHeTo, KOETO My 6axa
Bb3/I0XKWU/IM, NO-CKOPO 3a aHrapus. (Mana5wuavtng, A. H ®6viuaa).

3.2. KOHIOHKTUNB

Kakto otbensizBa LlaHranmauc (2017: 705), B HI'E e TpyaHO ycTaHOBsIBaHe-
TO Ha PUKCUPAHO CbabpXKaHWe Ha PopMUTE 3a KOHKOHKTMB, KaTo 06MKHOBEHO Te
Ce MHTepPNpeTUpaT Kato M3pas3sBaliy MOAATHOCTU, KOUTO He ca NpefiBUAMMU BbB
BCMYKM cny4van. Bee nak 6a3MCHOTO CEMaHTUYHO pasrpaHUYeHne Mexay MHAMKa-
TMBa U KOHIOHKTUBA Ce 0YepTaBa Bb3 OCHOBaTa Ha NPUHAANEXHOCTTa Ha 13passBa-
HWUTE CbCTOSAHWA, AENCTBUS N CbOMTUSA KbM AENCTBMTENHUSA CBAT. IHBapMaHTHaTa
CeMaHTUKa Ha KOHIOHKTVBa € B M3pa3siBaHeTO Ha NPeanKaTUBHW OTHOLLEHWS, KOU-
TO He MpeACTaBNABAT YacT OT peasiHUs CBAT, He ca Habnohaemu 3a rosopewus u
He nognexar Ha Bepumkauus. KOHIOHKTUBLT € 0CO6eH AeNKTUYEH UHCTPYMEHT
3a OTAaneyaBaHe Ha CbOMTUATA OT AECTBMTENIHUA CBAT, 32 0COOEH BMA Temnopan-
HO-/10Ka/IHa OpraHu3aLus, Npu KoSTo roBOPELLUAT Cb3HaTE/IHO NPeMecTBa B 6bae-
LLEeTO MM Hall-06L0 B NiaHa Ha CNeAXo4HOCT U3passBaHUTE CbCTOAHUA, AeACTBUA
N cLoUTUAN:

«Ma TaakraTel va kaTe aaer To TpBJ/18p Tiopa!» (6baeLLe)

»KpakaTa fa cv cuynu 1 owe cera ja ceanu oT UHTEPHET Tpeinbpa! “

[.] OBANa8 va naer va “uTuler Tov Xayo yra 6aa Ton an85l5av [.] (cneaxoa-
HOCT)

Moucka fa oTwuae fa NOTHPCK 06SACHEHME 3a TOBA, KOETO MY NpUNMCBaxa.

BcMuUKKM oCTaHanM 3Ha4YeHUs Ha KOHIOHKTUBA (HapeXaHe, monba, yseljaHue,
HeJoyMeHUe, NoXenaHne) NPOU3TUYAT OT TOBA OCHOBHO 3HaYeHMe U Ca HeroBwu ce-
MaHTUYHW BapuaHTNIL

® Bx. 1 XabepnaHg 2010: 482.
@oBenygunc 1987: 301, Bx. 1 Pantuc 1996: 407.
a MNak Tam.
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TemnopanHo-N0KaHOTO npenpallaHe B 6bAELLETO Ha U3Pa3ABAHNTE YPe3 KO-
HIOHKTWB AENCTBUSA, CbOUTUSA U CbCTOAHUSA UMMNANLKPA, Ye KOHCTPYKLMUTE CVa He
morar fia u3passBaT cTabuHOCT, MOCTOSHHOCT U/W AafleHOCT Ha NpeAuKaTUBHOTO
OTHOLLEHMe. Taka Yop6bpTbH 1 Benyauc (1984: 162) obscHsasaT peauua ,Heop-
TOLOKCA/THN* yNoTpebun Ha Va-KOHCTPYKLMUTE, HaNnpPUMep C YC/IOBHO 3HayeHue oT
TUNa: va tov Ssig, va tov AunnBsig ‘ako ro BUAMLL, LLe ro ChXanumw’, KbAeTo peanu-
31pyemMOoCTTa Ha ONWCBAHOTO eNCTBME € 0TBOPEHA 3a BCUUYKM Bb3MOXHWN CBETOBE
(= ‘KOWTO K KOrato ga ro BUAmW’), HO He e YacT OT AeiCTBUTEeNIHWUA CBAT: M3Ka3Ba-
HETO He TBbPAW, Ye CYOeKTHbT e 61N BUAAH U e Mpefn3BUKaN ChXasleHWe UK Ye B
MOMEHTa ro rnegar U npeansBMKBa CbXaneHne®R

KoHtoHKTUBBLT B HI'E Mma no-orpaHuyeHa ynoTtpeba OT UHAMKATMBA, HO 3a
CMeTKa Ha ToBa Ce ynoTpebsBa 3a 1U3passBaHeTO Ha MHOro no-6orat Habop oT ce-
MaHTUYHM OTHOLWEHMAR Cpellla Ce KakTo B I1aBHW, Taka U B NOLUYMHEHUN n3peye-
HUS, KaTo pasrpaHMyaBaHeTO Ha Te3n YNoTpedbu e HY>KHO MO CeMaHTUYHWU N CUH-
TAKTUYHU NMPUYMHU: HAKOM 3HAYEHUSA B TNIaBHU U3PEUYEHUSA HE Ce peanun3npar B Noa-
YMHEHMN U3pEYeHMs, a OT CBOSA CTPaHa, ynoTpebute B NOAYMHEHWN U3PEYEHUS YeCTO
ca B npsKa 3aBUCMMOCT OT MOP(POCUHTAKTUYHUTE U CEMAHTUUYHU 0COBEHOCTWN Ha
rNaBHWA Narof, ¢ KOWTO e BbBeEHO Va-U3peyeHmneTo.

YnoTpebu Ha KOHIOHKTVBA B FNaBHU U3peveHns

Te3n ynoTpedbu XapakTepusmpar M3KasBaHWS 3a HEBEPUPUULMPYEMM CLOUTUS,
KOUTO He ca yacT oT geiicTButenHus ceat (modus irrealis). Cpep TsX ce pa3nMyasar:

1 KomaHau 1 HacbpyeHus

B Te3un cnyyau ce M3non3sa MMMNepaTus, HO NOPaN HEBBH3MOXHOCTTA 38 KOM-
GVMHMPAHETO Ha CUHTETUYHUTE UMMEPATUBHM POPMMK C OTpULLaHME ce ynoTpebssa
KOHIOHKTMB: LN Toua Aunaaai ‘He v CbhXanssaii’.

2. XKenaHus 1 NpoKnATMA (= oNTaTuB)

UecTo ce BbBeXAAT C MeXAyMeTus: UskKapr ‘aaHo’, uiope ‘mope’, Pps ‘6pe’
n ap. 3NbAHUMK NOXeNnaHna ce m3passBar ¢ HEMUHaNW QopMuK: LAKapr va Yivsi
KaAa ‘faHo fa ce onpaBu’, @ HEU3MBLAHUMM - CVa ¥ MUHaNU MMNephHEKTUBHI (op-
MU, fOpy Npuy pethepeHUns KbM MUHaN0, HACToALLe UK GbleLle: ag Lom to SASYsy
‘ae ga mu ro bewe Kasan’.

@ Benyauc (1987: 301) obsicHsiBa C Ta3n YepTa Ha KOHIOHKTMBA Ja pedepurpa KbM Hefei-
CTBUTENHW NPeAMKaTUBHI OTHOLLEHWS (paKTa, Ye AMaxpOHHO TOBAa HaK/IOHEHWe Ce pa3npocTmpa u
,MOrTbLLA" OCTaHa/IUTe ABe HaK/IOHEHMUS C NOJO6HA CeMaHTUKa: NpW MMNepaTuBa eKcnaHusTa e
4aCTWYHa, TbiA KaTO TOBA HaK/IOHEHME ,,0TOVBA" aTak1Te C MOCNEAHNUTE CU YeTUPK OCTaHaIM CUH-
TETUYHW (hOpPMU, & NPW ONTaTVBa TOBA NOr/TbLLaHe € LIANIOCTHO. Taka B AMaxpoHUATa Ha rPbLKMA
€3IK ronsmara ono3uups feliCTBUTENHOCT : HeAeCTBUTENHOCT € CTaHana noe 3a 6op6a OCHOBHO
MEXAY UHAMKATVBA 1 KOHIOHKTUBA.

® XabepnaHg 2010: 483.

% lpu NpeAcTaBsaHeTO Ha ynoTpebuTe Ha KOHIOHKTWBA B MNaBHW U3pEYeHNs ce MpuabpKa-
Me KbM XabepnaHg (2010: 483-488), oTTam YepnvM 1 CbOTBETHUTE NPUMEPMW.
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3. PaspelueHune nnm 6espasnuune

3a uspassBaHe Ha Te3n MOJAIHOCTM Ce M3N0Ji3Ba KOHCTPYKLUA ¢ Npearnaro-
NeH Mapkep ag: a¢ “a¢ aKotisi ‘Heka HU cnywa’.

YopbbpToH 1 Benyanc (1984: 157) otbensssar, Ye CamOCTOATE/IHUTE va-un3-
peyeHUs 3a U3passiBaHe HaNpuMmep Ha XKefaHue He ce OT/MYaBaT OT MOLUUHEHUTE
va-un3peyeHus, BbBefeHN CbC CbOTBETEH MOJA/IEH TN1arof, Thil KATO KOHIOHKTUBLT
B rN1aBHU U3pEYeHUs 13passasa MMEHHO OTHOLUEHWETO Ha FOBOPELLMS KbM KOTHU-
TMBHOTO CbAbpXKaHWe Ha M3peyeHWeTO. Taka eAMHCTBEHATa pasnuka Mexzay va
KoAv*nrfaow 0A0i ‘ga nnyeaT BCMUKKM’ 1 06Ax va KoAu™oouv A0 ‘nCcKam da
nnyBaT BCUYKW’ e B TOBA, Y€ CAMO BbB BTOPOTO M3Ka3BaHE U3PUYHO € 3afBEHO OT-
HOLUEeHWNETO Ha rosopeLna (kenaHue)%.

4. Bb3knnuaHus

Bb3knuuaHuaTa ca ApbK NpUMep 3a CbCTOAHUA, AeACTBMA U CbOWUTUSA, KOUTO
He ca OT peanHMA cBATH x00s¢ "épsc Kai va jiuy To okrdiika! ‘Tonkosa AHW 1 fa
He cu ro nomucaux!’.

5. HepelwunTtenHu ssnpocu

To3u TMN ynoTpebu Ha KOHIOHKTUB B [N1aBHW U3peYeHns ce CBbP3Ba C M3pass-
BaHeTO Ha yutusocT. Liutupanuat ot XabepnaHg npumep (2010: 485): va pioTuato
Kaun ‘(MoXxe N1 ) fa nonuTamM HeLLo’ MoXe fa ce Th/IKyBa 06aye He camo KaTo 13pas
Ha HepeLUNTESTHOCT, HO U KaTo UCKaHe Ha No3BOJIEHMe.

[Oensepyan, Llamagy v Bacunaku (Oensepyan, Llamagy, Bacvnakn 1994: 189—
191) npegnounTaT fa AudepeHUnpaT 4ONbAHUTENHO YNOTpebuTe Ha va B rNaBHM
M3pEYEHUNs, KaTo ' NOAENAT Ha Knacuyeckn MofanHu (BbTPeLHOCY6eKTHM pena-
LMn) 1 Ha n3passBallym BbTPeLHM chxaeHmns (inter-statement relations).

MoganHnTe n3Ka3BaHusa U3pasasaT Hanpumep Bosis: va 0s PAénou”s oudovOTspa
‘(uckame) fa Te BUXKAaMe NO-4eCcTo’, 3arnoBes;: va un M-i*osi¢ ‘fa He cu npogymarn,
[ia He cu NoCcMAN Aa rosopuil’ nnm xxenaHue: Haii, ps, naiSi ~ou, Ss “Anos¢; Na
fiiXayeg! ‘3allo, mmnu, He Kasa Hew,0? [a 6ewekasan!’ Man MHANPEKTHO Npeano-
NOXKEHME MM MOPaneH HaTUCK: va nyaivsg Lw onyua va Ssi¢ to naiSi ‘ga 6elue
OTULWBA [NOHE] 3a MOMEHT fa BuauLW geteTo’, Eypaysc Tnv avaKoiveon; Na t'¢
épixva uUWw usTw, ~pé!’ ‘Hanuca cu ctatusTa nn? Abe, NoHe Aa U 6AX XBbpPAUN
efuH nornea!’.

M3Ka3BaHMATA 3a BbTPELLHO ChXXAEHME M3passiBar:

a) AVCKypCHa aHahopa, peTopuuHm Burpock: Ki s ic oi #AA0i Ss Aé” Tinma.
Tiva kov'£... ‘A HWe ocTaHannUTe He Kas3Bame HULLO. TO U KakKBO fa Ka>kem...”;

% Jlnncata obaye Ha MOAaNEH rnaros, BbBEXAALL, MNOAYMHEHO YO-U3PEYeHe, MOXe Aa [0-
Befle 0 aNTepHaTVBHW Th/IKYBaHUA Ha M3Ka3BaHETO, KOUTO MoraT Aa 6baaT HanoxeHu OT Cyn-
pacermMeHTHU M NparMaTMyeckn (GakTopu: Yo KoAuLT aony 6A0r MOXe fa 13passisa 1 3anoses, 1
6e3pasnunymne 1 np. B T03M CMUCHA MOLAHWUTE FNaron U 13pasu ctabuamnsmpar egHo uav apyro
MOTEHLMA/THO 3HaYEHME Ha KOHKOHKTMBA.

% XabepnaHg 2010: 485.
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6) OTCTbNMIEHVE MU XMMOTETUYHA CTOWHOCT: Ma yupTer an T 0 naTepag Kal
Oa a8 (hTWESL anTog Lla ce BbpHe BKbLUM 6ala Tv 1 Le Te onpasu TOW.’

B) YAMB/EHMWE, Bb3MYLLEHME U T.H. (‘penpe3eHTUpaHo cbOUTME’ Cropes TepMu-
Ha Ha aBTopuTe): E N va 58lganT! ‘A Tam ga Buamw (Kakea) Kblua!’

YnoTpebu Ha KOHIOHKT1BA B NOLYMHEHW U3pEYeHUs

YnoTpebuTe Ha KOHIOHKTMBA B NOAYMHEHW U3peYeHns ca 06ycoBeHn OT MHO-
ro haktopy: MOPMOCUHTAKTUYHUTE U CEMAHTUYHU XapaKTePUCTUKU Ha FNaBHUA
rnarof, ceMaHTMKaTa Ha BbBeXAaLLnsa Va-n3peyeHneTo KOMMOHEHT (CbHO3, BbMPO-
CUTENHO MecTOoMMeHue, aasepbuan 1 np.), KAKTO U MOPMPOCUMHTAKTUYHUTE U Ce-
MaHTUYHU XapaKTePUCTUKN Ha rnarona B va-u3peyeHmeTo. Te3u ynoTpebu nop-
po6HO ca aHanu3anpaHu ot Makpuax (1987: 274-306). MNMoBe4yeTo OT TAX NOALBLP-
XaT 6asncHaTa ceMaHTUKa Ha KOHIOHKTWBA, T.e. HAK/IOHEHWE, KOETO pediepupa KbM
LencTeus, CbOUTUA 1N CbCTOSAHWSA, KOUTO He ca YacT OT AeCTBUTENHUA CBATYY.

WHTepec TyK npefcTaBnsasatr CeMaHTUYHUTE Tunose rnaronv B HIE, kouto
ynpaBnseat va-uspeuyeHus. MNogobHa knacuukaums npegnarat Oensepyau, Lla-
mMafy 1 Bacunaku, KOUTO NOLENAT Va-U3peyeHnsaTa Ha ABe rofieMun rpynu: nspass-
BalLllK 0YaKBaHe 1 M3pasdBallyn noKannsaLms.

A. OuaksaHe

Tasu rpyna rnaroin n3pasasaTt Hali-06LL0 Bpb3Ka, Norfies KbM noseTo Ha eAHo
Apyro fgeiicteue (0603Ha4eHo no-gony c 1). CbOTBETHUTE rNaronn umar cnefHata
CeMaHTuKa:

1 MNornep kbM | (CybekTsT UCKa Aa Haenese B |):

a) rnaronu 3a BoNs, XXenaHwe, noxenaHve: 08A0 ‘Uckam’, 8mxouLl ‘noxkena-
BaM’, npouuto ‘npegnountam’, ov8lpeuonal ‘meuTtasn’, anogaa™to ‘pewwasam’, 8o
‘Ka3BaM’, Lo ‘p¥e8Tar ‘nge mu’, akehTouLw ‘MUCNS’, aKON8WIO ‘Bb3HamepsiBam’;

6) rnaronu 3a HamepeHme 3a aeicTene: npoanalio ‘onuTBam ce’, TOMUO ‘Apb3-
BaM’, Kavio va ‘moHeyBam’, ppovTiZio ‘rpmxa ce’;

B) rfaronu, O3HavaBalliu, 4Ye MNOrneabT KbM MOMIETO Ha ApYroTo [feicTBue
B3eMa NpeaBu BPEMETO 3a peannsauunsi Ha AeicTBMeTO: NpoAdParrio ‘ycnssam’,
npoiTarrto ‘ycnssam, cturam’, Pra™ouar ‘6bp3am’, apyto ‘3aKbCHABaM’;

r) rnaronu, uspassasawim HeoO6X0AMMO YCOBME 3a YCMELIHO AOCTUraHe Ha no-
NeTo Ha apyroTo geicteme: ap ™ ‘ctura (ga)’, prav8l ‘ctura (ga)’;

L) rnaronn 3a nHTepcybekTHa penaumsa (ped, NpeanonoXeHne, Mo3BOJeHNUE,
NCKaHe, cbBeT): 8150morto ‘yBefomsiBaMm’, NPOT8ITO ‘npeanaram’, oMLPOMAMIO ‘Cb-
BeTBaMm’, Pa™o kanoto7(ra) ‘kapam HAKoro (ga)’, Swra™o ‘pasnopexgjam, 3ano-
BaABam’, 8niTpBnio ‘no3sonasam’;

€) rnarosv ¢ JeoHTUYHa CEMaHTUKa (= MMa camMo efiH HauMH 3a OCTUraHe Ha
Mo/ieTo Ha ApyroTo AeicTene): NpBensl ‘Tpsa6ea’, 0ti8in,l0 ‘anbXeH cbM’, YBlLLigTal
‘HeobXxoAnMo e’, avaykaZouL ‘npuHyfeH cbM’, 8%ova ‘Tpsbea ga’;

a7 Bx. XabepnaHg 2010: 486.
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X) rnaronun ¢ neppopMatmMBHa CeMaHTMKa: Séxo™ai ‘npuemam’, opra™oprn ‘3a-
Knesam ce’, GU eevee ‘cbrnacssam ce’.

2. MornegbT KbM MNOMETO HA APYTUS [Naron He e Bb3MOXEH WK € HeloCTbINeH
3a cybeKTa (M3pa3sBaHe Ha 3anosef): anayop8Uce ‘3abpaHsaBam’, amOKANSTal ‘U3-
KNHOYeHo e’;

3. MornegbT KbM MONETO Ha ApYrua rnaron ce nposans: anéxuxa ‘npoBasmx
ce, He ycnax’, £,8xvee ‘3abpassam’.

B. JTokanusauuu

1 TemnopanHu noKanusaymm - TyK ca BKAOYeHM Pa3oBm rnaronm Kato apxiZ®
‘3anoysam’, 8"ok0M0Y0w ‘npogbmkasam’, Gia®axd ‘cnmpam’. B 3aBMCUMOCT OT
OTHOLUEHMETO KbM TpUTE (has3n Ha LeNCTBMETO - HayvasHa, NpoTu4YaHe n Kpau, ce
fethvHMpaT neT cnydas:

a) naBata rpaHuua (HayanoTo Ha CbCTOSHWMETO WX AEWACTBMETO) OLLEe He e
JocTurHata: sTotus™ouw ‘npuroTesm ce’, raoouw (va) ‘n3vakeam (ga)’, nsato (va)
‘Bb3HaMepsiBaM (4a)’;

6) AencTBMETO TOKY-LO0 € 3anoyHano: apxiZ® ‘sano4ysam’, nrnvee ‘3anoysam’,
na8i (va) ‘Habnmxaea, ckopo LWe’, RaZee raxi va ‘cnaram Hewo (aa)’, BAAOnNKa va
‘nonaram ycunus (ga)’;

B) HIMa MPOMSIHA Ha CbCTOAHMETO (AEACTBMETO MK CbCTOSHUETO MPOTUYAT):
824,KOMOMOLW ‘NpoAb/xaBam’, guv8xiZ® ‘npofb/kaBaMm’, Mévee ‘HacTosBam, Npo-
Ob/KaBaM’, ano™évee ‘HacTosiBaM, MpoAb/kasam’, 8nitéve ‘HacTosBam’, a0 K.
va ‘ocTaBsIM HsAKOro (aa)’, 8ykataA8nTa K. ‘“30CTaBAM HAKOro / Hewlo (4a)’;

r) AeVCTBMETO WU ChCTOSHMETO CKOPO Lie npukoun: kovi8Ue ‘CKopo Lig
Hanpass Hew,o’ (kovT8U8sI va i8"8i0G8i o ®8Rpouaploc ‘hespyapy CKOPO Le CBLP-
wun’), x8"8icevee ‘npukntousam’, Gia®axo ‘cnmpam’, nalice ‘npectaBam’;

0) LEWACTBMETO WM CbOMTMETO € AOCTUIHaN0 BPbXHA TOYKA; FlaroamTe oT
Tasu rpyna npefcTaBifABaT KOMEHTap WM OMOBECTABaHe Ha MPUK/IYBAHETO
Ha AeiCTBMETO MM CbCTOAHMETO: KaTad8pa ‘ycnsx (ga)’, néxuxa ‘ycnsax (ga)’,
8UTUxnGa ‘nmax LactueTo (aa)’, ~apidp~Ga ‘naMbunx ce (ga)’, S8ivonad~Ga ‘n3-
Mbumx ce (ga)’, 8iSa k1 énala ‘msmbumx ce (ga)’, RaGaviGTnka ‘M3mMbumx ce (ga)’,
nu$suinka ‘msmbumx ce (ga)’, raiavinGa ‘cturHax gotam (ga)’, a£,w0nka ‘max
yecTTa (ga)’, épraGa ‘cTurHax gotam (ga)’.

2. Cy6eKTHM NoKanmsaumm - TYK CyBeKTbT e YacT OT CbOUTUETO U He MOXE Aa
6bae oTAeneH OoT Hero. FnaronnTe cnopep aBTOPKUTE ca CTaTa/lHU U OTChCTBA AM-
HamunyHOCT. Mpy NOA0BHN ,,erOUEHTPUYHU TAAroAN UCTUHHOCTTA Ha CbOMTMETO
He MOXe [ja ce rapaHTumpa:

a) nepuenTusHU rnaronn: Korra\(ii ‘rnegam (ga)’, RAMra ‘rnegam (ga)’, akouto
‘yyBam (4e)’, aiGOavo” ai ‘uyscTBam’, vieOe ‘4yBCTBaM’;

6) npeanKaTm 3a cy6eKTUBHO CbCTOsHME: L, apéG8i ‘xapecBamu’, 8uxapiGxiéhai
‘U3nmMTBaM yA0BOCTBME’, XaipoN,ai ‘pagsam ce (ga)’, AWAyL ‘chxanssam’;
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B) eBa/IIOTUBHM [Naro/n - cy6eKkTbT OLEHABA LLUAHCOBETe 3a C/lyyBaHe Ha fa-
[leHO CbCTOosAHMe, feicTBME UK ChbUTHe: 8ATMO ‘HaasBam ce (fa)’, mwTsuo ‘Bap-
BaM’, Lnopsi ‘Moxce’, anokA8 gral ‘U3KNYeHo e’, Npsnsl ‘“Tpsa6sa’, 58 vouiZio ‘He
mucns (ga)’s

3.3. mnepatuns

MMnepaTuBbT, NOAOOHO Ha KOHIOHKTMBA, pedepmpa KbM CbCTOSHUA, AeWCT-
BUS U CbOWUTUSA, KOUTO He ca 4acT OT [eCTBMTENHWS CBAT, a Ce NPeAcTaBsaT OT
rOBOpPELLMA KATO 3an0Bef, XeflaHne, HaCbpyeHwue, NoXenaHne n np., T.e. Kato npe-
OVKATUBHW OTHOLLIEHWNA, OTHacALWM ce 00 APYTY Bb3MOXHW CBETOBE M3BLH pean-
HUA. IMNepaTuBBLT € CUIHO AeKTNYHA U penpe3eHTaTUBHA KaTeropus. B Herosums
[LEeNKTUYEH LeHTbP CTOAT CaMoO fBaMa YYaCTHULW: FOBOPELLUAT U CAyLIaLLMAT, a
OMMCBaHOTO B M3KA3BAHETO CbCTOAHWE, [EACTBME UM CLOUTUE € OTAaNeueHo OT
OEAKTUYHMS LEHTBP ‘TYK 1 cera’ Ha y4aCTHULUTE B KOMYHUKATVBHUSA aKT U e (hu-
KCMpaHO caMO W €4MHCTBEHO B MO3ULMA Ha cnegxodHocT. MmnepatsbT B HIE
pasrpaHuyaBa camMo BTOPO N1LE, €4MHCTBEHO U MHOXXECTBEHO YMCNO, CBLPLUEH U
HecBbpLUEH BUAR YnoTpebaTa My B MeAMONacuUBeH 3anor e orpaHuyeHald} kato
thopmuTe 3a MefMonacuBeH 3a10r He JonycKaT nacuBHa UHTepnpeTayms. Mimnepa-
TUBHUTE (POPMM He pasrpaHMyaBaT CbL0 Taka pas/IMyHU TeMNopasHW NiaHoBe U
TOBa € B NPsika BPb3Ka CbC CUMNHO AeKTUYHAaTa OpMeHTaLMs Ha TOBa HaK/IOHEHWE U
(hYHKUMOHMpPAHETO My, NOAOOHO Ha KOHIOHKTMBA, KaTo MexaHW3bM 3a NpeAcTaBsHe
Ha CbCTOSHUSA, AeNCTBUA U CbOUTUA KaTo ObAELLM UK CNeaxoaHW ClpaMo onpese-
NeH AeKTUYEH LeHTbPIaL

B YopbupThH 1 Benyanc (1984: 154-162), oT cBOA CTpaHa, npegfiarat efHa onpocTeHa
Knacuukauusa Ha rnaronuTe, ynpasisBaLly yo-U3peyeHns, KOATO BK/OUBA TPU TPynu:

1 naronwu, CBbP3BaLLM CE U3KMOUNTENHO Cyo: OWAO ‘UcKam’, NPOTIUO ‘MpegrnoynTam’,
npoa8uxouor ‘Mons ce’, 8uxouor ‘noXkenasam (ga)’, Mo ‘Uckam’, NOPOKOAD ‘mMons’, Srota™Mo
Hapexxgam’, mpin8r ‘Tpsabea’, unop8l ‘Moxe’.

2. [naronu, KoMTO He Ce CBbP3BAT U3K/IOUMTENHO Cy o: (Pt ‘3HasA’, hopiALior ‘CTpaxyBam
ce’, nrar8uo ‘Bipeam’, youlfp ‘mucns’, 8Anlfp ‘HafsBam ce, n8prueyto ‘ovaksam’, n8l0ouor
‘yb6exxgaBam ce’, oY8rp8uouor ‘MeuTas’, ABo ‘cumTam’, qoyta’ouor ‘npegnonaram’.

3. TpeTa, MeXAMHHa KaTeropusa nosyyasar yo-U3peyeHus, UMaT BUHAru KOHIOHKTYB B [10-
MbJIHATENHOTO U3PeYeHne 1 HEBMHArN LOMYCKAT OTHOCUTE/HU u3pedveHnd: PorOwo ‘nomaram’,
8yOoppuyto ‘oKypakaBam’, S50Kruagp ‘onuteam’, opxto ‘3anoysam’, Srota’o Konebas ce’, u’
opsas! ‘xapecsa Mu’.

MbpBata rpyna rnarony npenpawar KbM HepeannsnpaHa Bb3MOXHOCT B NOAYNHEHOTO W3-
peyeHue, NOAO6HO 3HaYeHVe MMaT 1 FNaroinTe OT BTopaTa rpyna, KoMTo 3aeHo € Te3n OT Nbp-
BaTa MMaT MHTEH3WOHATHO 3HAYeHVe, T.e. MpenpaLiaT KbM Bb3MOXXHW CBETOBe.

®PBx. Pantuc 1996: 403.

1 XabepnaHg 2010: 489.

W Bx. Pantuc 1996: 404-405 v Bacunaku 2003: 2.
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M3ka3BaHuATa C MMMEPATUB YECTO CbAbPXKAT CNeunaiHy YacTuLu, KOUTo He
ca CbBMeCTMMU C (hopMuM 3a APYIMTE HaK/MOHEHMA: yia ypays - *yia spxsoaill®,
KaKTo 1 4pyru cneynuyHy Mapkepu, Ypes KOMTO Ce U3passaBa efuH Ui Apyr Hio-
aHC Ha JUPEKTUBHOCT: XenaHwue, 3anoBef, HacbpyeHne, Mon6a 1 np.: oe napakaAd
‘MONIA Te’, TOAKTOWN Kar ‘dyrnka n’, Bee Lon ‘rocnogun’ u T.H. Taka TOUHOTO 3Hauye-
HMe Ha efjHa UMMNepaTUBHa (hopma NPoOM3TUYa OT LANOTO U3Ka3BaHe, a YeCcTo M OT
nparmMatuyecky thaktopmli

Bb3 ocHOBa Ha MOP(ONOrUYHUTE U CEMAHTUUYHUTE OCOBEHOCTU Ha HaK/OHe-
HuaTa B HIE fAkoBy (1997: 226-227) npegnara cxema Ha HaKNOHEHUsTa U nspa-
31BalluMTe U rnarosHn hopMu 1 ¢pasmn, NojpedeHn Mo CEMaHTUYHUS KpUTepuid
‘oThanevyaBaHe OT AeNCTBUTENHOCTTA UAM AeMKTUYHUA LEHTbP TyK U cera’. B
KOHTUHYYMa Ha HaknoHeHusTa B HIE B Hall-nsiBaTa cTpaHa e NocTaBeH UHAMKa-
TUBBT, KOWTO Hail-cnabo peannanpa TO3W CeMaHTUYEH KpUTEPWIA, B cpeaaTa - Ko-
HIOHKTVUBBT U B Hail-KpaiHata AscHa no3uums e UMnepaTuBbT, KOWTO eAMHCTBEH
[LEeMOHCTpUpa MbHO NOKPUBaHE MeXAY (hopMasHO M3passBaHe U MaKCUMasiHa pe-
anM3aunsa Ha CeMaHTUYHMS KpUTepuil ‘OThanedyaBaHe OT AeCTBUTENHOCTTa UIu
LEAKTUYHUA LEHTBLP TYK 1 cera’,

4. KOHKYpeHUusa 1 HeyTpanumsauna Ha HakKnoHeHuATa B HI'E

TyK LWe pa3rnefame HAKOW XapakKTepHW ciyyaun, B KOUTO HaknoHeHusTa B HI'E
peannsupar pasivyHa oT UHBapMaHTHaTa Cu CeMaHTMKa UK Peann3npar CeMaHTHKa,
KOSITO Ce NOKpWBa B OrMpe/iesieHa CTeNeH CbC CeMaHTMKaTa Ha pyro Hak/oOHeHue.

VIHOMKATVB 1 KOHIOHKTUB

Mpu nHankatnea B HIC'E OCHOBHOTO NoJie Ha HamnpeXxXeHne MeXy ouyakBaHaTta
N peannsmpaHaTa ceMaHTMKa Bb3HWKBA, KOrato MHAWKATUBHW (hopMU ce ynoTpe-
65BaT B KOHCTPYKLWMW, KONTO He U3passiBaT CbCTOAHUSA, AEACTBMS U CbOMTWA OT
LEACTBUTENIHMS CBAT. XapaKTepeH NpuMep ca ynotpeduTte Ha 6e3CNOpHO UHAUKA-
TUBHMW (HOPMU, T.€. FNaroHn (HOpMU, MapKMpaH 3a MUHANO0 BPeMe, B KOMOMHaLMs
C MofaneH mMapkep1ot

Kai tots outog 0 OAx>uTaKog (To KaoKaipi 5n”*a5”") Ba axaykaTax va yat,si
yia aAlov nponovATA [...].

W Torasa obaye (T.e. npe3 naToTo) ONMMNMAKOC LeLle Aa e NpUHyAeH Aa no-
TbPCU 4pYT TPEHLOP.

OO6MKHOBEHO NOAO6HW KOHCTPYKLUK Ce BNMUCBAT B T.Hap. YC/IOBHU U3peYeHNs,
BbBeXAaHu c av . 0a ‘ako... wewe’:

Kai naAnov eyayye Kavsig, Ba elpioKe (rupiaSsg 3wwidopsa; spyaoT pia, y*nsSa,
sKOn"raosig, KaOnynTsg, sKSpo”sg.

1®Bx. Pantuc 1996: 403.
1BBx. Pantuc 1996: 405.
MBx. LaHranngnc 2017: 702, 706.
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M nak, ako YOBEK Ce pa3TbpceLle, Lewe aa HaMmepy 6e36poii pa3nmku: nabo-
paTopun, UrpuLla, NPosiBU, YYNTENN, EKCKYP3UU.

Mo nogobeH HauMH NpPennMTaHe Ha CEMaHTUKaTa Ha KOHIOHKTMBA C Tas3n Ha
MHAWKaTUBA ce HabnkgaBa NpuU pasMmBaHe Ha pasrpaHUYMTeNHaTa IMHUS AeicT-
BMTENHOCT - 04aKBaHO UMK ChXXAeHMe - XenaHue u nNp. 1B Taka KOHIOHKTUBBLT MOXe
Ja ce ynoTpe6siBa 3a pepepeHLMs KbM CbCTOAHUSA, JEACTBUA 1 CbOUTMS, KOUTO ca
YacT OT AeACTBUTE/IHMSA CBAT, a He Ce MPeACTaBAT KaTo OTA/IeHeHN TEMMOPASTHO OT
OEeAKTUUHMS LeHTbP. XapaKTepHa e ynotpe6ata Ha KOHKOHKTUBHU KOHCTPYKLWK,
03HayaBally yyyfBaHe, U3HeHaAa 1 Np. TaM, KbAeTo NpeAnMKaTUBHUTE OTHOLLEHNS
ca yacT OoT AeicTBUTENHMS CBATIMH

Uhun yytop”er Tov avtpa tng!

[la He no3Haea mbXa cu!

Mtoau80av6g kal va Qrraxorpn6

MoxamefaHVH 1 a NopbyBa CBUHCKO!

KOHIOHKTWB 1 MnepaTuB

KOHIOHKTUBLT U mmnepatnsbT B HICE nmat efHa BaXKHa JoNnUpHa TouKa: rons-
Ma 4acT OoT (hopMUTe UM CbBMAAAT MOPMONOrMUYHO U ceMaHTUUYHOLD7. Taka KOHIOHK-
TUBBT, OCBEH Y€ € U3MECTWU/T MMMNepaT1Ba Npu oTpuuaTenHuTe GopMu, e HaBIA3bA
LUMPOKO M B MONOXUTENHUTE opMKU. ToBa M3MECTBaHe He € MbJIHO U MpUYnHa-
Ta €, Ye CMHTETMYHUTE 3arnoBefHM (POPMM 3ana3BaT CBOATA CaMOCTOATeNHOCTIR
Tasu npogbmkasalla ,,cbnpoTuBa™” Ha UMNEepaTMBa fa NoAAbPXKa CaMOCTOATE/THN
hopmMu ce Ab/KM Ha (haKTa, Ye CUHTETUYHUTE MMMEpPaTUBHU opMK npuTexasar
crnewmanHa CEMaHTUKa, a UMEHHO M3pa3fBaHeTO Ha 3aCcu/eHa AUPEKTUBHOCT U Ha
BO/ISITA HA FOBOPELLMSA 3a HENOCPEACTBEHO, He3abaBHO CnyyBaHe Ha feincTBreTo1m:

1BMak Tam, c. 704.

1BBxX. YopbbpTeH 1 Benyauc 1984: 163, 0TKbLAETO Ca B3€TU U NpUMepuTe, a Cblyo n Xa-
6epnaHg 2010: 483, 488 u LlaHranuanc 2017: 705, Hapeq ¢ gpyru. Bb3 0CHOBa Ha nNpumepuTe,
B KOUTO WHAMKATWUB W KOHIOHKTMB B HIE morat HapaBHO fAa u3pasfBaT WaW Ja He u3passasat
CbCTOSHNA, AENCTBUA U CbOUTMS OT fAeiicTBUTENHMS CBAT, XabepnaHg (2010: 485, 487) cmsTa,
Ye KOHIOHKTMBBT B HIE TpyaHO ce BNUCBa B CEMaHTUYHWN KaTErOPUN U € NMO-KOPEKTHO MapKepbT
ya fla Ce cumTa He 3a KOHIOHKTUBEH MapKep, a 3a MapKep 3a NMOAYMHEHO M3peyeHue, Thil KaTo
OTHOLUEHWMETO CAIYUM/IO Ce - HECNYYM/I0 Ce YeCTOo e MPoM3TnYa OT U360pa Ha rnaBHUA raron.

107Bx. Benyaunc 2017: 407.

1B OTAENHNAT CEMAHTUYEH CTATYC Ha CUHTETUYHUSA MMNEpaTuB Ce [eMOHCTpMpa OT Bb-
TPELLHN HaNpeXXeHUs MeXay UMNepheKTUBHUTE 1 NEPHEKTUBHUTE UMNEPATUBHU (DOPMU, KOU-
TO He ce MPexBbPNAT Ha KOHKYPEHTHUTE KOHIOHKTUBHM hopmu. Bacunaku (2003: 2) Hanpumep
0T6enA3Ba, Ye HeYyTPanM3npaHeTo Ha acnekTyanHWTe onosuuuy, Habnaasallo ce npu CUHTe-
TUYHUTE uMnepaTusHu opmu: ndg Tiopa (CB) - Xay8Tiopa (HCB) “(f) Kaxu cera’ He ce Habnto-
[laBa Npu KOHIOHKTUBHUTE (hopMmu: ya N8IATIopa ‘Kaxu cera’- *ya ~8p Tiopa.

1®Bx. Benyauc 1987: 296, Tomagakn n Mapky 2008: 327-328 n Benyauc 2017: 408,
Hapef ¢ MHoro gpyru. Kakto crnonyunuso ot6ensssa Benyauc (1987: 296), korato nckame ja
CMpem TUYalLms, Kassame Ly Tpe¥dBry ‘He Tuyaid’, a He ya uny Tpe%8ra ‘da He TUyall’.
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Mec; Ttopa Kaveva kounTtaou10A nou sx® Kaipo va 0s 5.

Ka>kn cera HKOS KNIOKa, Ye He CbM Te Buxkaan 6as BpeMe.

OT cBOA CTpaHa, MMMNepaTMBHUTE POPMU C va MMaT CrnoCOB6HOCTTa fja NpemecT-
BaT TEMMOPATHO MEPCMEKTMBATA 33 M3MBJHEHMETO Ha M3Pas3fBaHOTO CbCTOSHUE,
[elicTBME MM CbOUTUE, HO CbLLO TaKa 4a pasMmuBaT 3arnoBegHaTa CTOMHOCT Ha 13-
Ka3BaHeTo ¥ fa Npuaasat LOMb/HUTENHN HI0aHCK (XKenaHue, HacbpyeHune, Monba):

Na kerg omy ETa”auva va o0s nasi, anoys KioAag, otn x®pa .

[Ja kaxkew Ha CtamaTuHa fa Te 0TKapa OLle Tasun Beyep Aa OTuAe Te 3aBefe B

rpaga.

5. MopganHocTTa B HIE - cbabpKaHue u hopma
5.1. OnpegeneHve 1 BUA0BE MOAA/THOCT

Kakto Beye oTb6ensszaxme, B HIE HaknoHeHMsATa NpefcTaBnsBaT KOMIMEKC
OT MOP(ONIOrMYHN, CUHTAKTUYHW N CEMAHTUYHWN XapaKTepucTMKK. B LeHTbpa Ha
MOJa/IHOTO M3pa3sBaHe CTOAT rNarofiHn OopmMu, HO CaMOTO MOAANHO 3HAYeHWE B
o6LwMa cnyyait He e PYHKLUMA OT rnaronHara fyma, a Ha rnaronHata ppasalio

MoganHoCcTTa KaTo CeMaHTWYHAa KaTeropus uma KOMIJIEKCEH XapakTep u
npeacTaBnsBa nose, B KOETO ce NpenamMTaT MopgonornyHu, NEKCUKaNHU, CUHTaK-
TUYHN N CEMaHTUYHW XapaKTePUCTUKN, HO U CYMpacerMeHTHU W nparMaTuyecku
(hakTOpW, KOMTO HepsaKo onpefenat mMoganHata CTOMHOCT Ha M3Ka3BaHeTo (BX.
no-gony, 5.4).

JloKaTo HaK/IOHEHVETO e rpamaTnyecKa KaTeropusi, MogasHocTTa npescTassBa
KOHLLENTYasiHa KaTeropus, YNeTo n3cneaBaHe Haaxsbps NnoseTo Ha IMHIBUCTMYHATA
Hayka. Camara KOHLenums 3a MoAanHoCTTa e 3aeTa B JIMHIBMUCTMKaTa 0T MOAauiHaTa
norvka. Ekctep (2012: 175-177) uutupa pasvyHn onpefeneHns Ha MojanHocTTa
KaTo K/1lacM4eckoTo, HO [l0CTa HeACHO onpefeneHne Ha MManmbp: ,,MofanHoCTTa
Ce MHTepecyBa OT CTaTyTa Ha Npono3uLuMaTa, onMcealla chouTneTo™ unn ToBa Ha
MopTHbP: ,,MofanHOCTTa € IMHIBUCTUYEH (DEHOMEH, Ype3 KOMTO rpamMaTukarta nos-
BOJ1SIBA Ha YOBEK [a KaXKe Hellla 3a U/ Bb3 OCHOBA Ha CUTYaLuuW, KOUTO HE € HY>KHO
[a ca peanHn®. BULHO OT Te3un onpejesnieHns e, e MOAANIHOCTTA MMa NPAKa BPb3Ka
C OTHOLLIEHMETO Ha roBOPEeLLMS KbM MPOMO3MLMOHHOTO CbAbpXKaHUe, T.e. KbM TBbp-
[leHnsATa, HanpaBeHN B 13Ka3BaHeTo. Ha Ta3n ocHoBa 'mBoH (2001) cmsaTa, Ye B OC-
HoBaTa Ha MOAAIHOTO CEMaHTUYHO MOMEe NIEXN LeNIEHNETO MeXAY NPeAnonoXeHns
M TBbPAEHMSA. TBbPAEHMATA Ce AeNAT Ha TBbPAEHNA 3a AelACTBUTENHUSA cBAT (modus
realis) 1 TBbpAEHNA M3BBLH AeACTBUTENHUA cBAT (modus irrealis), a TBbpAeHNA 3a
[eACTBUTENHUSA CBAT - HAa NO3UTUBHU U HeratusHu11l

10Benyauc n YopobupTbH 1984: 166, Pycy u LaHranngumc 2010: 539.
m Bx. Exkctep 2012: 176, KbfeTo ce npeanara o6o6wuntenHa tabnuua Ha no-BaxHUTe
MoAXoAM KbM MOAAMHOCTTA U NOfKaTeropunTe i.
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CemMaHTMYHOTO NOJlIe Ha MOAATHOCTTA BKKOYBA roNsAM 6pOi OTHOLLEHWS Ha
roBopeLLns KbM TBbPAEHMETO, CbAbPXALLO Ce B M3ka3BaHeTo. Cnep Karo onpe-
[ens MoAasHoCTTa KaTo MOP(POCMHTAKTUYHA U CeMaHTUKoMparMaTnyecka Katero-
pvs, KOATO M3passBa Bpb3KaTa Ha rOBOPeLUUs C M3Ka3BaHeTO M Ha M3Ka3BaHETO C
fencteutenHocTTall? M. Cetatoc npeanara 0606LeHe Ha BUAOBETE MOLANIHOCTY
C NPUMEpPK 3a e3NKOBUTE CPeLCTBa 3a M3passaBaHeTo M B HITE1I3

a) aneTUyHM : n3pasaBat pasNMYHM OTHOLLEHUS KbM UCTUHHOCTTA KaTo Heob-
XOANMO - Cy4yaliHO, Bb3MOXHO - HEBb3MOXKHO (Np8n8l ‘Tpsabea’, 538Y np8n8lva ‘He
Tps6Ba ga’, unopsl ‘Moxe’- 58Y unop8iva ‘He Moxe fa’ v ap.);

6) enUCTEMUYHN: M3pa3sBaT PasIMYHM CTEMeHN Ha 3HaHWe 3a AelCTBUeTO -
HECUTYPHO, eBEHTYasIHO (BEPOSATHO) - M3K/KOYeHO (8rral yytooT6 ‘M3BECTHO e’ +
NHANKaTKB, fatlog 58V ‘Moxe 6U He’ + MHAMKATUB, falg ‘MoXxe 6uU’ (MHAMKATUB /
KOHIOHKTUB), Cbi03 + KOHIOHKTUB, 58Y + MHAMKATUB);

B) AEOHTMYHW: U3pa3saBaT OTHOLUEHUA KaTo 3afb/HKUTENHO - (haKyNTaTWUBHO,
paspeLleHo - 3abpaHeHo (Np8n8lva ‘TpsbBa ga’, 0h8 0 va ‘AnbXeH cbM aa’, 58Y
oth8iit0 va ‘He CbM ANbXKeH aa’, unopto / 8rTp8n8ralva ‘Moxe / paspeLleHo e ga’,
58Y np8i8lva ‘He Tpsbea ga’v ap.);

r) hopMa/iHK: M3pa3siBaT OTHOLUEHWS KaTo fIOFTMYHO - CTPaHHO, eCTECTBEHO -
HeecTecTBeHO (XOrsioT ‘n Taka’, 0OT8 ‘W Taka’, apa ‘CnefoBaTesiHo’ + NHANKATUB,
Oa ‘lie’ + MHAMKATUB / KOHIOHKTUB U ap.);

[) [OKCACTUYHU: M3PasiBaT OTHOLLEHWS KaTo AeCTBUTENHO - (haHTaCTMYHO,
NIMYHO MHEHMe - npocTa Mucbn (81ou8viog ‘cnegoBaTenHo’, T6T8 ‘ToraBa’ + MH-
ankatue, 6711 ‘e’ (Taxa, 5°08Y ‘yX’) + UHANKATKB, Va-U3PEYEHMNSA C FNaronn Kato
VoLiZIo ‘Mucns’, NWT8AI0 ‘BApBaM’, LOMbAHUTENHN U3PEYEHUS C NOg ‘Ye’un ap.);

€) BOJIMTUBHU: U3Pa3ABaT OTHOLLUEHMWS KaTO XKeNaHo - HeXelaHo, MHTepPecHo -
6e3nHTepecHo (8118 ‘gaHo’, 08AOVa LN ‘MCKaM Aa He’ + MHAMKATUB / KOHIOHKTUB,
af un ‘Heka He’+ UHAMKATWB / KOHIOHKTWB 1 Ap.);

)X) MMMepaTMBHK: 3anoBed - monba, HacbpyeHue - oTb6AbCKBaHe (ra ‘ga’ +
WHAWKATUB / KOHIOHKTUB, af LN ‘Heka He’ + UHAMKATWB / KOHIOHKTUB, af ‘Heka’ +
WNHAMKATMB / KOHIOHKTUKB, (ra) un ‘(ga) He'+ MHAWKATWB / KOHIOHKTUB 1 Ap.).

MmnepaTMBHUTE MOLNHOCTU MOXE Aa Ce YMCNAT U KbM (PopManHuTe, f0-
KCacTUYHWUTE UKW BONIMTUBHUTE, & (DOPMaNIHNTE, LOKCACTUUHUTE U BOUTUBHUTE
MOXe fa Ce cuMTaT 3a CYOeKTUBHW CNPAMO 06EKTUBHUTE aneTUYHMW, ENUCTEMUYHM
N GEOHTUYHU MOLA/THOCTH.

Hanoxunuar ce B IMHIBUCTUYHATA NMTepaTypa NOAXO4 KbM MOLa/IHOCTTA
o6aue cTecHABA 1 orpaHMYaBa 06XBaTa Ha Tas3n KaTeropus Npu NTUHIBUCTUYEH aHa-
nun3. ToBa CTecHABaHe BbPBY I1aBHO MO ABe JINHUK:

a) MOJa/IHOCTTa Ce OTHacs CaMo [0 KaTeropuu, YUMTo PyHKUUM Morat aa Ob-
[aT onucaHu ype3 pethepeHUNs KbM NOHATUA KATO Bb3MOXHOCT U HE06XOAUMOCT,

12CetaToc 1985: 175.
1BMak tam, ¢. 177-179.
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KaTo Mo TO3M HayMH OT MOLA/IHOCTTA EKCNIULUTHO Ce M3K/YBAT BOIMTUBHOCT,
eBMAeHUMaNHOCT U T.H.114

6) OCBEH CTaTycabT Ha BO/IMTMBHOCTTA U eBUAEHLMANHOCTTa Apyr npobiem
npeactaensasat Kateropunte modus realis 1 modus irrealis. MogxoguTe KbM THX
BapuMpaT OT CYMTAHETO MM 3a CbLLHOCT Ha KaTeropmaTa MoJasHoCT A0 U3BaXaaHe-
TO MM OT NONETO Ha MOJASTHOCTTA, Thil KaTo ca CTOMHOCTY Ha KaTeropusTa ,,cTatyc
Ha peasHOTO", KOATO € He3aBuCKMa OT MojanHocTTalls

Mo TO3M HAYMH MOAATHOCTTA B IMHIBUCTUYHUWA aHann3 ce CBeXAa A0 fBe 0oC-
HOBHM CEMaHTUYHU MosieTa - enncTeMMYHa MOAANHOCT, OTHAcALLA Ce Hali-06Lu0
[0 KOMEHTap Ha rosopeLyus, n3passsall, 3HaHWETO MY 33 Bb3MOXHOCTTA 3a OCb-
LecTBABaHe Ha AelCTBMETO U AeOHTMUYHA MOLASTHOCT, OTHacsALLa ce Hali-06Lwwo0 Ao
KOMEHTap Ha roBopeLyms 3a HeobxoamnmocTTa oT gelicTBmeTolle Kakto oT6ens3sa
FAkoBy (1997: 227), mofanHOCTTa € 6a31CHO NOHATME, NPUCHCTBALLO BbB BCUUKM
M3Ka3BaHUsA, 1 He MOXE fa Ce roBOPW 3a HyneBa MOLANHOCT, 3alW0TO A0pU efHo
HeMapKMpaHo 3a MOJATHOCT CbXAeHUWe e BNpoC Ha M300p Ha roBopeLLms, crefo-
BaTe/IHO 3@ OTHOLLEHME KbM CbXEHUETO.

Bcsika OT Te31 MOJANHOCTY AONMBAHUTENHO Ce NOAeNs Ha CeMaHTUYHW NOAMo-
NneTa, KOUTO Crneunann3nupaT OCHOBHUTE MOHATUSA: Bb3MOXHOCT U HEOOXOAMMOCT.
AkoBy (1997: 225-226) uuTtupa Jxoysed 1 YopobpToH (1987), KouTo feuHupaT
cnefHuTe feneHns Ha BeTe OCHOBHU MOAa/IHOCTMK:

a) BpaMKuUTe HaenucTeMmnyHaTaMoasHocT: ycnosHa (unoBsTiKg, Conditional),
noteHymanHa (SuvnTiKg, Potential), BeposaTHocTHa (mBavoAoyiKg, Certainty)17n

6) B paMKWUTe Ha AeOHTUYHATA MOJA/IHOCT: onTaTtmMBHa (SuxsTiKg, Optative),
BonmMTMBHa (PounTiK”, Volitive), 3agbmkasatya (Unoxps®TiKg, Debitive), n agxop-
TaTusHa /KoHcynTaTusHa (npoTpsrniKg / ou“PouAsuuKg, Hortatory / Monitory).

1BxX. Aysepa u MNnyHran (1998), uutupanun ot Ekctep 2012: 176. B no-wmpokaTa BU3nA
3a MOJAaNHOCTTa eBUAIEHLMANHOCTTA CbLLO e BUA MOAAHOCT U NPUHAAIEXM KbM NMPONO3ULNOH-
HaTa MOAaNHOCT 3aefHO C enucTemMuUyHaTa MOJANHOCT, a APYroTo ronamo feneHvie obxsalla
cbbUTKIiHA MOJAHOCT, Aenslla ce Ha AeOHTUYHA N AVHaMWYHa, BX. EkcTep 2012: 175.

5KateropumTe modus realis u modus irrealis umat MHOrO AONUPHY TOYKM C MOLANHOCTTa,
HO MOKPWBAT W NOfeTa, KOUTO TPAAULIMOHHO He Ce pasrfexgar KaTo MOAasIHW, KaTo Hanpumep
6bAeLLe Bpeme U xabuTyanHocTTa, BX. EkcTep 2012: 176-177.

16Bx. n Atpugy 1990: 124.

7YacT OT Te3n CEMaHTUYHM KaTeropun ce U3BEXAT KaTo OTAENHU ‘CUHTaKTUYHMW HaK/Io-
HeHus’, BX. 1 Lanranuanc 2015: 560. KaTeropum kato eBeHTyasnHocTTa (niBavo) U noTeHLm-
anHoctTa (SwqTiKo) obaye cnopeg AHgpuoTtuc (1934, BX. 1 no-rope, 1) He yaoBneTBopsBar
KpuTepuuTe 3a CaMOCTOATe/THa MOPQOIOTMA 1 He MOraT fa NpeAcTaB/ifABaT HAK/IOHEHUS, 3aLL0-
TO HAMAT CO6CTBEHN MOP(ONOrMYHM CPEACTBA 3a U3pa3fABaHe: eBeHTYa/lHOCTTa Ce peannsupa
mMapkepa Ba v Bcuuku rnaronHy opmu 6e3 aHanMTUYHNUTE 3a 6bfelle Bpeme (Ba ayanqoro), a
MoTeHLMaNnHoCTTa ce peannsvpa caMmo ¢ mapkepa Ba, KoMOGuHMpaH ¢ hopmu 3a umnepdekT (Ba
ayanotioa ‘6mx 06uyan’) nnmn nnycksamnepdekT (Ba sl%a ayanqosi ‘wax ga cbM 06MKHan’).
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5.2. i3pa3aBaHe 1 ceMaHTUYHWN 0CO6EHOCTM Ha eNMCcCTEMUYHATa
N eoHTMYHAaTa MOLAnIHOCT

B pamknTe Ha eguH 0630p Ha OCHOBHaTa MofdasnHa npobnematuka B HIE He e
Bb3MOXKEH MOApo6GEH aHaNM3 Ha cpefcTBaTa 3a M3passiBaHe Ha MoganHocTTa. TyK
LLe ce OrpaHNYMM camo BbPXY MAapKMpaHeTo Ha OCHOBHUTE MOP(OSIOTMYHU, NeK-
CUKa/IHWN U CMHTaKTUYHW CPeAcTBa 3a U3pas3siBaHETO Ha ABaTa Tuha MOAaNHOCT K
BbPXY HAKOWM OCHOBHM CeMAHTUYHW Pa3fIMKU MEeXAY enucTeMUYHOCTTa U [LEOH-
TUYHOCTTA C aKLEHT BbPXY TemMropanHaTta OpMeHTaLma Ha MOLASIHUTE rnaronu u
Ha va-u3peyeHnetol18 MNpu npeacTaBAHETO HAa OCHOBHMTE €3UMKOBU CPeCcTBa 3a U3-
passiBaHe Ha enucTeMMYHa 1 JeOHTUYHA MOJA/IHOCT, KOETO ClefBa HernmoCcpeacTBe-
HO, ce onmpame OCHOBHO Ha Knepuc n babuHmnotuc (2005: 468-485), kaTo HAKOU
nprvMepK ca 3aeTu OT Tam.

EnncTemMmnyHa mogasHocT

B noneto Ha enucTeMnyHaTa MoganHoct Knepuc n babmHMOTUC NOCTaBAT ce-
MaHTUYHUTE KaTeropmu Bb3MOXHOCT, BEPOATHOCT U CUTYPHOCT.

Bb3MOXHOCT ce M3pas3siBa C MOAA/IHUS FNarof - rnopsi ‘MOXe’ UAn Hapeyn-
eTO LUIOA ‘MOXe 6U’ + MHANKATUB UAWN KOHIOHKTMB, C (pa3aTa "sg + KOHIOHKTUB
(6yks. ‘BMKaw fa’: “sg va oTa”aT”os n npoodopa; ‘cMATaLl, 4ye nNpomouusTa e
npuknoumna nn?’)119 ¢ rnaronHata pasa sivai rn0avé + KOHIOHKTMB, C Mapkep
va + MHAMKaTUBHA MUHana rnarosiHa gopma un np.:

Mnopei va axxodiaolle va apy”osi yia Tn ouyKsvtpraon.

Mo>Ke fa epeLwinn Aa 3aKbCHee 3a MUTUHTA.

lorng va ekyenprouike Kaiva snnpsaoTnKs ano Tig SiairnTiKsg anocaoslg.

Mo>Ke fa ce e U3HepBWN U Aa Ce e NOBUAN OT CbAUACKUTE PeLIEHUS.

Aeg npay”aTi va >apallBLe;

Mwucauw, Ye HaUCTMHa CU € Nogan ocTaekaTa in?

BeposaTHOCT ce n3passsa C M3peyeHue, BbBeLeHO ¢ Hapeuneto rOMov ‘Bepo-
ATHO’, ¢ thpasata (paivsTal oti ‘n3rnexna, 4e’, c MoJanHuNA rnaroi npsnsi ‘Tpsabea’+
KOHIOHKTMB, C MapKepava + MHAKaTVBHa M1Hana rnaronHa opma, ¢ mapkepa Oa +
BCsKaKBa rnaronHa hopma 6e3 hopmu 3a 6belLle Bpeme v ap.:

MaXXov B "apy”oei va sr*avioTsi

WKnnan (1999) cmATa ennCTEMUYHOCTTA U AEOHTUYHOCTTA 3a NpeABapuUTeIHO 3aKoAu-
paHa BbB (Ppa3uTe CEMaHTMKa Bb3 OCHOBA Ha M360pa Ha oTpuuartenieH mapkep. OTpuuaTeNHuaT
mapkep 58(y) ce cBbp3Ba C M3pa3fBaHeTO Ha enUCTEMUYHOCT, a OTPULATENHUAT MapKep unM
n3pasaBa [eOHTUYHOCT. MoHexe Te3n fiBa Mapkepa AndepeHumpaT NHANKaTUBA U KOHIOHKTMBA
(» umnepaTnBa), TO U CLOTBETHUTE M3Ka3BaHWsA MMAT NPeABapUTENIHO 3aKOAMPAHO 3HAYEHWUE:
N3Ka3BaHMATa C UHAWKATUBHUTE (JOPMM Ca ENUCTEMUYHU MO 3HAYEHUe, a Te3N C KOHIOHKTUBHY
(hOpMU ca [EOHTUYHN.

19Mof KOHIOHKTVB TYK MMame NpefBug CaMo YO-U3PEYEHUSA C HEMUHAMW TNarosiHn hopMu.

108



Mali Lie 3aKbCHee fa ce NosiBu.

Oa keTaxuwke yw yAuKa.

LLle na e oTCcKounn 3a cnagkuLwn .

Tyk o6ade TpsA6Ba fa 0T6eNEXNM, Ye 3HAHNETO, KOMEHTAPbLT Ha FOBOPeLLMS 3a
CbCTOSIHMETO Ha HellaTta, KbeTo Ce BK/OYBA U BEPOSTHOCTTA M Bb3MOXHOCTTA, €
pas3fMYHO OT U3BBLHCYOEKTHATA Bb3MOXHOCT, KOATO MOKa3Ba Bb3MOXHO CbCTOSIHUE
Ha HellaTta 13BbH 3HAHMETO Ha rosopeLyms 3a ceetall

B nbpBuKA cnyyaid, Korato ce 13passsa 3HaHUe 3a CbCTOAHMETO Ha HelaTa, T.e.
BbTPELIHOCYOEKTHA Bb3MOXHOCT UAN BEPOSTHOCT, HAMAa TEMNOPaSIHW OrpaHuYe-
HYS 3a rnaronHarta opmMa n T8 MOXe Aa COHM KaKTO KbM MJlaHa Ha MUHaNoTo, Taka
N KbM HacTOALLETO MW ObAeLLEeTO:

MaXXov apynoe va 8LihaviuTsi.

Mali 3aKbCHS fia ce NnosiBu.

MaXXov apyer va 8LIgavlatsi.

Mali 3aKbCHABa Ja ce MosiBU.

MaXXov B apyuer va 8LigaviuTsi.

Malii uie 3aKbCHee fa ce MosiBu.

ToBa ce OTHacs ¥ 3a UMNEePCOHAaNHO M3pa3eHo 3HaHWe 3a HellaTa OT CBeTa:

Hxay npochayeq 671 ol avOptorol yupto ano ant” ngptoxn £8pow o0 8yaq
Tov alloy.

Bele oyeBnaHO, Ye xopaTa OT TO3W PailoH ce Mo3HaBaT nomexay cu. (= belue
0YeBWAHO, SBHO 3a BCUYKMW)

E~ar npodhayeq 671 ol avOptonol yvpto ano anTn n8pro%™ £8powl 0 8yan
Tov alloy.

OueBnHO e, Ye xopaTa OT TO3U paiioH ce No3HaBaT MOMeXAY CU. (= O4eBUAHO
e, IBHO € 3a BCUYKN)

Korato o6aye Bb3MOXHOCTTA € U3BLHCYOEKTHA M Ce 0THACA He [0 3HaHWeTo
HY 3a CbCTOSAHMETO Ha HelllaTa, a 3a CTaTyca Ha CBeTa KaTo peaneH Uin Bb3MOXEH,
TOraBa ce nosiBsBa TEMMNOPASHO OrpaHUYeHne W rnarosiHata popma e pukcupaHa B
nnaHa Ha CerawHoTo:

Vbkopel va [3pLue karronpyw ¢Ji8Ya5a.

Mo>Ke fa cv e Hamepun HoBa NpusTenka. (M3BbHCYHBEKTHA Bb3MOXHOCT, Cb-
LLecTBYBaT Bb3MOXHMW CBETOBE, B KOUTO TOM CU € HAMepWU/ HOBa NPUATESKA)

*Mb>kopoboe va Ppuye karronpyw ¢hJ/18Yaba.

*Mo>Kelle fa cu e Hamepwua HOBa NpuaTeska. (HerpamaTMyHOCT Ha U3Ka3Ba-
HETO C rnaBeH rnaron B MMNepMeKT)

Atpuay (1990: 125) Hapuya TO3M TMN MOAATHOCT MeTalU3nYHa U A pasrpa-
HWYaBa OT ennUCcTeMMYHaTa. Ta3n Bb3MOXHOCT MMa OTHOLLUEHUE KbM Bb3MOXHUTE
CBeTOBe, a He KbM Cy6eKTa ¥ 3aToBa MUHana unm 6bAella opueHTaLmsa Ha npeau-
KaTa € HEBb3MOXHA. TA e aTeMnopasiHa U reHepuyYHa no cBOs XapakTep, Tl KaTo

Bx. Atpnagy 1990: 123-124.
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MPUCHCTBA BbB BCSKO e4HO BPEME, HE3aBMCKMO OT M3MECTBAHETO Ha JeliKTuyHaTa
TOYKa Ha roBopeLyms. Tbii KaTo FreHepUYHOCTTA € BCEBaNAHA MEHHO CErallHOTO
BPeMe KaTo HeyTpaiHO W HexapakTepusupaHo Mo NMHUATA NPeAXOAHOCT - Che-
AXOAHOCT NOeMa M3passiBaHeTo Ha MeTaghn3nyHa Bb3MOXHOCT12L

CurypHocCT ce n3passiBa c afepbuany 1 pasnnyHu gpasv oT Tuna 8rrar yyroT6
6T1 ‘U3BECTHO €, Ye’, oiyoupa ‘curypHo’, u8 P8PatoTnTa Lnopomy8va nonys ‘cbe
CUTYPHOCT MOXeM Aa Kaxkem’, 8rrar 100% p8pato “100% e curypHo’, 58Y nnapxst
audoMa 671 ‘HAMaA CbMHEHME, Ye’ n ap.:

Elyobpa Oa n8pao8l an6” 8.

CbC CUTYPHOCT Llle HaMKHE J0BeYepa.

Aey wiapxer a*tppoMa 671 0 AoavT (X8l xnukKa 6l a, T6vVIW8 0 Au8plkaveg
Taoupy6nALLLIaa.

Hama cbMHeHue, Ye Acaf UMa XMMUYECKUN OPBXUSA, Ka3a aMepuKaHCKUAT MU-
HUCTBLP Ha OT6paHara.

JeoHTuyHa moganHocT

B noneto Ha AeoHTUYHaTa MoganHocT Knepuc n babuHMOTUC NOCTaBAT ce-
MaHTUYHUTE KaTeropuu rnoxenaHue, HaMepeHue, Monba u paspeLleHne n Heobxo-
AVMOCT / 38 b/KEHME:

YKenaHue ce uspasasa ¢ MoganHu rnaronm kato 08AI0 ‘nckam’n 8T10uLto “Ke-
Nasi, KonHes’ + KOHIOHKTWB, C aaBepbuanu, rnarofHn u gpyru gpasun ot Tuna Oa
A0B8Ma ‘Gux Kenan’, 8uxapiaTiog ‘c yAoBONCTBME U Ap.:

EwaproTosg 0a aaf 8rak 8pT6L0T'.

CyposoncTsue 6ux Bu nocetun.

Oa ugeXa ya rrxa kesayer, va U 8“ar avaykaou8vog va P10 auTt8a 1ra
KaTaoTao8la0Tov T6Mo Lou.

Bux >kenan fa cbMyMps, 4a He CbM MPUHYLEH 4a U3XKUBABAM B CTpaHarta cu
Te3n cuTyaumm.

MoxenaHwe ce n3passsa C MOJANHUTE MapKepu va Unu af + MUHaIM umnep-
(heKTUBHU hopmn, ¢ Ppasm OT TMMa ax Kalva ‘ax ga’ + HEMUHaIM MU MUHaNK
rNarofiHy (hopMm, C HapeuMeTo Lakapr ‘4aHo’ + HeMUHANN UIN MUHAMN TNaro/Hun
thopmu, ¢ n3pasm Kato nog Oa ~08"a ‘kak 6ux xenan’+va + MuHanu nMnepdek-
TUBHW (hOpMM 1 Ap.:

Miof Ba LBeXa ya wyarya ua”™ Tou!

Kak 6ux >kenan ga uga ¢ Hero!

Ax Kar ya urpr n6ao ta xp8LL6L 01" auta Ta nanowa!

EX, Aa 3Haelle KOMKO ce Hy>/as OT Te3n 00yBKu!

n Bx. Atpnay 1990: 123-124. Cnopeg Pycy (1999: 177) cerallHOTO BpeMe B NOA06GHU
M3Ka3BaHWA e NJeOHACTUYHO U HAMA CEMAHTUYHA (YHKLUS.
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HamepeHue ce n3passiea € rnaroaun 1 rnarofiHn pasm ot Tuna oKonsue ‘Bb3-
HamepsBam fa’ + KOHIOHKTUB, NpoXi0s™ai ‘viMaM HamepeHue fa’+ KOHIOHKTUB,
‘Ka3BaMm fa’ + KOHIOHKTMB, Mapkep 0a + MuHann nMnepgeKTUBHMU hopmMmun 1 ap.:

Eyw Xew va avvsjiow va mvee uaupa, Sosic;

A3 Mucns ga npogbaka ga nus 6upa, a Bue?

O ffixppc 6a aydpaCe auxoKivnxp”® ioceg sKsiva éxsi nasi xepa.

MeTpoc wWeLle fa cu KynyBa Kona, MOXe 61 Tam e OTULLB/I cera .

Mon6a n paspelueHne ce uspasseat ¢ pasm kaTo Kai Ssv ‘ama Kak, pasbupa
ce’, Kai pépaia ‘pa3bupa ce’+ KOHIOHKTMB, a”a 0s¢ ‘LLOM MCKall’ v ap.:

Mnnuna, va ndprn naymré; Kai 6sv naipvsic;

Tarte, fa cv Kyns nv cnagonen? Kak Hama ga cu kynuw'?

HeobxoanmocT nnm 3afb/bKeHWe ce mM3pas3sasaT ¢ MOAanHWS rfaron npénsi
‘TpsA6Ba’ + KOHIOHKTWUB WX ApYrvM MOLANHW [1aronHy gpasu, cBbp3BaLliy ce C KO-
HIOHKTWMB: sivai avdyK” ‘Hy>HO e’, sivai anapaix”xo ‘Heobxoanmo e’, sniPaAAsxali
‘Hanarace’un ap.:

Eivai avayK” va Ssi“puv unsuQuvoxnxa.

Heobxogumo e fia NposBSAT OTTOBOPHOCT.

5.3. TemnopasiHK acnekTu Ha enncTeMnyHaTa
M JeoOHTMYHAaTa MOLATHOCT

M3Ka3BaHUsATA 3a €NUCTEMUYHA U AEOHTUYHA MOAAHOCT MMAT HSKOU BaXKHW
CEMaHTNYHM 0COBEHOCTM, KOMTO pediieKTMpaT B ONpe/eneHn orpaHnYeHmns B TeM-
nopasiHaTa OpMeHTaLWs Ha rnaro/iHUTe (hOpMM B CbOTBETHUTE M3Ka3BaHMS, KakTo B
rNaBHOTO U3peyeHue, Taka 1 B MOAUYMHEHOTO U3peyeHmne. Tesn 0co6eHOCTI NPouns-
TUYaT oT GasncHaTa CEMaHTMKa Ha [BeTe MOAA/IHOCTU: KOraTo M3rnosi3Bame enuc-
TEMUYHM MOZA/IHN FNaron HUe ce MHTepecyBaMe KakKbB Apyr MOXe uim TpsibBa Aa
e CNlyyasT, NPU HaAMuMe Ha BCUYKO, KOETO Beuye 3HAaeM, AOKaTO Mpu ynotpeba Ha
[AEOHTUYHM MOZANTHW FNaro/n ce MHTepecyBame OT TOBa KakBo TPsiGBa fja ce Cyum
MNPV HanMuMe Ha onpeaeneHy o6eTosTencTeal2

ENUCTEMUYHOCT ¥ TeMnopasHa OpueHTauus

EnncTeMMYHOCTTa, KaKTO Beye Kasaxme, O3HauyaBa MEPCOHaNEH KOMeHTap,
BAPBAHETO Ha FOBOPELLMA OTHOCHO Bb3MOXHOCTTA 3a C/ly4YBaHe Ha NMPOMno3uLMoH-
HOTO CbAbpXaHue. EfMH TakbB KOMEHTap HsiMa NPSKO OTHOLLEHME KbM peanvau-
PaHEeTO Ha CbCTOSHWETO, [Ae/iCTBMETO MU CbOWMTMETO, 3aLi0TO TOW € BbHLUEH 3a
HEero ¥ HsMa Bpb3Ka C YC/MIOBMATA 3a NPOTMYaHeTo MyI123 Mo Ta3n mpuymHa npu

2Pycy 1999: 177.
ZBBx. Akosy 1997: 228 n Mo3sep 2007: 216-217, Hapef C Spyru.
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n3passiBaHe Ha enucTeMMyHaTa MOAaSHOCT C FflaBeH rnaron (rnaronHa ¢pasa) 3a
enucTeMnMyHa MOLaIHOCT B NOAUYMHEHO Va-n3peyeHne HAMA OrpaHnYeHme no oT-
HOLLUeHWe Ha TemnopanHaTa OpueHTaumna Ha rnaronHara gopma v ,,Mo44MHUTEN-
HOTO* HAaK/IOHEHME Ce M3ABfBA KAaTo ,,HEMOLUYMHEHO™, Cropes CronyynBusa us-
pa3 Ha Benyancl24 Taka rnaronn n rnaroiHy gpasm Kato evSsxexai ‘BepOsSiTHO €,
anoK”sisxai ‘n3kno4veHo e’, sivai rnlavo ‘BeposiTHO €’, unapxsi fepLuToon ‘Bepo-
ATHO €’ ce CBbP3BaT CBOOOLHO C MUHA/IM U HEMUHANW TNaroiHU HopmMu:

Ynapxsi nepTToay va upse anM n topa Tou yia aMay”.

BepoATHO NpocTo My € A0LLU/O BPEMETO 38 CMSAHA.

O Prince svSsxsxai va snsas Ov*a napanmn”evrav xarnrav.

Vima BepoATHOCT MpKHC Aa e cTaHan >XepTBa Ha (ha/llnBK XanyeTa.

3a OTK/IIOYBAHE Ha ENUCTEMUYHOTO Th/IKYBaHe Ha efjHO 13Ka3BaHe Y CbOTBETHO
3a ynoTpeba Ha MUHaIN (HOPMK B Va-13PEUEHNETO CriomaraTt HAKOMKO (hakTopalh

MbpBMAT e ynoTpebata Ha oTpuLaTeHa rnarosHa opma B rnaBHOTO U3pe-
yeHue. o TO3M HaYMH ENUCTEMUYHO 3HayYeHWe J06MBAT rnarofin, KOUTo camu no
cebe cu He ca MofanHu 1 6e3 oTpuLaHUe He MOraT Aja Ce CBbLP3BAT C Va-u3peyeHus,
KaTo Hanpumep vo”ra ‘cMsTam, cumTam’, nioxsu® ‘Bapeam’, 9avxaZoai ‘npen-
nonaram’ n p.1% OTpuUaTENHUAT MapKep B Te3W Cay4yau OTK/IOUBA 3HAYEHMe,
KOETO He € 3aKOAMPAHO B CaMWUTE [1aro/iHN eKCeMu:

As evjuajuai va ¢9uys.

He cu cnomHsAM [a cu e TpbrHan.

As vojuiCw va ¢9uys.

He cmsaTam 4ye e TpbrHan .

CobluTe n3Ka3BaHUA 6e3 oTpuLaTenHa 4acTmLa ca HerpaMaTuyHu:

*0 nuagalva ¢9uys.

*CnoMHAM CU fa e TPbrHan.

*NoNiZ<ava ¢9uys.

*CmMATam ga e TpbrHan.

"pamaTMYHOCT € Bb3MOXHA, ako BMECTO MapKepa va ce ynotpebu cbio3bT on
/ MKof ye’, Ho ToraBa OMMCBaHOTO CbCTOSIHME, AENCTBME UK CLOWUTUE B Va-u3pede-
HMETO ce nNpeAcTaBs KaTo (hakT 1 INMCBa NepCoOHaNHUAT KOMEHTAp Ha roBOpeLL XS,
NPy KOETO CbOTBETHUTE U3Ka3BaHUA HEe CbAbPXKaT eNnMCTEMMYHA MOJANHOCT 12

Notify on ¢9uys.

Ovy-ap-ai oti ¢9uys.

Mo nogobeH HaunH Benyamc (1985: 184, 189) TbnkKyBa (hpas3ata 5Ssv siSa ‘He
CbM BUAAN’ + Va-U3peyeHne KaTo MofasiHa (ppasa 3a enmncTeMUYHOCT, EKBUBASIEHTHA
CEMAHTUYHO Ha ‘He C1 CMOMHAM [a, He CbM Yyn [a, He 3Ham ga’. EnucTeMnyHoTo
3HaYeHWe Ha rnaBHOTO M3peyeHne 0CcTaBs cBOOOAEH N360p Ha TeMMOpaiHUTE napa-

2 Bx. Benyauc 1985: 194.

15Bx. Pycy 1999: 172-174 n Mo3sep 2007: 216-217.
1BBx. Benyauc 1985: 186.

17Bx. Yopb6bpThbH 1 Benyauc 1984.
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MeTpW Ha rnaronHara (popma B va-u3peyeHMeTo 1 Mo Tasun NpuymnHa N3Ka3BaHNs Kato
3ey el3ava KOAMUNTE ‘He CbM BUAAN(a) Aa NyBa’ ca HaMb/IHO rpaMaTUYHu.

KaTo MexaH13bM 3a OTKIHOUBAHE Ha ENUCTEMUYHO 3HAYEHUWe Ha rNaBHUSA na-
ron cAyXu 1 ynotpebara My BbB BbNPOCUTENHO U3peyeHmne. B To3u ciyyaii rnaro-
N, KOUTO HAMAT ENUCTEMUYHO 3HAYEHUE C NOMOXUTENHUTE cU (OpPMK, C OTpULa-
TeNHUTe cU PopMmM NPUAO6MBAT ENUCTEMUYHO 3HAYEHUE:

Akounaeq va upse not8 va Pon0To8L atov Tpuyo;

Uyn nu cn HAKora Aa e AoLWbA fia NOMOrHe 3a rposgobepa?

Ouyaoar va ¢dwye;

CnomHAW v cu fa cu e Tpbrean?

TpeTuat hakTop 3a enUCTEMUYHOCT B IN1aBHOTO U3PEYEHNE MPU Naronn, Kou-
TO HAMAT NEeKCMKANHO 3aKoAupaHa ernuCcTeEMUYHOCT, e yrnoTpebaTta Ha rnaronHara
(hopma B ceraliHo Bpeme. Korato ToBa U31CKBaHE He e CNaseHo, He caMo He ce pea-
M3npa ennucTeMmMYHO 3HaAYEHME, HO U CbOTBETHUTE M3Ka3BaHMA Ca HerpamaTuyHu:

Ae Buuauar va ¢dwmye.

He cn cnoMHAM fa e TpbreHan.

*[18 Ony"0”Ka va 8tmy8.

*He cu CNOMHKX fja e TpbrBHa.

Bb3 0CHOBa Ha ropHuUTe (hakTopmn 1 cneapaikmn Pycy (1999: 174), npegnarame
CnefHOTO 0606LLEHME HA TEMMOPAIHUTE NapaMeTpu B FMaBHOTO U Va-U3peyeHue-
TO, KOWUTO paspeluasar uam 6noKupar ennucTeMUYHOTO 3HaYeHME Ha N3KAa3BaHETO:

["naBHO n3peyeHue N-n3peveHue CroliHocT Mpumep
HeMUHaNo speme HEMUHANo BpemMe  CbBMECTUMM Mnop8i va Bp8l xp6vo.
Bb3MOXHO € fa Hamepu
Bpeme.
HeMuHano Bpeme MWUHano BpemMe CbBMECTUMU Mnop8iva Pp”k8 xP6vo.

Bb3moxHo e fa e
HaMepun Bpeme.
MUWHano BpemMe HEMWHaNo BpeMe  HECbBMECTUMMU *Mnopouc8 va Bp8l
XP6vo.
*belle Bb3MOXHO fa
Hamepu BpeMe.
MWUHano BpemMe MWUHano BpemMe HECHBMECTUMMU *Mnopouc8 va Pp”k8
XP6vo.
*Belle Bb3MOXHO fa
Gelle HaMmepun BpeMe.
MpuynHaTa 3a peanusaumaTta Ha T.Hap. ,,HENOAYMHEHO”* MOAYMHWUTENTHO Ha-
K/IOHEHUE, T.e. HA MUHa/IN rnaroaHn d)OpMI/I B va-n3peyvyeHneTo, ce Kpue B caMata
CbLHOCT Ha enuCTeMUYHOCTTa. E3NKbT He 6K TpsbBano 1 He MOXe Mo opmarn-
HN NpnvnHn (aTEMI'IOpaﬂHOCT n cnegosate/IHO HEMUHaIN CbOpMVI B Va-n3peyeHnA-
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Ta Npu rNaBeH rnaron 6e3 eNUCTEMUYHO 3HAYEHNWE) fia OrpaHMuM Bb3MOXHOCTTA Ha
roBopeLLusa 3a u3pasfBaHe Ha IMYeH KOMEHTap, Ha /IMYHO BSApBaHe 3a BEpPOATHOCTTa
(BB3MOXHOCT, CUFYPHOCT - HECUTYPHOCT) Ha MPOMO3ULMOHHOTO CbAbpXaHWe BbB
BCUYKMN Bb3MOXHU TEMNOPA/HN NNaHoOBe, OrpaHMYaBainku ce caMmo A0 naaHa Ha Mu-
HanoTo. Noao6eH KoOMeHTap, ThiA KaTo Ce ABABa BbHLLEH 33 CAMOTO NPONO3ULMOHHO
ChabpXKaHue, e CBOOOJEH 1 HeorpaHMyeH, 3aT0Ba U KOHIOHKTUBBT Ce ,,0CBOO0Xa-
Ba”* OT KOTBaTa Ha HEMMHANOTO 1 NPUAC6VBa HOBM TEMMNOPa/THN XOPU3OHTWIR

[ LeOHTUYHOCT M TemnopanHa opueHTaLns

Mo-rope onpegennxme feOHTUYHATA MOJAHOCT KaTO KOMeHTap Ha rosope-
WK1 338 HEO6XOAMMOCTTa OT CbCTOSAHWETO, AENCTBMETO UM CHOUTMETO, ONUCBAHO
B 13Ka3BaHeTo. 3Ka3BaHMATa C JEOHTMYHO 3HaYeHNe NpeAcTaBNsBaT LUPEKTUBHY
aKTOBe, MOKa3Bally BONEU3ABMEHMETO Ha FOBOPELLMS OTHOCHO MPONO3ULUOHHO-
TO CbAbpXaHWe: xenaHue, Monba, 3anosed 1 np. B 1031 CMUCHA AEOHTUYHOCT-
Ta, KOSITO MOKPMBA M CEMaHTMKaTa Ha UMMNepaTuBa, € HacouyeHa KbM ObAeLleTo,
KbM MOMEHT, CNefiX0feH CNpsMO MOMEHTA Ha rOBOPEHe, UK APYr MOMEHT, KOWTO
CNY)XMW KaTo felKTWUYeH TeMMopaneH LeHTbp. Korato HAKOI MCKa HeLo, Monu ce
3a HeLlo, MoXesaBa HeLo U T.H.,, TOW pedepupa KbM CbCTOSHWE, LEACTBME UK
CbOWTUE, KOETO KbM MOMEHTa, MpeAcTaB/sBall AeAKTUUYEH LEeHTbD ‘TyK U cera’,
He npefcTasnsBa (akT. 0 Tasn NpUYMHa B NOSIETO HA AEOHTUYHOCTTA ChLLECT-
ByBa TEMMOPA/IHO OrpaHUYeHre, KOeTO Ce ChbCTOU B HEBB3MOXHOCTTA rarosHaTa
thopma B va-n3peyeHMeTo fa 6bAe HeMuHana, He3aBUCUMO Janun e neppeKTUBHa
nnn umnepekTneHa. Mo OTHOLIEHWE HA TeMMmopanHaTa OpUeHTaLMs Ha rNaBHUS
rnaron orpaHuUYeHne He ChbLUECTBYBA, Thil KATO KOMEHTapbT Ha roBopeLLus 3a He-
06X04MMOCTTa OT C/lyYBaHe Ha JafleHO CbCTOSHWE, AelCTBUE UK CbOUTHNE MOXKe
[a 6be NoKanu3MpaH KakTo B MUHAMOTO, TaKa M B HACTOALLETO UK 6bAeLeTo.

Bb3MOXHMTE KOMOMHALMK OT rNaro/iHv (hOpMu B FIaBHOTO Y B NOLYUHEHOTO U3-
pedeHme cropef TeMnopanHata UM opneHTauus obobluasame B cnegHata TabnmyalX

["naBHO N-n3peveHune CroiiHocT Mpumep
n3peyeHue
HEMWHano HEMWHaNo BpeMe CbBMECTUMMU E”oa ayaykn va Pp81 xP6vo.
Bpeme Hy>XHo e fla Hamepu Bpeme.
HEMWUHano MWHaNo Bpeme HecbBMeCTMMKM *E”al ayaykn va Pp”k8 xp6vo.
Bpeme *HyXHo e ga bewle Hamepu Bpeme.
MUHano HEeMWHano Bpeme CbBMECTUMU 'Htay ayaykn va Pp8l xP6vo.
Bpeme HyXHo 6eLle ga HaMmepun Bpeme.
MUHano MWHaNo Bpeme HecbBMECTUMKM *HTay ayaykn va Pp”k8 xP6vo.
Bpeme *HyxHOo bGelle fa 6ewe Hamepun
BpeMe.

1BBenyanc 1985: 194.
1DBx. Pantuc 1996: 405, Akosy 1997: 232 1 Mosep 2007: 220, Hapef C ApYry.
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5.4. MofianHn 3Ha4yeHUs Ha aHaNUTUUYHUTE FNarofiHM opmu
c MofanHu mapkepun Oa nva

Cnep KaTo onucaxme OCHOBHaTa npo6siemaTka 0Koso MOpdoIornaTa Ha Ha-
K/IOHEHWATA 1 N3Pa3siBAHETO M CEMAHTMKAaTa HA OCHOBHUTE BUAOBE MOJASHOCT B
HIE we npefctaBum 0606WuTeNnHMA aHanm3 Ha fAkoBy (1997), KoaTto npegnara
KnacumKkaLms Ha pealHUTE U NOTeHLMANHUTE eNUCTEMUYHN UW LEOHTUYHU 3Ha-
YeHMWS Ha rnarosHuTe JopMu, KOMBUHKUPaHU ¢ MoganHu mapkepu 0a u va. ABTOp-
Kata M3B/iMYa 3HAYEHWATa Ha BLMNPOCHUTE aHaIUTUUYHWU (OPMU MPU MUHUMANEH
KOHTEKCT KaTo CbOTBeTHAaTa CEMAaHTMKa Ha MOP(ONOrMYHO Y CUHTAKTUYHO HMBO
Ce perynupa oT CcnefHUTe TP napamerbpa:

MbpBMAT NapaMeTbp € MOAATHUAT Mapkep va. Ynotpebarta My cama no cebe
CW MapKu1pa KOHIOHKTUB, KaTo vVa € AICHO MO3ULMOHUPAHO B NOETO Ha JeOHTUYHa-
Ta MOJAMHOCT 1 TOBA € BUAHO OT (hakKTa, Ye MMEHHO (DOpMU C Va 3aMecTBaT CUHTe-
TUYHUTE UMNepaTUBHU hopMmiN

BTopuAT napameTbp € MMHANIOTO BPeME Ha rnaronHaTa oopma. MapkupaHuat
YnieH TyK e [+MWUHa0] 1 NONOXKUTENIHOTO MapKuMpaHe akTUBMpa enncTeMuyHaTa
MOZA/IHOCT, Tbli KaTo M3pa3faBaHeTo Ha AelCTBMETO B MjaHa Ha MUHaNOTO € Me-
XaHU3bM 3a NPeLCTaBAHETO MY KAaTO HECUTYPHO W YC/OBHO, a eNUCTEMUYHOCTTA
MapKuMpa MMEHHO SIMYHOTO MHEHME MMa TN Bb3MOXHOCT, UM He 3a OCbLLeCcTBABa-
He Ha feicTBueTo13L

TpeTuaT napameTsbp e rNarofHUAT BuA. TYK MapKMpaHuaT YieH e [+umnep-
(DEKTUBHOCT] M MOMIOXUTENIHOTO MY MapKuMpaHe akTuBMpa enucteMumyHa mopan-
HOCT, NMOHeXKe He3aBbPLUEHOCTTa, IMMncaTa Ha BK/IoYeHa KpaHa To4YKa Ha CbCTos-
HWEeTO UNMKN AelACTBUETO Ce acouumMpat C HamasieHa CMTYPHOCT 3a Cy4YBaHEeTO Ha
[eCTBMETO, C eBEHTYA/IHOCT UM Bb3MOXHOCT 3a C/ly4yBaHeTo My 1

Cnopef, kauecTBaTa Ha TpUTe napaMmeTbpa AeOHTUYHOCTTA Ce aKTUBUpa camo
OT HaK/IOHEHWeTO [+va], a enUCTEMUYHOCTTA Ce aKTMBMPA NPU MOSIOXKUTENHO Map-
KupaHe Ha Buga [+HCB] vnu Bpemeto [+mMuHano]ll

KoM61HMpaHeTo Ha TpUTe NapameTbpa C MOLASIHO 3HAYEHME: MapKep va, Bpe-
Me 1 BMJ Ha rnarofiHata opma fasa ClefHUTe 3HAYEHUS HA aHANIUTUYHUTE KOH-
CTPYKUMN13

Oa ylAapEL:

[-HaknoHeHmMe] (nuncea mapkep va)
[+Bua] (HCB)

[-Bpeme] (HemnHana chopma)

Akosy 1997: 229.

R Nak Tam, c. 228
BMak Tam, c. 229.
IBMak Tam, c. 232.
BiMak Tam, c. 229-231.
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OCHOBHOTO 3HayeHVe Ha KOHCTPYKLMATA e enuCTEMUYHO:
H Enmpr3omAs Ba urXaer atn 6raoyn alllovaa.
Cnuvpuayna BeposiTHO rOBOpPU B CbCefHaTa 3a/a.

ya. W Xaeu
[+HaknoHeHue] (Mapkep va)

[+8ua] (HCB)

[-Bpeme] (HemuHana hopma)

OCHOBHOTO 3Ha4eHWe Ha KOHCTPYKUMATA € EOHTUYHO:

Ll urXaer kaAT8pa aM,n dhopa.

Opyr nbT ga rosopu no-goobpe.

Bb3MOXHO € 06aye 1 enUCTEMUYHO YeTeHe Npu BLNPOCUTENHO U3Ka3BaHe:
L urXaer Tapa n Mnpr3ovAs;

[anu cera He rosopu Cnupugyna?

Oa y|*o£l:

[-HaknoHeHMe] (nuncea mapkep va)

[-8ua] (CB)

[-Bpeme] (HemuHana thopma)

KoHCTpyKLusTa 06MKHOBEHO 3ara3Ba TeMropaaHaTta cv pepepeHLms 1 ce ns-

nos3Ba Kato nepekTrBHa hopma 3a 6beLe BpeMe.

Bb3MOXHO € 06aue U eNMCTEMUYHO Th/KYBaHe:

M8T1a an’6aa 8ylvav, Ba urXuaer.

Cnep, BCUUKO, KOETO CTaHa, Liie roBopu.

B ToBa 13Ka3BaHe 6e3 NojKpena 0T KOHTEKCTa NOTEHLMANHO Ce peanuanpar u

[iBETEe CEMAHTUKM: a) BEPOSTHO LLe roBopu (enucTeMUYHOCT) 1 6) TpsabBa Aa roeo-
pu (LEOHTUYHOCT).
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[+HaknoHeHKe] (Mapkep va)

[-8ua] (CB)

[-Bpeme] (HemuHana hopma)

KOHCTpyKUMATa MMa JEOHTUYHO 3HAYEHNe:

NO u/1"a81;

[a rosopu nu? (= paspeluasa 1 ce, 4EOHTUYHOCT)

Mp8n81/ unop8iva ur adl.

Tpsabea/ moxe fa roBopu. (3agb/mkeHne / NO3BOSEHNE = AEOHTUYHOCT)

Oa wXouae:

[-HaknoHeHmMe] (nuncea mapkep va)
[+Bua] (HCB)

[+Bpeme] (MuHana opma)



KOoHCTpyKUUATa UMa ENUCTEMUYHO 3HAYEHME:
Oa TugjnXobae kal~p08 To00 Ouutoud\'n.
LLie na e pasrosapan c Heql, 3aT0Ba fO/Je TONKOBA A40CaHa .

yA wXouge:
[+HaknoHeHue] (Mapkep va)

[+Bug] (HCB)

[+Bpeme] (MuHana popma)

KOHCTpyKLuATa MMa OCHOBHO AEOHTUYHO 3HAYEHME:

LL Tn? urXoboe 000 ~Toy Kadho?, avtiva 7™ ah” 81 va kav8l P6AL8?.

[a un 6e rosopun, Korato My 6eLle BpemeTo, a He fja i 0CTaBs Aa ce MoTae.

8a u&nas:

[-HaknoHeHKe] (nmMncBa Mapkep va)

[-8ua] (CB)

[+Bpeme] (MuHana opma)

KOHCTpyKLMATa MMa ENUCTEMUYHO 3HAYEHNME:

Oa Tn? julllyee Kal 8rrar Tooo Ouurou8yn.

LLle ga i1 e roBopwun, 3aToBa [oiiae TONKOBA ig0caHa .

?y4 uintaB:

[+HaknoHeHne] (Mapkep va)

[-81a] (CB)

[+Bpeme] (MuHana popma)

KoHCTpyKUuATa € HerpaMatuyHa 6e3 cneuuanHa nojapbXka OT KOHTEKCTa.
Mpn HaIMUMETO i € Bb3MOXHO EMUCTEMUYHO Th/IKYBaHe:

Mpener / xopel va TN? urXuoe Kal 8rral Tooo Ouutou8yn.

BeposTHO / MOXKe Jia e TOBOPW C Hesl, 3aTOBa € TO/IKOBa AfocaHa (BeposATHO
e / Bb3MOXHO € = enncTeMn4HocT)1h

Bb3 0CHOBaA Ha HanpeXXeHWATa NpyU cbyeTaBaHe Ha TPUTe MOAA/THU NapameTb-
pa - HakNoHeHWe, BUJ N BpeMe, SIKOBY NpaBu CefHUTE U3BOAW:

1 Korato opmara He e MapKupaHa 3a HakK/IOHeHWe, a BUALT WU BPEMETO
ca MapKupaHu 3a enucTeMUYHOCT, TOraBa € Bb3MOXKHa CaMo enucTeMuyHa Mmogan-
HocT: Oa uJ1a8l ‘BeposiTHO roBopu’, 0a Li1,No8 ‘BeposATHO e roBOpUn’.

2. KoraTo (hopmaTa e MapKupaHa 3a Hak/IOHEHWE 1 e HeMapKupaHa 3a apyrute
[iBe KaTeropuu, T8 B HUKaKbB Ciyyvaid He ce NpeBpbLLa B enMcTeMuyHa: va uj12o8t
‘na rosopu’.

3. Korato hopmata e HemapkmpaHa 3a BpeMe 1 BWA, TA 3anas3sa MbpBUYHOTO
CW TeMMnopasHO n3MepeHue. Nog ycnosmne MoXe fa ce nog4veprae enucTeMUYHOCT

1BBx. n fAkosy 1999: 124.
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nnu geoHTMuHoct: Oa LJ/17a8l ‘e rosopu’ (‘BePOSATHO LWe rosopu’, ‘Tpsi6Ba ga
rosopu’1y).

4. Korato thopmata e HeMapKupaHa 3a Hak/IOHeHWe U e MapKupaHa 3a BuA U
Bpeme, MOAaNIHOCTTa e camo enuctemmyHa: 0a uJ/10'6a8 ‘BepoATHO roeopetue’.

5. Korato B efiHa ¥ cblia (hopma UMa NPOTUBOMOMOXHN MapK1paHus, pasnu-
YyaBame C/iefHUTE Cnyyau:

a) Korarto 3aefjHO C HakK/IoOHeHWeTo opmarta e MapKupaHa 1 3a Bug, 6asmcHaTa
MOJA/THOCT € IEOHTUYHA, HO NpU onpeAeneHn ycnoBus (KOHTEKCTyaslHa NOAKpena)
MOXe fAa e enucTeMnyHa: va uJfl1a8l ‘ga rosopun’ (‘ganm He rosopu?’);

6) KoraTo napasenHo ¢ MapKMpaHeTo 3a HaK/IOHEHWe ca MapKupaHu BUj 1 Bpe-
Me, Toraea 6a3ncHaTa MOAanHOCT MOXe [ia e AeOHTUYHa (NpemecTBaHe Ha Heo6Xo-
OMMOCT B MUHANI0TO), HO TA CbLUECTBYBA U Ce HamMasisiBa Ype3 NPOoeKLMs B MiaHa Ha
enncTeMMYHOTO: va LW10'6a8 ‘aa Gele rosopun’;

B) aKO € MapKupaHo HaK/IOHeHWe, HO He e MapKupaH BUj 6e3 KOHTeKCTyanHa
MoAKpena rniarosiHata KOHCTPYKLMA e HerpamatuyHa. MNMpuynHaTa 3a HEeBb3MOX-
HOCTTa 3a CbyeTaBaHe Ha JEOHTUYHOCT C MUHA/0 BPeMe, KaKTO U3TbKHaxXMe no-ro-
pe, e cnefxofHaTa OpMEeHTAUMA Ha AeOHTUYHOCTTa. CaMo Mpu BbMNPOCUTENIHO W3-
peyeHne UM B CbueTaHNe C HAKakBa MofdanHa tpasa (np8nslva uiA,no8 ‘Tps6ea ga
e rOBOPW’) KOHCTPYKLMSATa CTaBa rpamaTuyHa; va Lia,no8.

MoganHnTe 3Ha4YeHMs Ha aHaIMTUYHWTE rnaronHn gopmm ¢ 0a 1 va 0606La-
BaMe B c/iefHara Tabnuua:

KoHCcTpyK- 3HayeHune KoHcTpyKuumn 3HayeHune
Lumn c map- c mapkep \a
kep Oa
Oa uiXaei enucTeMnyHo \a uiXaei [LEOHTUYHO
(enncTemMnYHO NpM BBNPOC)
Oa Ly~ A £1 QyTYp ya [lEOHTUYHO

(nogeneHo enuctemmyHo /
[EOHTUYHO 3HAYeHMe)

O0a uiXoioe enucTeMnMyHo \a uiXoioe [leOHTUYHO (Bb3MOXHa
enncTeMnyHa npoekLmns)
Oa enucTeMmMyHo ?ra uOuete 6a31CcHO HerpamatmyHa

(KoHTekcTyanHo obycnose-
HO enUCTEMNYHO)

5.5. MoganHuTe rnaronm aprsew, Liopco u usaope(

OcHoBHaTa (hyHKLMS Ha MOZaIHATE FNaronu e fa NPOMEHST NPOno3nLUOHHO-
TO CbAbpXXaHWe Ha M3Ka3BaHETO, KaTo f06aBAT NMYHATA NO3WLMS Ha FOBOPELLUS
CNPSAMO M3pa3sBaHOTO CbCTOSIHWE, AeCTBUE UMW CbOWUTME OT F/1efHa TOYKA Ha Bb3-

BB TyK 0T 3HaueHue 61 6uUMa U UHTOHALMATA.
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MO>XHOCTTa 3a OCblLecTBsiBaHe (eNMCTEMUYHA MOAANHOCT) UK 3a HEO6X04MMOCT-
Ta 3a OCbllecTBABaHe (4eOHTUYHA MogaHOCT)13r.

Kato moganHu B HI'E ce pasrnexxgar NUYHUAT riaron Ljopw ‘mora’, uMaty,
Mb/Ha Napagurma ot PopMU 3a SMLe, YMCNo, BUA 1 BPEME KaTo AetheKTUBHOCTTA
My, CEMaHTU4YHO 06YC/OBEHa, Ce M3passBa B /iMncara Ha MegnonacusHN Qopmu,
N Ge3NMYHNTE rNaronn ~nopsi ‘moXke’ n npsnsi ‘Tps6Ba’, KOMTO MMAT CUHO pe-
JyuupaHa napagurma, ceexgjawia ce fo 3. /vMue B €4MHCTBEHO YWUCA0 M A0 UM-
nepthekTUBHU (hopmu 3a npsnsi: npsnsi ‘Tps6ea’, snpsns ‘Tpsa6eaiwe’, Oa npsnsi
‘Lie TpabBa’, n caMo efHa UMNeptheKTMBHA HEMMHANa (hopMa 3a rnarona ~nopsi:
Anopsi ‘MoXe, Bb3MOXHO e’.

Te3n Tpy MOZa/HM Farona ca NoUQPYHKLMOHaIHM U MOraT fa n3passBsar pas-
NNYHW BUSOBE MOJaNHa CEMAHTMKa - OT eNnCcTEMUYHA N JEOHTUYHA A0 (Pr3nyecka
CNOCOGHOCT (KOpeHHa uay eMnupuyHa MoganHoct13).

LlaHrannanc (2009: 143-145) npegnara cnegHoTo 0606LieHne Ha NOTeHUMan-
HWUTe 3HAYEeHMWS Ha TPUTe MOJASHM rnarona B NofeTO Ha Bb3MOXHOCTTa U He06X0-
OMMOCTTa, UWIKOCTPUPAHU CbC CbOTBETHU NPUMEPU:

Bb3MOXKHOCT (enUCTeMUYHA MOAANHOCT)

a) BbTpellHa 3a yyacTHMKa (participant internal) - camo C AMYHMA rnaron
LIopLL:

Mnopé va avré™rn s So cepsc (invo Ka0Os vixxa.

Mora ga n3gbp>ka C iBa Yaca CbH Ha HOL,. (= B CbCTOSIHME CbM)

C ToBa 3HayeHUe € M3K/YeHa ynotpeba Ha 6e3IMUYHMSA LJIOpLL ‘MOXKe’:

*Mnopsi va avréfa s Slo eepsc¢ tinvo KaOs vixxa.

*Mo>Ke Aa n3fbp>Ka C ABa yaca CbH Ha HoL,

6) BbHLUHA 3a y4acTHUKa (participant external) - Tyk e Bb3MOXHa ynoTpe6aTa
KaKTO Ha NMYHUA LI0PLL, TaKa 1 Ha 6e3n11M4Hmns “nopsi:

Mnopsi va avréfa "s Slo epsg tinvo Ka0s vixxa.

Mo>Ke fa u3gbp>ka ¢ fiBa vaca CbH Ha HoL. (Bb3MOXHO €)

Nw va na¢ oto oxaOuo fiKopsi¢/ ynopsi va napsic xo Ase9opsio 66.

3a ga oTuhell Ha rapata MO>KeL / MO>Ke fa B3eMeLl aBTo6yc Ne 66.

B) lEOHTUYHOCT B MOJIETO HA Bb3MOXHOCTTA - OOGMKHOBEHO Ce W3M03Ba /ny-
HUAT ~nopee, 6€3NUYHUAT ANOPSi € N3KNKYEH NPU OPUEHTUPAHOCT KbM FOBOPeLLUS:

- OPUEHTMPAHOCT KbM areHTa:

Mnopsi¢ va ynyfosic av sioai 18.

Mo>kel fAa rnacysawl, ako cu Ha 18. (= crnocobeH cu, MMall MO3BOJIEHNE,
MMmaLL npaso)

137Bx. LlaHranuguc 2009: 159.

18 Bx. Uanranuguc 2009: 145 n Akosy 1999: 123, Hapef ¢ MHOro fpyru. KyuaHgoHu
(2003: 702-703) oT6ens3Ba cnefHUTe NOTEHLMANHY 3HAYEHNA HA MOLANHWUTe rnaronun: pTopg(
- CcNocobHOCT, paspeLLeHne, AeCTBUTEHA BEPOATHOCT, KOMOMHMPaHe Ha NOHATUSA, eK3UCTeH-
LyanHa nam orpaHuyeHa reHepanunsauns; np&nsl ‘Tpabea’- 3afb/MKeHNe UK Bb3MOXHOCT.
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2\Vbiopel va wiytoery av 8laal 18130
?Mo>Ke Aa rnacysalll, ako cu Ha 18.
- OPMEHTUPAHOCT KbM rOBOpeLLus:
M>kopels va >Kuyaroers Tiopa.
Ceramo>kell fa BbpBULL.
*Mbkopel va wyaxkera Tropa.
* CeraMo>ke [a BbpBULL.
Ynotpe6a Ha 6e3MUYHMA LNOPIO C TOBA 3HaYeHMe e Bb3MOXHA CaMO Mpu Bb-
MPOCUTESTHO W3PeYeHue:
M>kopelnva ayolfergT N n6pTa;
Mo>KeL M fa oTBOpULL BpaTaTa?
M>kopel va ayolfera T n6pTa,;
Mo>Ke nv fa 0TBOpULL BpaTara?
r) enUCTEMUYHOCT: 13passaBa ce camo ¢ 6e3nnyHus Lnop8r
M>iopel va upBay.
Mo>ke fa ca fownm.
*M>KopoT va Lpsay.
* MoraT fga ca gownm.

HeobxoaMmocT (A€OHTWYHA MOAANHOCT)

M3passBa ce OCHOBHO C 6e31MyHKMa rnaron np8nsl ‘Tpsabea’ U MMa cnefHuTe
CEMaHTUYHU pa3HOBUAHOCTMIA

a) BbTpeLLHa 3a y4acTHMKa:

Mpe>ker va koruyger 58ka op8a ka08 ~xTa, yuw va *8ltompy” o8l Kavovika.

TpsbBa fa cnu geceT yaca BCsKa HOL, 3a Aa PYHKLMOHMPa HOPMasTHO.

6) BbHLUHA 32 Y4aCTHUKa:

Nw va nag ato atalu6, >ypeter va >xapergTo A8HOop8HO 66.

3a ga oTuaew Ha rapaTa, Tps6sa ga B3emell aBTo6yc Ne 66.

B) AEOHTUYHOCT

- OPWEHTUPaHa KbM areHTa:

Mpe>ker va hbyoT 6A0 0l aANXT.

Tpsabea fa cM TPbrHaT BCUYKW HEMb/HOMETHN.

-- OpUeHTMpPaHa KbM roBopeLLms:

Mpe>ter va dibyerg Tropa.

Cera Tpsbea ga cu BbpBULL.

r) eNMCTEMUYHOCT:

O lMwyrng >ter va upeelAl

1PB 103K cnyyaii cTaBa BbNPOC 3a T.Hap. KOPeHHa MOAANHOCT, T.e. 3a u3pasaBaHe Ha pu3mn-
yecka CnoCco6HOCT Cy6eKTHT fia M3Nb/IHM JafieHO AelicTBue, BX. ATpmuay 1990: 127.

W Mpu Heo6X0AMMOCT 3a CMEKYaBaHETO Ha AICHO M3paseHarta [EeOHTUYHOCT Ha np8nsl ce
13Mo3BaT pasnnyHu cTpatermm, BX. Akosy n Kyuyneny 2008: 366-369.

Y OBMKHOBEHO enUCTEMUYHOTO 3Ha4YeHMe Ha Np8n8l He ce 0T/MYaBa OT enuCTEMUYHOTO
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AHuc TpsAb6ea fa e AOLWb.

[eoHTnYHa nHTepnpeTaums MoXxe Aa UMa U NUYHUAT rnaron “nopod cbe 3Ha-
yeHue ‘paspeLleHo Mu e, MO3BONEHO MU e’ 14

Mnopobos va fvyei.

Mo>Kelwe fa noTeru. (= 6elle B CbCTOAHMWE, HUKOM He My npeyeLle, NO3BO-
NEeHo My Ge).

Moganuute rnaronv np8ndl, ~nopd u "“nop8i He npeacTaBisABaT YMCTM MO-
JanHu rnaronn. OCHOBHUTE MPUYMHKM 3a TOBA Ca CEMaHTUYHW: MbPBO, Te Morat
[a n3passneaT pasM4yHM BUAOBE MOAANHOCT: [EOHTUYHA, €MUCTEMUYHA, KakKTo U
CMOCOGHOCT, 11 BTOPO, MEXAY MUHMsA ~nopd 1 6e3nnuHns “nop8i, npeactasnssaty
(hopma Ha “nop0, CbLLO NMa CEMaHTUYHU pa3nKU. Tbid KaTo He ca YNCTU MOSANHN
rnaronu, np8ndl, ~nop6 1 ~nop8i He NOKPMBAT BCUYKM KPUTEPUM 3a CIOMararesieH
rnarofl 1 3aemMat MeXx/uHHa No3uuusa MeXay NbAHO3HAYHUTE W crioMaraTesiHuUTe
rnaronwu, 3apagu kosto LlaHrannanc (2GG3: 741-742 , 2GG9: 142) run knacudgmumpa
KaTo nosycnomaraTenHnl4d

[elicTBUTENHO, BLNPOCHUTE MOAAHW F1aronn eMOHCTPUPAT HAKOU OT Xapak-
TEPUCTUKUTE Ha rpaMaTUKaIn3npaH NeKCUKaneH eneMeHT. YacT oT Tasun XapakTepuc-
TUKa e CnoMeHaTarta no-rope AetheKTUBHOCT B Napagunrmara, He TOKOBa Ha NINYHUSA
Anopd, KONKOTO Ha 6e3nnyHuTe ~nop8i n Ha np8n8l. [pyr eNeMeHT Ha rpamarvka-
nu3aums e 3arybara Ha IEKCUKaIHO ChbpXXaHue npu 6e3nnunmna “nopsi, Koiito He
MOXe [la 3pa3sniBa CeMaHTUKa, OPUeHTMPaHa KbM areHTa, KaTo HarnpumMep usundecka
CNOCOGHOCT 3a U3BbLPLUBaHE Ha AeNCTBMETO, a MMa No-PpopMasHM ynoTpebuly

W TpuTe rnarona ca rpamaTUYecKn mMapkepu 3a MOLasHOCT BbB (pasa Ha rpa-
MaTuKanM3aums ¢ 0TnpaBHa TOYKa M3passiBaHe Ha MOLA/IHOCT Ha areHTa W Bro-
CNeAcTBME M3pa3siBaHe Ha enucTeMUYHa mofasiHocT. Te obaue ce pasnnuasaT OT
obuyaiiHUTe rnarony 3a uspassBaHe Ha enucTeMUYHa ModanHocT (VorCee ‘cMs-
Tam’, (havraZoual ‘npegnonaram’ 1 np.), KakTo W OT rnarofmTe 3a U3passiBaHe Ha
MOAa/THOCT Ha areHTa (8"1\<ii ‘HagsBam ce’, analTo ‘nancksam’, 8nlTp8ne ‘nos-
BoniaBam’) 14k LlaHrannauc (2GG3: 742) npegnara Tabnuua, Koato o6o6wasa no-sa-
XHWUTE CTafuu B rpamatukain3npaHeTo Ha mMofanHuTe rnaronv np8n8l, “nopd n
Anop8i no NMHMs Ha peayumMpaHe Ha rnaronHaTa napagurMa u pastmpsBaHeTo um
CbOTBETHO CTECHABAHETO HAa CEMAHTUYHOTO UM CbAbpXKaHue:

3HaueHme Ha jinop8i 1 ce cumMTa 3a ChLLLECTBEH eNIEMEHT OT MHCTPYMEHTapuyMa 3a M3passiBaHe Ha
enUCTEMUYHOCT, BX. Hanpumep Akosy 1999: 123, a cvuio v Benyguc 1985: 184-185.

WPycy 1999: 175-176.

¥B AHann3 Ha pas/iMyHUTE KPUTEPUU 3a KnacuuuvpaHe Ha JafileH rnaron Karto criomara-
TeNeH 1 CbOTBETCTBMETO Ha Npénsl, ~noprd 1 ~nop8i Ha Te3u KpuTepum npeanara LiaHranmamc
(2003: 735-738).

wBx. UaHranngnc 2009: 148.

Wllanranmgmc 2003: 741.
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a) B MbpBMA CTagMin LNOPH0 MOP(OMOTrMYHO CTapTupa KaTto r1aroa ¢ mbfHa
napagurma, a CEeMaHTUYHO KaTo CPefCTBO 3a M3pas3sBaHe Ha MOLa/THOCTY Ha areHTa
1 Ha rOBOPeLL S 1 EBEHTYa/IHO Ha KOpPeHHa MOL&/IHOCT, HO HE U Ha eNUCTEMUYHA;

0) BbB BTOPUS CTafMil OTKpMBaMe 6e3nMYHUA Np8n8l, KOWTO MOPGONOrnMYHO
e HeusMeHsieM C U3KNIOYEHUe Ha pasrpaHuyeHneTo [tMWUHaN0] 1 B CEMaHTUYeH
njaH n3passBa MOLATHOCTM Ha areHTa M Ha roBOPELLMSA, KaKTO U enucTeMuyHa
MOJASTHOCT;

B) B TPETWS CTaAuiA e rnaronsT LNop8® KOMTo e 6e31nyeH 1 HAMa apyru dhop-
MU, a CEMaHTUYHO NOKPMBA CaMO enucTeMmnyHa MOLANHOCT U CNOCOBHOCT, HO He
M MOJANHOCT Ha areHTa.

Mpw Np8n8L 1 Lunop8i Kato KNUOBW FNaro/n 3a U3pasABaHe Ha enucTeMUYHa
N 0EOHTUYHA MOLA/THOCT BaXKaT BCUUKY OrpaHMYEeHUs 3a TEMMOpanHaTa OpueHTa-
LMA Ha rNaBHWA rNaron 1 Ha rnarona B va-u3peyeHneTo, KOMTo onncaxme rno-rope
(Bx. 5.3)146

Mpy np8n8Lc enUCTEMMYHO 3HAYEHNE UMA OrpaHMYeHWe B TemnopanHaTa
OpMeHTaLMs Ha rnarosHata opma B rNaBHOTO M3peyeHre 1 T8 MOXe fa 6bae
camo HeMuHana (BX. 5.3)147. 'naronbT B va-n3peyeHUeTo NbK TpsabBa Aa e B UM-
nepekTnBHa hopmalld

Mpener va debyer.

BeposTHO noTerns. (cera, B TO3Y MOMEHT)

Mpener va edwye.

Tpsibea ga e noTeraun.

KakTo rnokassart ropHuTe npuMepu, HAMa orpaHMYeHne B TeMnopasHara opu-
eHTaLmMs Ha rnaronHara ¢opma B NOAYUHEHOTO U3PEUYEHME U TS MOXE Aa Oble He-
MWHaMa N MuHaa.

Korato np8n8l ce 13n0n3Ba C JEOHTUYHO 3HAYEHME HAMA OrPaHUYEHNSA B TEM-
NopasiHOTO MapKupaHe Ha (hopmara Ha MOJasIHWA rNaroa, HO UMa orpaHUYeHne B
TemropasiHata OpMeHTaLUsA Ha rfiarosa B va-u3peyeHneTo, KosATo, ako e MUHana,
NMpou3BeXkaa efMHCTBEHO 3HAYEHME EenUCTEMUYHA HYXAA, HO HE W 3aAb/KeHue
(BeoHTMYUHOCT):

Mpener va dbyer.

Tpsab6ea fa noTernu.

Enp818va dquy8l.

Tpsab6Balle fa noTernu.

¥5Mpu KOMOGMHMPaHe Ha MOAANHU TNaron B e4HO M3peyeHue ce HabnoaaBaT 4OMbAHM-
TE/IHW OTPaHNYEHNS, HaNpPUMEP MOAASIHWAT rNaroN B NOAYNHEHOTO M3PEYeHUe He MOXe fa ce
TH/IKyBa enucTeMWYHO: Np8n8lva unop8lg va ypaysls ‘Tpabsa ga Moxel Aa nuwew / Hanu-
wew’, BX. Llanranuguc 2003: 740.

WBx. Pycy 1999: 175-176, OTKb/ETO Ca UMTUPAHUTE NO-HATATbK NpUMepU.

¥BHe cnogensme Bb3rnega Ha Pycy (nak 1am, ¢. 175), ye n3kassaHeTo npensdlva guysl
(c umnepdekTUBHA HEMMUHANA (hOpMa B Va-U3peYeHNeTo) MMa ENUCTEMUYHO 3HAYEHUE B
CMUCBHA Ha ‘BEPOSTHO TOW TpbIrBa'.
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Mpeker va eybye.

TpsioBa Aa e noTernun. (BeposTHO € NMOTErnA, eNUCTEMUYHOCT)

*pexker va ¢guye.
*nb>KeH e (cera) ga norernv ( B MUHaI0TO).

Mpen8Lun enucTeMUYHOCT

["naBHO n3peyeHue N-n3peyveHue

HEMWHaNo Bpeme HemMnHano Bpeme
(umnepdekTUBHA (hopma)

HeMWHano Bpeme MUHaNo Bpeme

MUHano BpemMe HeMWHano Bpeme

MWHaNo Bpeme MUHano Bpeme

Mpen8ln AeoHTUYHOCT

NaBHO n3peyeHue A-n3peyeHue
HEMWUHaNo Bpeme HEMWHANOo Bpeme
HEMWHANo Bpeme MWHano Bpeme
MWHaNo Bpeme HEMWHANO0 Bpeme
MWHano Bpeme MWHano Bpeme

CToiHocCT
CbBMECTUMMU

CbBMECTUMN
HECbBMECTUMMU

HECbBMECTUMMU

CToliHOCT
CbBMECTUMMU
HECHBMECTUMMU
CbBMECTUMU
HECHBMECTUMMU

Mpu 14Nop8” KOMTO UMa rNaBHO eNUCTEMUYHO 3HAUYeHWe, ChbLLEeCTBYBa OrpaHu-
YeHue 3a M360p caMo Ha NPe3eHTHa PopMa Ha MOZIANIHUS TNaro/, HO HMa OrpaHu-
YeHve 3a TemMnopanHaTa OpPMEHTaLUs Ha rnarosHaTa hopma B va-3peyeHneTo 1 s

MOXe Aa e HeMWHana uavM MnmHanald
Mnop8i va Bpx8Tal KoAuLngarta? .
Moxxe aa nasa, nayBaiiku.
Mnop8i va "np08 koAvunaarta?.
Moxke fa goligee AOWbA, NAYBaNKW.

dopmata Ha enucTeMuuHus Lop8i obade e OMOHMMHA C (opmaTa 3a cerali-
HO Bpeme B 3. /., eA.4. Ha IMYHMSA TN1aron LIopto 1 ABeTe 3HauYeHus He 6UBa Aa ce
cmecsar. KakTo BuAsxMe, 3a enucTeMUYHOTO 6e31MUHO Ly1op8i HsiMa orpaHuyeHme
Mo OTHOLUEHME Ha BPEMETO Ha rnarona B NOAYMHEHOTO U3peyeHue. dopmaTta OT
NNYHWS Tnaron obaye, KOraTo MMa IEOHTUYHO 3HAUeHME, NOANEXM Ha CTaHAaPTHO-
TO OrpaHMueHue, 3all0TO HEMUHANIO BPEME B FN1aBHOTO M3PEYeHNe € HECHBMECTU-

MO C MWUHA/I0 BpeMe B MOAUYMHEHOTO:
*Mbkopel va upse KoAuungarta?.

*Toi Tpsab6ea (cera) 4a e 4owWbA (B MUHANOTO), NyBaKku (= HEO6XOAUMO €).

WBx. Benyanc 1985: 184-185, oTKbAETO Ca U CbLOTBETHUTE MPUMEPU
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6. 3aK/Il0UYeHMUE

B Ta3u cTyaus ouyepTaxMe OCHOBHUTE MOP(ONOTMYHM U NEKCUKaNHU cpef-
CTBa 3a M3passiBaHe Ha HaKOHEHWATA B HOBOFPBLLKM M MOCOYMXME OCHOBHUTE
CpeAcTBa 3a M3passiBaHe Ha PasnMUYHUTE MOAAHOCTM C aKLUEHT BbpXy raro/iHu-
Te (hopMM 1 MpeArnaronHUTe Mapkepu. Pasbupa ce, KakTo BCsKa Apyra rnaronHa
KaTeropus 1 Hak/MOHEHMETO He MOXe fa Ce pasriexna U3onmpaHo 6e3 Bpb3Ka C
OCTaHa/UTe rNnaro/iHn KaTeropuun. Taka 3a HakKNOHEHUETO U MOAA/IHOCTTa OCHOBHO
rnone 3a No-HaTaTbLUHW U3CNeBaHNs NpeACTaBsBa Bpb3KaTa C r1aro/IHOTO BpeMe
W TNaronHus Bug,
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Abstract. The study examines the discursive strategies (van Dijk, R. Wodak) and the
STRICT FATHER metaphor (Lakoff 2002) that The Sega daily uses to construct Bulgaria’s
image in the EU. The corpus encompasses 12 articles published in the period 2007-2009,
which covers the years marking Bulgaria’s admission to the EU and the imposition of the
monitoring mechanism in the area of home affairs and justice. The articles from The Sega daily
have been selected on the basis of macro-topics such as the timing of the 2007 enlargement,
problems that Bulgaria (and Romania) faced in joining the club, the political and economic
implications oftheir accession, including the EU-imposed sanctions on Bulgaria for its failure
to fight corruption and organized crime and conduct reforms in the judiciary.

Keywords: press, discourse strategies, metaphor, national identity, inferences, lexicon

Pestome. HacToswweTo n3cnegsaHe n3yyasa LUCKYpCUBHWUTE cTpaTerun (BaH Auiik, P
Bopgak) n metatopata 3a CTPOI A BALLLA (Jlelikot 2002), kouTo BecTHUK Cera n3nonsea
3a KOHCTyupaHe Ha o6pasa Ha bvnrapusa B EC. KopnycbT o6xBauia 12 ctatum, ny6nmkysaHm
B nepuopa 2007-2009 r, roguHuTe BefgHara cnef npvemMaHeto Ha bbvnrapua B EC n Hanara-
HeTo OT cTpaHa Ha EBponeiickaTa KOMWUCKUA HA MOHUTOPMHIOB MEXaHM3bM B 06/1aCTTa Ha Bb-
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TpellHaTa NnonnTMUKa n npasocbameTto. Ctatumte oT Cera ca nsbpaHu Ha 6as3ata Ha Makpo-Te-
MK (macro-topics) kaTo: HaBpPeMEHHO N e 6uno paswupssaHeto Ha EC npes 2007 r,
npobnemuTe, Npes KOMTO ca 6Unn n3npaseHn bvnrapus (M PyMbHUSA), U NOMNTUYECKUTE 1
WKOHOMMWYECKUTE UMMNINKALMN Ha NPpUCbefuHABaHETO KbM EC, BKNIOUMTENIHO CaHKLUUTE,
HanoxeHun oT EC Ha bbnrapus nopagw nposana ii B 6opbaTta c KopynumsaTa n opraHnsnpaHa-
Ta NPeCTbMNHOCT, U B MPOBEXaHeTo Ha pethopMu B CbebHAaTa cucTeEMA

KnwoyoBu filymu: npeca, SUCKYPCHW cTpaTernu, Metagopa, HaluMoHalHa AEHTUYHOCT,
nparMaTuyHu U ceMaHTUYHMN 3aK/l0YeHNs, NeKCUKaneH CbCTas

l. Introduction

This study examines how the Sega daily, a leading periodical on the Bulgarian
print media market, tends to construct Bulgaria’s image in the EU. The corpus en-
compasses 12 articles published in the period 2007-2009. The choice ofthe articles
is not random, nor is the period of their publication. The period covers the years
which mark Bulgaria’s admission to the EU and the imposition of the monitoring
mechanism in the area of home affairs and justice, when the country was subject
to criticism over its failure to fight organized crime and corruption and conduct
reforms in the judiciary. The articles from The Sega daily have been selected on the
basis of macro-topics such as the timing of the 2007 enlargement, problems that
Bulgaria and Romania faced in joining the club, the political, economic and immi-
gration-related implications oftheir accession, including the EU-imposed sanctions
on Bulgaria for its failure to fight corruption and organized crime, among others.

The subject of research is the discourse strategies and conceptual metaphors
(more specifically G. Lakoff’s (2002) STRICT FATHER metaphor) applied in
newspaper’s commentaries, through which Bulgaria’s image and role in the EU is
constructed. It sheds light on notions such as bias, manipulation and persuasion in
print media discourse, which in turn is indicative of political discourse and wide-
spread public attitudes in general.

This research holds the view that The Sega has consciously sought for and
purposefully selected certain strategies to construct Bulgaria’s image of a country
of mismanagement, mistrust and missed opportunities (as earlier studies of Bul-
garia’s image in the Economist confirm, K. Bratanova, 2012). The analysis em-
ploys the tools of Critical Discourse Analysis (CDA) in an attempt to reveal the
hidden mechanisms of manipulation or persuasion through which the newspaper
constructs the country’s image, role and identity.

The research questions pertain to

» How does The Sega construct Bulgaria’s image and role in the EU and what
discursive strategies does it employ?

* What is Bulgaria’s identity that is constructed in this way?

« Is the conceptualization of Bulgaria as the naughty newbie and that ofthe EC
as the strict father (Ishpekova 2012) confirmed?
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Scope of the research:

1 The study focuses on discursive strategies as used by Van Dijk and Ruth Wo-
dak such as headlines, subheadings and macro-topics (topic selection), argumen-
tation structure (topoi, see Wodak 2001), semantic and pragmatic inferences (en-
tailments, presuppositions, conversational and conventional implicatures, speech
acts), lexicon (vocabulary), local syntax (transitivity patterns and nominalizations),
style and rhetoric.

2. The selection ofthe newspaper items is limited to opinion discourse, or the
editorial or commentary in particular, because this specific genre presumably best
exposes ideological bias.

I1. Theoretical framework and methodology

This research adopts the approach of CDA, which is based on interpretative
epistemology, to the study of mass media discourse. The interpretative quality
analysis assumes that discourse production and interpretation is a function of so-
cially shared attitudes and ideologies, norms and values, and possibly other forms
of social cognition, which has serious implications with regard to power relations
and social inequality.1By adopting various methods of linguistic research from the
fields of semantics, pragmatics, stylistics and rhetoric, CDA attempts to show how
Bulgaria’s image and role in foreign policy is constructed by The Sega daily and ex-
plain the discursive strategies employed. Furthermore, political discourse analysis
involves examining the context ofthe discourse structures, the participants’ mental
models of communicative events, which are “subjective and evaluative represen-
tations of selfand other participants and ofthe other discourse-relevant categories
of communicative situations” (Kuhn 2007: 225). Therefore, this research aims to
study the overall domain (Bulgaria’s place inthe EU) and societal action (print me-
dia), current setting, circumstances (Bulgaria’s role as a newly acceded EU member
and as a factor in regional politics) and interaction (political debate), discourse
genre (editorial, commentary) and roles of its participants (editorial board and as-
sumed readership) (van Dijk 2008).

Discourse structures

1. Topics: semantic macrostructures

For discursive, cognitive and social reasons, the topics of discourse play a fun-
damental role in communication and interaction. As van Dijk (2001b) justifiably
argues, “defined as ‘semantic macrostructures’derived from the local (micro) struc-
tures of meaning, topics represent what a discourse is ‘about’ globally speaking,

1 Van Dijk, 2001. Specialized Discourse and Knowledge, found at http://www.discourse-
in-society.org/ teun.html.
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embody most important information of a discourse, and explain overall coherence
of text and talk” (van Dijk 2001b: 102). The author goes on to say that they are
often expressed in titles, headlines, summaries, abstracts, thematic sentences or
conclusions (ibid.: 102).

2. Local meanings

Local meanings are expressed in actual sentences oftext and talk. As van Dijk
argues, local meanings include the study ofthe meaning of words, the structures of
propositions, and coherence and other relations between propositions (ibid.: 103).
They are “the result of the selection made by speakers or writers in their mental
models of events or their more general, socially shared beliefs” (ibid.: 103). Espe-
cially interesting for CDA research is the study of the many forms of implicit or
indirect meanings, such as implications, presuppositions etc. As van Dijk further
argues “implicit meanings are related to underlying beliefs, but are not openly,
directly, completely or precisely asserted, for various contextual reasons, includ-
ing the well-known ideological objective to de-emphasize our bad things and their
good things” (ibid.: 104). Therefore, the Us vs Them representation is important in
these studies, which pertains to the positive self-representation and negative other
representation. However, in the analyzed articles Bulgarians (Us) are represented
in a negative light since the country has to deal with a lot of problems in the wake
of its EU accession.

3. Argumentation

In the current analysis, R. Wodak’s (2001) “topoi” or “loci” is applied. As the
author argues, the latter “can be described as parts of argumentation which belong
to the obligatory, either explicit or inferable premises” (Wodak 2001: 74). “They
are the content-related warrants or ‘conclusion rules’ which connect the argument
or arguments with the conclusion” (ibid.: 74). She identifies a number of topoi, all
of which are isolated in the analyzed corpus: the topoi of definition, of danger or
threat, of humanitarianism, of justice, of responsibility, of burdening or weighing
down, of finances, of reality, of numbers, of law or right, of history, of culture and
of abuse (see Wodak 2001).

A cognitive-pragmatic approach to implication (what is left unsaid) and the
major types of inferences (entailments, presuppositions and implicatures) is ap-
plied, whereby theoretical concepts are adapted to cater for the semiotic complex-
ity of editorial construction to reveal the hidden mechanisms of manipulation of
the target readership (with regard to shared or culture-specific public attitudes
to the analyzed issues). Some types of inferences integrate Grice’s conventional
and non-conventional implicatures. Entailment is a relation between sentences (or
propositions) given by linguistic structure (or logical form): there is no need to
check any fact in the world to deduce the entailed sentence from the entailing one.2

2Dictionary of Philosophical terms and Names (www.swif.uniba.it) states that “entailment is
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As they are given special attention in this research, they will be elaborated upon in
a separate section so that the terminology is fully clarified.

4. Style and rhetoric:

Semantic representations are expressed in variable surface structures through
lexicalization, syntactic structures and specific features of sound, printing or imag-
es or by rhetorical devices that are geared towards the emphasis or de-emphasis of
underlying meanings. Negative lexicalizations, for instance, may have the rhetori-
cal function of hyperboles, an effect on public opinion and hence on the construc-
tion of event models. Speech acts and rhetorical questions may be employed to
express or confirm political identity and relationships.

It is through these discursive structures and strategies that Bulgaria’s image
and role in the EU is constructed by the leading Bulgarian daily, which is a highly
topical issue for the public at large and for professionals in many fields.

I11. Definitions of discourse

Discourse analysts are primarily interested in meaning, what a specific text
or talk is about and what implications it has for language users. In other words,
they study the semantics, pragmatics and stylistics of a piece of discourse. Most
researchers have made a distinction between two meanings of the ‘discourse’: in-
stances of language use (modes of semiosis), and different kinds of language, con-
ventions or perspectives related to certain spheres of life or human experience that
influence and shape the use of language. This distinction surfaces in the singular
and plural form ofthis noun.

Gee (2005) assumes a broad view of discourse, defining it as identity, which
involves not only ways of speaking, but also behavior, appearance, values. In his
view the term encompasses “ways of combining and integrating language, actions,
interactions, ways ofthinking, believing, valuing and using various symbols, tools,
and objects to enact a sort of socially recognizable identity” (Gee 2005: 21). Fair-
clough (2003) also makes this distinction between discourse as an abstract noun
(“language and other types of semiosis of social life”) and discourses as the “par-
ticular way of representing part of the world” (ibid.: 26). Fairclough also presents
the different types of discourse as representing the different types of language used
in different social situations - newspaper, advertising, classroom discourses, con-
ceding that the countable noun stands for “different ways of structuring areas of
knowledge and social practice” (Fairclough 1992: 3). In a similar vein G. Kress
(1985) defines the term as the “systematically organized sets of statements and tra-
ditions which give expression to the meanings and values of an institution” (Kress

a logical relation between propositions such that one of them is strictly implied by the other: that is
falsity is logically impossible, given the truth of what entails it. Thus the premises of a valid deductive
argument entail its conclusion.” There are both lexical and syntactic sources of entailment.
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1985: 6). Getzov links discourse to a specific manner of talk typical of a certain
socio-cultural sphere with some institutions and social practices, defining it as the
limited and dependent on extra-linguistic factors use [ofthe language] system (Get-
zov 2009: 117).

Many researchers define ‘discourse’ within the specialized study of media
discourse (Richardson, 2007; Fowler, 1991; Fairclough, 1995; van Dijk, 2001a).
Richardson determines the two major approaches to the definition of discourse: the
formalist or structuralist one, which treats discourse as a unit of language ‘above’
the sentence and focuses on how this unit becomes unified and meaningful and the
functionalist approach which takes into account the social ideas that largely deter-
mine the way we use and interpret language (Richardson 2007: 22). As Richardson
further argues, “to properly interpret, for example, a press release, or a newspaper
report or an advert, we need to work out what the speaker or writer is doing through
discourse and how this ‘doing’ is linked to wider inter-personal, institutional, so-
cio-cultural and material contexts” (ibid.: 24). The second approach implies a di-
alectical relationship: the discursive event is shaped by situations, institutions and
social structures, but it also shapes them (ibid.: 28). Many of the aforementioned
researchers have adopted the functionalist approach to the study of media discourse
by relating linguistic structure to contextual factors (Fowler, 1991; Fairclough,
1995; van Dijk, 2001a). Such an approach reveals “the patterns ofbeliefand value
which are encoded in the language - and which are beyond the threshold of notice
for anyone who accepts the discourse as ‘natural’” (Fowler 1991: 14). Fairclough
says discourse analysis should encompass two types of discourse practices: text
production by media institutions and their reception by audiences, on the one hand,
and sociocultural practices, as the latter comprise three levels: situational (the spe-
cific social goings-on the discourse is part of); institutional (the institutional frame-
works within which the discourse occurs) and societal (the wider societal matrix of
discourse) (Fairclough 1995: 12). As mentioned earlier, van Dijk also stresses that
discourse production and interpretation is a function of socially shared attitudes and
ideologies, norms and values, and possibly other forms of social cognition, which
has serious implications with regard to power relations and social inequality. He
points out that in order to see how underlying meanings are related to a text, an
analysis ofthe cognitive, social, political, and cultural context should be made (van
Dijk and Kintsch 1983). Hence, he examines the discourse, cognition and society
triangle, which is intended to bridge the gap between the two orders in the macro/
micro dichotomy, that is “language use, discourse, verbal interaction and commu-
nication belong to the micro-level ofthe social order”, and “power, dominance and
inequality between social groups are typically terms that belong to a macro-level
of analysis” (ibid.: 57). The major conceptual categories belonging to the two or-
ders are power as control, access and discourse control, context control, the control
of text and talk, mind control and the discourse strategies of mind control. It is
through them that the researcher arrives at the specific discourse structures, which
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are “deployed in the reproduction of social dominance, whether they are part of a
conversation or a news report or other genres and contexts” (van Dijk 2001a: 34).

IV. Discourse models. Discourse model for the media

As discussed earlier, Fairclough and van Dijk offer three-dimensional ap-
proaches to the study of media discourse. The former claims that the three com-
ponents are text (discourse or discourse structures), discourse practices (of text
production and interpretation according to different orders of discourse: genres,
discourses and styles) and social practices (or social structures). The latter holds
that the link between social structures (institutions, power relations, ideologies) and
discourse structures are mental models, which serve as a link between ideology and
discourse. Media items are generally believed to focus on the important issues and
events of the day. They are related mostly to politics and therefore activate, form
or transform the readers’ discourse model for some social and political practice. In
other words, they influence the audience’s perceptions and opinions.

1. Persuasion, argumentation and manipulation

Given the above statement, media text and talk is intended to be persuasive.
Readers in general have discourse models about specific media genres, about the
events and people that are represented, and context models in general. This idea is
related to van Dijk’s notion of ‘ideological square’, as “an overall strategy in map-
ping models on text and talk” which consists in a positive self-presentation and a
negative others-presentation via the selection and focus on the appropriate parts of
the information in amodel” (van Dijk 1998: 41). Since ancienttimes the concept of
argumentation as a means of persuasion has been the subject of scientific inquiry.
Many researchers have provided definition of ‘argument’. For the purposes of the
present work this concept will be understood in the sense of advancing reasons and
persuasion.

2. Discursive strategies: macro-propositions in headlines

Apart from the discursive structures and strategies outlined above, this research
will pay special attention to the macro-propositions in headlines. Macro-proposi-
tions are mostly summarized in headlines and subheadings. Headlines are attention
grabbers, as potential readers presumably browse them before they decide to read
the item itself. Headlines, as van Dijk notes, express the top propositions of the
semantic macrostructure or the set of topics to be addressed. They at once define
and evaluate the situation. Certain entailments with ideological implications get ad-
ditional emphasis by prominent position and size in the headlines (van Dijk 1994).
Also they are an important element of the study of context models, given that the
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readership expects some schema or superstructure in a particularjournalistic genre.
Moreover, as Brown and Yule (1983) claim “titles, chapter headings, sub-divisions
and sub-headings all indicate to the reader how the author intends his argument to
be chunked” (Brown and Yule 1983: 7).

Traditionally headlines have been characterized as short, telegram-like sum-
maries oftheir news items, which may be true with respect to news headlines (van
Dijk 1996). However, even the most prototypical headlines in quality newspapers
do not always summarize their stories, but highlight a single detail extracted out
of the story, or quote someone’s else’s view. Bell (1991) distinguishes between
headlines which “abstract the main event of the story” and headlines which “focus
on a secondary event or a detail” and goes on to claim that headlines are a “part of
news rhetoric whose function is to attract the reader” (ibid.: 189). Furthermore,
headlines may be reduced to a finite number of syntactic patterns of straightforward
statements unlike those that usually appear in opinionated articles and editorials,
which offer “a fairly complex riddle, which, first triggers frames and belief sys-
tems, and then gets resolved in the body of the text” (Dor 2003: 699). Furthermore,
headlines and subheadings play the role of relevance optimizers (overt persuasion
and covert manipulation) in the print media discourse.

The third section of this research will address some basic concepts in linguis-
tics, more particularly in semantics and pragmatics, as it is on the basis of these
theoretical concepts that the meaning of text and talk, or of a particular piece of
discourse, can be analyzed.

3. Semantics, pragmatics and discourse

As the notion of meaning is central to the study of discourse, the concepts
of semantics and pragmatics in linguistics should be given due consideration. Ac-
cording to Charles Kreidler (2002), semantics and pragmatics can both be viewed
as different parts, or aspects, ofthe same general study as both are concerned with
people’s ability to use language meaningfully. “While semantics is mainly con-
cerned with a speaker’s competence to use the language system in producing mean-
ingful utterances and processing (comprehending) utterances produced by others,
the chieffocus of pragmatics is a person’s ability to derive meanings from specific
kinds of speech situations - to recognize what the speaker is referring to, to relate
new information to what has gone before, to interpret what is said from background
knowledge about the speaker and the topic of discourse, and to infer or “fill in’ in-
formation that the speaker takes for granted” (Kreidler 2002: 18-19).

Pragmatics is generally assumed to study language in use, therefore human
communication is a highly relevant concept. As Kreidler notes, communication
takes place against a large common background, which pertains to culture, defining
the latter as including “eating with a fork, wearing neckties, knowing at least some
of the same proverbs, using at least some of the same gestures for the same pur-
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poses, celebrating the arrival of a new year, believing in law and democracy, and
hundreds of other major and minor customs and beliefs” (ibid.: 20). Furthermore,
he claims that the “identification of the elements in an utterance requires speaker
and hearer to share what Clark (1996: 92-121) calls ‘common ground’, though
there can be different degrees of commonality in the common ground. Successful
communication involves the successful interpretation of a speaker’s message, that
is when hearers “derive some information from what has been said previously (the
discourse context) and from knowledge of the speaker and from a grasp of condi-
tions and circumstances in the environment (the physical-social context)”. Listen-
ers and readers use their implicit knowledge of the language to grasp the message
they are dealing with (ibid.: 22-25).

In his book Pragmatics, Levinson (1983) claims that semantics is used in much
narrower sense by linguists, than is usually thought. Given that semantics does not
overlap with meaning, and what is left of the notion of meaning constitutes prag-
matics. Still, the borderline between semantics and pragmatics is not fixed and the
dependence between the two branches of linguistics is not so strong but rather partial.

Dwelling on the scope of pragmatics, Levinson makes an overview ofthe var-
ious attempts at defining the term, which can be seen as the study of language in
use, or concerns the fact that it deals with the acceptability or unacceptability of an
utterance. Furthermore, he says pragmatics is concerned with the presuppositions
and the speech acts, and conventional implicatures. Meaning has different projec-
tions, which occasionally overlap under different contextual conditions. Hence the
concept of meaning, more particularly the inexplicit connotations which each ut-
terance contains, are difficult for classification, as it may include irony, metaphoric
and implicit communicative content of an utterance. Levinson also stresses the im-
portance of the distinction between sentence-meaning and utterance-meaning. He
arrives at a definition of pragmatics, saying itis the study ofthe relations between
language and context that are basic to an account of language understanding.
By language understanding is meant more the mechanical lexicology and gram-
mar. The basic benefit of this definition is that there is one to one correspondence
between each systematic set of constraints on the use of language and a set of
inference-procedures that will be applied to language understanding (ibid.: 1-20).

Kreidler also pays special attention to conventional implicatures and their role
in comprehension, defining them as “a bridge constructed by the hearer (or reader)
to relate one utterance to some previous utterance, and often the hearer or reader
makes this connection unconsciously” (Kreidler 2002: 28).

Summing up the major attempts at defining the field, Levinson says that prag-
matics should not be restricted to “grammatically encoded aspects of context” nor
“built onthe concept of appropriateness”. The author regards as “most promising” the
definitions that “equate pragmatics with ‘meaning minus semantics’ or with a theory
of language understanding that takes context into account in orderto complement the
contribution that semantics makes to meaning” (Levinson 1983: 21-32).
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3.1 Pragmatic inferences: implicatures, presuppositions,
speech acts. P. Grice and speech act theory

In his William James Lectures, Paul Grice (1975) made an attempt to develop
the inferential model of communication into an adequate explanatory account of
communication. He suggested that communication is governed by a cooperative
principle (CP) and maxims of conversation. Grice’s fundamental idea is that the
communicator is trying to meet certain standards. From knowledge of these stan-
dards, observation ofthe communicator’s behavior, and the context, it is possible to
infer the communicator’s specific intention. This general principle, which accord-
ing to Grice all speakers are expected to follow, was called the CP. Furthermore,
the standards for conducting cooperative communication were claimed by Grice to
be of several different types. Grice called them standard maxims and grouped them
under the categories quantity, quality, relation, and manner.3Naturally, in real life
conversational exchanges may occur in which the cooperative principle may not
be in operation (speakers may lie, be sarcastic, try to be different or clever). How-
ever, this general description of the normal expectations we have in conversations
helps to explain a number of regular features in the way people say things. Further-
more, these maxims make it possible to explain how the incomplete and ambiguous
representation of a thought in the utterance can nevertheless express a complete
and unambiguous one. From the variety of thoughts, the hearer can eliminate any
that are incompatible with the assumption that the speaker is obeying the CP and
maxims. Hence, the maxims and the inferences they give rise to make it possible
to convey unambiguous thoughts by ambiguous sentences/utterances. Grice’s ap-
proach to verbal communication makes it possible to explain how utterances can
convey implicitthoughts. The terms ‘implicature’was introduced by him to explain
the speaker’s and the hearer’s cooperative use of inference. Grice argued that the
predictability of inference formation could be explained by the CP and maxims.

In the linguistic literature there are different definitions of implicature. Accord-
ing to Gadzar (1979: 38), “implicature is a proposition that is implied by the utter-
ance ofa sentence in a context even though that proposition is not part of nor an en-
tailment of what was actually said”. This would appear to include presuppositions.
Presuppositions seem to lie at the borderline ofthe division between semantics and
pragmatics. On the one hand, presuppositions are based on conventional meaning,
on the other - on common knowledge.

From the above detailed overview of the relation between linguistics (seman-
tics and pragmatics) and discourse, the research moves on to the discussion of some

3 QUANTITY: Make your contribution as informative as is required but not more, or
less, than is required.

QUALITY: Do not say that which you believe to be false or for which you lack evidence.

RELATION: Be relevant.

MANNER: Be clear, brief, and orderly.

137



central concepts relevant for the examination of discourse and in particular media
discourse, which are related to culture and social psychology, namely values and
norms, attitudes and ideologies, identity and interests. Prominence is given to the
research on the Bulgarian national stereotypes as they largely explain the media
construction of Bulgaria’s image and role in foreign policy.

V. Media discourse and the power of the print media

The role ofthe print media in contemporary society has been subject to much
public and academic debate. Elaborating upon media power and its influence on the
entire political system, Habermas says that “in intermedia agenda setting, an infor-
mal hierarchy accords the national quality press the role of opinion leader. There
is a spillover of political news and commentaries from prestigious newspapers and
political magazines with nationwide circulation into the other media” (Habermas
2006: 419). Furthermore, as the Latin saying goes, the written word stays.

Media are vital to the existence of a modern democracy, since they not only
keep people informed about the events of the world, but also help them form their
opinion about these events. More importantly, they protect people from abuses of
power in their role of a public watchdog, keeping an eye on the political elite and
exposing any breaches of law and irregularities (Kuhn 2007). The press in par-
ticular is one of the most frequently exploited means of diffusing ideology, as it
generates a significant part of public discourse and sets the agenda in society (Zam-
bova 2000). Fowler (1991) attributes its influence to the scale of production and
to the economic and political aspects of the newspaper industry (advertising as
a major point). Conboy elaborates on this second factor, saying that “[t]he news
media, owned as they are members of political and economic elites, unsurprisingly
reproduce the views ofthese dominant classes” (Conboy 2007: 24). What is more,
newspapers are believed to play a hegemonic role in society. Richardson describes
hegemony as “the process in which a ruling class persuades all other classes to
accept its rule and subordination” (Richardson 2007: 35). Conboy in turn describes
hegemony as a “jointly produced consensus”, into which consumers (of newspa-
pers) are drawn (Conboy 2007: 115). According to McNair, the media are political
actors who not only transmit political messages to the public, but also transform the
message by news-making and interpretation in the form of different commentaries,
statements, editorials, and interview questions (McNair 2007). Stressing that “the
media operate as a means for expression and reproduction of the dominant class
and bloc”, Fairclough claims that this power is hidden because “it is implicit in the
practices of the media”, and its effects “work through the particular ways of han-
dling causality and agency, particular ways of positioning the reader” (Fairclough
1995: 3). He believes that the journalist (the reporter) is as a figure of authority,
someone who knows, and someone who has the right to tell. Hence the authori-
tativeness of the language works together with the authoritativeness of the image
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(ibid.: 4). The author also suggests that mostjournalists are unaware of the media’s
manipulative role, as they tend to believe that practices of production, generally
viewed as preserving the established status quo and maintaining the power rela-
tions, are professional ones which ensure their success (Fairclough 1989: 51-54).

Mass media can perform their function of the Fourth Estate, to quote Edmund
Burke, in modern democracies only if they take into account concepts such as ob-
jectivity, impartiality, newsworthiness, transparency and, at the other end of the
spectrum, bias and discrimination. For this reason, media discourse researchers
have given due attention to the aforementioned notions. What is more, most con-
temporary democracies have adopted ethical codes of the journalistic profession,
which highlight the reliability ofthe information in terms of accuracy and sources,
collection and presentation, taking into consideration the possible risks of harass-
ment, privacy, children, discrimination, crime and brutality, decency, and editorial
independence.

According to Richardson, objectivity requires reference to “people other than
journalists” and should not be confused with neutrality, as value judgment is always
present during the stages of news selection and newsgathering, organization of the
story and its presentation (Richardson 2007: 86-89). Kuhn, for his part, calls into
question the notion of unbiased news, maintaining that there is no reliable account
of the real that is independent of interpretation. Therefore, he claims impartiality
and objectivity are notions that help media professionals legitimize their work and
validate the status oftheir product for audiences, but in effect disguise a particular
or partial version of reality (Kuhn 2007: chapter 6). Kuhn further states that “[i]n
reporting and commenting, the news media are sometimes said to act as a window
on the political world. The metaphor, however, is flawed in that audiences are rep-
resented with a highly selected and filtered version of ‘reality’” (ibid.: 23).

V1. National psychology and political identity

1. Identity

The notion of identity is given prominence in this research as it can account
for the discourse strategies the media use to persuade and manipulate the target
readership. Identity encompasses the notion of WE and THEY, US and THEM,
OURS and THEIRS, so ‘othering’has become part of the common terminology in
sociology. In philosophy, the term has an ancient history which can be traced back
to Plato, who used it to represent the relationship between an observer (the Self)
and the observed (the Other). As Riggins (1997) notes, social sciences use the “ex-
ternal other” and the “social other” “in a more restricted sense...to refer to all peo-
ple the Self perceives as mildly or radically different”. The researcher also makes a
distinction between the singular and plural forms ofthe word. The Other, the author
suggests, is used by scholars “to represent the similar treatment members of such
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categories are likely to receive from outsiders”, and “tends to reproduce the ste-
reotypical homogenization of other cultures and peoples they seek to overthrow.”
Others is used as it “conveys the notion that the Self in its discourses of identity
is continually negotiating several identities simultaneously” (Riggins 1997: 3-4).

2. In Mistrust We Trust (Ivan Krastev)

The Bulgarian cultural stereotype is a central issue, as culture is an important
factor in foreign policy and diplomacy. Commonly shared values, widespread pub-
lic attitudes, preferences and expectations are instrumental in creating an image in
foreign relations, ever more so given our belonging to the European family.

Many contemporary Bulgarian and foreign researchers have made attempts to
examine the major components of the dominant stereotypes. However, the descrip-
tion offered by Aleko Konstantinov in Bai Ganyo Goes Visiting (translated by the
academic team from Wisconsin University (Friedman 2010)), encompasses some
ofthe typical features of our national psychology:

The only thing that could embarrass our young egoist would be someone’s out-
witting him. While for other nations the word “sly” is a synonym for “crafty” and
“perfidious,” and if applied to a person would lower him in the opinion of society,
in our country we bestow the epithet “sly” as if it were the most honored declara-
tion. “‘Wow! He turned out to be a sly fellow. What a chip offthe old block. He put
one over on all of us. We couldnt fool him. Well done. Bravo!4

Blagoy Kolev (2008) summarizes the sustainable cultural attitudes that underlie
the Bulgarian psychological make-up. Egalitarianism (beliefin equality throughout
mankind) is one such feature, which, in his opinion, goes back to patriarchal com-
munity and reflects the lack of aristocracy, privileged classes and social strata, and
explains negative public attitudes to the well-offand big business. Having assumed
the status of a philosophical doctrine, egalitarianism is resistant to any type of indi-
vidualism and tends to reject any individual form of success. Social hierarchies are
rejected and people tend to level offthe well-off and the worse-off, the highly in-
telligent with those deficient in 1Q, the hard-working and the lazy. Another feature,
paternalism has long been a drag on the development of free market and the search
for innovations, as it eliminates risk-taking and cripples prompt decision making.
It contributes to establishing a national temperament of idleness, sluggishness, and
constantly postponing action. Furthermore, self-sufficiency as opposed to the mon-
etarization and consumption in the highly industrialized countries is also seen as
a typically Bulgarian feature. The communist regime is found to have determined

4 EAHO 61 CMYTWNIO Halins MAaf eroucT — Aa ro HagxuTpyBa Hakoi. KoraTto B gpyrute
HapoAu fymata ,XUTbp“ e CUHOHWUM C N1yKaBs, BEPO/IOMEH U MPUKayeHa Ha HAKOe nuue, 6u ro
MOHWXMWA B MHEHWETO Ha 06LLeCcTBOTO, Y Hac C enuTeTa XUTbP Ce KMYaT Kato C Hall-noyTeHa
fekopaums: ,,Bpeit! XuTpo momue u3nese, fa € XMBO Ha Gauia cu, BCvHLA HU u3mamu! He
MOXaxMme fja ro nanbxem! AwkoncyH. bpaso!* (c. 47)
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Bulgaria’s specific individualism, low self-esteem, propensity to material wealth as
a symbol of social status rather than consumption, as Marin Paunov (2011) argues
in his analysis of the national specificity of organizational culture. Furthermore,
socialist-type regimens of centralized authoritarian rule and market intervention
are considered to be more prone to corruption than neo-liberalism, which is seen as
related to lower corruption levels.

Paunov also draws on Ivan Hadzhiyski’s work and Aleko Konstantinov’s Bai
Ganyo to substantiate the view that hard work or hospitality (described as “myths
which have not been confirmed in real life”) are not the distinctive features of our
national culture. What the author sees as such characteristics are affinity to material
well-being, narrow-mindedness and “cemented moral norms, rules and hierarchies
which govern team work”. They are attributed to historical factors such as the Otto-
man rule, which has affected the Bulgarians’basic human need of safety, resulting
in alienation to statehood, collective action and organization in general (ibid.: 184).
Complacency and the Slavic type of mysticism and fatalism are some other aspects
of national psychology (ibid.: 185-186).

Ivaylo Hristov (2011) studies the various aspects of the Bulgarian nihilism
such as the subservience to foreign authorities (xenomania), the typically Bulgari-
an tolerance and short historical memory, and the crisis in education and language
developments. He argues that Bulgarian patriotism has been destroyed as a result
ofthe ill-interpreted ideas of democracy and globalism (ibid.: 9-16). The fact that
Bulgarians have failed to find their identity in the European Union is a conclusion
based on the findings of a wide range of contemporary researchers such as Mihail
Mirchev, Marko Semov, Petko Todorov, as well as Nikolay Haitov. Hristov claims
that the disrupted link between “mentality and ownership” is what has determined
the Bulgarian nihilism, saying that its roots are to be found in the country’s his-
torical development and more specifically in the disrupted link between mentality
and ownership during socialism, as well as the attitude to the ethnic Turks and
the orthodox church (ibid.: 21-28). Hence, in the era of globalization the typical-
ly Bulgarian curiosity and love for knowledge has degraded into xenomania, the
mania for and attachment to foreign customs, institutions, manners, fashions, more
specifically to the American values. Another flaw with regard to national culture is
what the author describes as “democratic totalitarianism”, that is the misinterpreted
transition to democracy that has ultimately resulted in the destruction of state and
statehood, the impoverishment of the Bulgarian society and rampant corruption
(ibid.: 96-110).

Hristov also questions the advantages of Bulgaria’s EU accession, by citing
Petko Todorov’s Samarut na Sancho (ibid.: 119-123). His final chapter summarizes
the aspects ofnihilism, drawing on various analyses ofthe Bulgarian identity, which
find that “the Balkan peoples are well aware oftheir “economic, social and cultural
backwardness, which is a source of low self-esteem and compensatory aspirations
to catch up with more developed nations, which in turn creates the mechanisms of
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xenomania”. Tolerance and historically fear-driven submission is another aspect
of nihilism (a feature that Botev and Karavelov have highlighted). In this respect,
Bulgarianjournalism is seen to have continued the socialist tradition of contracting,
and though “journalists formally tend not to persecute or suppress the freedom of
thought and speech”, “ideological control was promptly replaced by economic con-
trol” and the regulatory bodies (SEM, Council for Electronic Media) “tend to force
the media to serve corporate interests rather than regulate” (ibid.: 186).

Tanya Chavdarova (2004) studies some dimensions of our business culture.5
In the first place, Bulgarian business culture is found to be diffuse/female (as op-
posed to the specific/male business culture). In other words, human relationships
are considered a core value in professional interaction, criticism is interpreted in a
personal manner, while professional and individual competence is often confused.
When sanctions are imposed, consent and fair treatment are accentuated, there-
fore inappropriate behavior is more often redeemed. Effectiveness is viewed in
the context of personal “friendly’ relationships. Furthermore, matters of trust and
confidence are considered a priority, and there is always the suspiciousness and
touchiness related to expectations of unfair and even outright illegal practices. The
very concept of ‘trust’ in Bulgaria differs in its interpretation and semantics from
western business environment, where it is assessed against the background of pre-
dominantly instrumental relationships strictly regulated by sets of rules and norms
of etiquette. In Bulgaria trust is replaced by confidence in the reliable performance
of functions. There is a unique combination of the high value attached to personal
relationships and the widespread ‘mistrust’ and suspiciousness in institutions and
authorities. The affective and emotional aspect of the Bulgarian business culture,
which is different from Western culture, is generally seen as once negative, as it af-
fects time-efficiency and team work, and positive, as it stimulates commitment and
enthusiasm to the company. Particularism is what determines the overall disrespect
for law and order (or the propensity to violate it) and the overall respect for priv-
ileges and benefits provided to groups and individuals. Thus, Chavdarova argues,
respecting law would easily translate into respecting the ‘person in power’. The
person embodying the impersonal legal norm is what matters most. Corruption is

5 The empirical study of the cultural encounter between Bulgarian and Western entrepreneurs
and managers, who cooperate in the Bulgarian economic environment, is aimed at identifying the
major types of cultural tensions and conflicts in the interaction between Eastern and Western partners
so that the degree of variety within the European social model upon EU enlargement may be outlined.
Such research may provide arguments against Western concerns over ‘cultural pollution’ and Eastern
fears over a loss of cultural identity. The central hypothesis was that, rather than a western hegemony
(or westernization), sustainable forms of mutual penetration of the Western and Eastern types
(ideally typical), socio-cultural attitudes may be expected. The accessing countries will contribute
to the “European identity’ with both assets and deficiencies. The methodology is based on in-depth
interviews focusing on socially shared beliefs, evaluative beliefs (opinions) that ‘drive’ economic
activity, on the one hand, and their political and institutional basis, on the other.
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a specific particulatory action, since it is a violation of established rules and results
in privileged positions.

A number of researchers have analyzed the findings of the 2008 European
Values Survey, revealing essential aspects ofthe Bulgarian cultural stereotype and
identity. Examining in a diachronic aspect the Bulgarian values after the onset of
the transition to democracy, Georgi Fotev (2009) stresses the deficit of social val-
ues, such as solidarity, justice, trust in the institutions, the rule of law, cooperation
in joint action, good manners, and other values, attributing this deficit to its false
content of coercive justice administration during socialism. Furthermore, he ar-
gues, the Bulgarians are too slow to adapt to the European values, especially with
regard to voluntary action and civil participation in the care for the elderly people,
the disabled and the marginalized social groups. The family in turn has traditionally
been seen as a value in Bulgarian society and its core qualities are hard work, sense
of responsibility, good manners and tolerance. Still, Bulgarians tend to explain the
huge number of poor and needy people with social injustice. A positive trend is the
higher importance attached to personal freedom compared to egalitarianism.

This problem has been investigated in detail by Pepka Boyadzhieva (Fotev
2009), who argues that the fourth wave ofthe EVS shows that Bulgarians tend to
mistrust each other and the Bulgarian state authorities and institutions, but vest
their trust in the European ones. Trust and confidence is the “irreplaceable and
invisible axis of society” and its deficit undermines social values at large (ibid.:
59-64). Kolyo Kolev draws important conclusions about the Bulgarian national
stereotype with regard to risk avoidance and uncertainty, saying that “social ties in
Bulgaria have been paralyzed” because people tend to avoid risk and seek certainty
(ibid.: 83-84). These findings “outline the profile of a negatively politicized soci-
ety, in which solidarity seeks its grounds in the shared prospect of inequality and
lack ofjustice”.

Commenting on the 2008 European Values Survey, Petya Kabakchieva (Fotev
2009) offers a comprehensive analysis ofthe Bulgarian national (or ethnic) identity
as opposed to the political identity as citizens of Bulgaria. She draws conclusions
that are much in line with all the aforementioned aspects of the Bulgarian cultural
stereotypes. In Bulgaria there is a clear-cut distinction between identity and citi-
zenship, while the sense of political and civil identity is lacking. Bulgaria boasts a
strong feeling of national identity which is basically ethnic and does not include a
feeling of belonging to the political union ofthe national state. As the author says,
our country has disintegrated into ethnic Bulgarians and a state that is not respected
by its citizens. There are widespread aspirations to be part ofthe European citizenry
as a feeling ofbelonging to the EU, yet there is no European identity and European
civil self-consciousness.

What unites the diverse sources quoted thus far is the feature of our culture and
identity which is invariably seen as a core one, hamely mistrust and suspicion (in
state, statehood, authorities), nihilism and xenomania. Hence, the Bulgarian nation-
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al culture and identity clashes with the widely accepted views ofthe UK values of
good governance, tolerance, commitment and might in foreign policy, and with the
long cherished norms of the rule of law and human rights protection, which form
the country’s identity of a benevolent power, committed to its leadership on all key
issues in regional and global politics.

VI1I. The Bulgarian print media market

Many Bulgarian researchers have critically examined the emergence and de-
velopment of the print media market (Znepolski, 1997; Tsankova, 2010; Filipov,
2002) with its key actors, readership and newspapers (demand and supply). The
structural development and expansion over the years since 1990 of newspapers
exposes the dominant position that Bulgarian print media have come to occupy in
the transition to democracy. As Znepolski (1997) has noted, this happened within
the broader social, political and economic landscape in Europe at the time: the
fall of the Berlin Wall is a product of the media, which “took on a central role in
a political strategy”; in the Soviet Union the “liberalization of the system started
in the press”; in Eastern Europe the gentle revolutions were carried out as media
revolutions, in which revolutionary action is replaced by revolutionary representa-
tion. “In the newly established situation of constitutionally regulated democracy,
of political rivalry and free elections... the press, and mostly the big daily papers,
should be credited for the establishment and maintenance of the new social and
political publicity” (Znepolski 1997: 8-13, translation mine). Having emerged as
an antipode ofthe “old, state-owned press controlled and manipulated by the party
during the communist rule”, the new press was characterized with “the lack of cen-
sorship, the pluralism of interests, more dependent on market realities than on ideo-
logical bias”. Its dynamic development in the early 1990s was largely determined
by the audience’s hunger for obtaining information about the political, economic
and institutional reforms. What is more, the quality and level of public information
determined the nature of participation in social life, that is, the very quality of de-
mocracy (ibid.: 4-7). The new political eloquence and rhetoric was reasserted in the
newspapers, rather than on the parliamentary rostrum. It was on the pages of the
newspapers that the various political and social discourses took shape and the po-
litical commentary and analysis emerged. It was there that the real political debate
was held. Furthermore, the press turned out to be an equal participant in the demo-
cratic process along with the political parties, the public administration, parliament
and the other economic agents (ibid.: 14-20).

Tsankova (2010) reconfirms this view, saying that the newspapers “provided
the newly formed political parties, organizations and movements the opportunity to
express their views, acquire public identity and actively participate in the processes
of social transformation” as “media pluralism became the condition for and guar-
antee of political pluralism”. Thus, to meet growing public demand in the first three
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years of the transition, the Bulgarian market offered its readers over 1,000 print
media products. More importantly, their success depended on their competitiveness,
their ability to attract readers and advertisers. (ibid.: 40). Apart from its economic
function, the readership also serves as an indicator ofthe quality of newspapers and
magazines. The demand for print media is determined by the consumers’ political
views, cultural attitudes and tastes. Today readers prefer that media meet their needs
for both information and entertainment. However, in Bulgaria, unlike in the devel-
oped democracies, newspaper reading and subscription cannot serve as a basis for
identifying the audience in social, psychological, and even political terms (ibid.: 29).

Znepolski (1997) argues that the press rested on the principles of mistrust, ill
intentions and even hostility towards state institutions and government. It took on
the archetype of mistrust and cunning neglect, somewhat naturally assuming that
those in power act against public interests, and are “alienated, incompetent and cor-
rupt” (ibid.: 60). More importantly, public mistrust and suspiciousness is directed
at all those in power, corruption is wrapped up in the mythic aureole of something
that cannot be broken up. The average Bulgarian perceives political reality as some
secrecy and conspiracy. “They” are always doing something behind our backs un-
der disguise. The press makes assumptions, but does not deal in investigation. It
tends to fill in political space with rumors and insinuations. The author claims that
the “anonymous voice of private existence is realized in a few strategic stereotype
reactions”, whose first aspect is described as “catastrophic conscience” or some
kind of massive masochism (ibid.: 61-65). Furthermore, Znepolski says the press
cultivates an atmosphere of intolerance, brutality and aggressiveness on part ofthe
plebes publicity. By analyzing the news coverage of petty crime, the researcher
elaborates upon what he calls aggression through and against language. The free-
dom of speech became an essential part of freedom in principle or of an internal
feeling of freedom. It is a reaction against the coercive silence or fear of making
public statements during the communist rule. Therefore, the talk ofthe new press is
personal, biased, indecent and having a liberalizing effect. Znepolski quotes Valeri
Naydenov’s statement that newspaper language should be interpreted as the strat-
egy of influencing through talk. Naydenov concedes that the aggression against
the Bulgarian language literary norms largely exposes the rebellion in the streets,
which is much like some anarchy and overthrowing of authority in general. The
aggression against the language in effect reflected the revolt against public power
and social conventions. Znepolski distinguishes between several levels of aggres-
sion against the language (language norms): grammar rules (elliptical sentences,
which is naturally explained with the economy of space and time), the violation
of the good tone, characterized rather by gloating, malice and glee, teeming with
barbaric and cynical phrases and archaic forms. This is the language ofthe wealthy
boor and the spiteful pauper, springing out of the energized bodies and those ago-
nizing with misery, quoting Alexander Kyossev. The linguistic brutality takes the
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form of what Georgi Lozanov refers to as macho-type of rhetorical strategy. Its
third aspect is the preferred themes and their interpretation (ibid.: 71-82).

Other researchers have explored journalese and linguistic developments. Zam-
bova, for instance, has analyzed the wide use of verbs rather than nominal phrases
(Zambova 2000: 101-102). Still others argue that Bulgarian journalese generally
rejects the linguistic standard norm, drawing a parallel with the readers’ rejection
ofthe established political power (Znepolski 1997, Zambova 2000, Getzov 2009).
Furthermore, the widely employed colloquial vocabulary and the preference of
words of Turkish and English origin and slang could also be interpreted as an at-
tempt to dismiss Bulgarian statehood (Nitsolova 1994, Nikolova 1995).

In her overview ofthe developments in Bulgaria’s print media market in the
period between 2005 and 2009, Tsankova (2010) points out some positive trends
such as its relatively stable structure, where thematically varied and high quality
newspapers and journals are offered alongside the Bulgarian versions of a number
of leading foreign periodicals. Another positive development is the enhanced inter-
est on the part of foreign publishers toward the print media market following the
country’s accession to the EU. Certain negative trends which are typical ofall print
media markets worldwide are declining circulation and readership, as well as an
increasing concentration and monopolization. The developments on the Bulgarian
print media market may be attributed to global factors, such as the economic crisis
and the competition on the part of the electronic media, as well as the tendency
towards commercialization and entertainment (as Fairclough also notes), and typ-
ically domestic factors such as the Bulgarians’ decreasing purchasing power and
the deteriorating literacy and media culture among the readership, as well as the
lack of a single government policy in the field. The author goes on to elaborate on
the negative implications of the concentration of media ownership with regard to
media pluralism and the attitudes and values ofthe readership in general, as owners
can influence the editorial content and independence. In his analysis of the factors
for crisis in the media sphere, Petko Todorov (2012) attaches priority to politicians’
attitude to the media as the government’s voice in support of the status quo, the
underdeveloped civil society and the inadequate mechanisms for public control, as
well as the economic stagnation and slumping investments. The press not only has
an essential economic function but it also continues to serve as a powerful tool in
the formation of public opinion (Tsankova 2010: 8-9). As the author points out, the
careful examination ofthe print media market requires that its two essential aspects
readership and newspapers (typology) are studied.

The studies on the language of the Bulgarian press have analyzed only the
discourse ofthe popular press (Zambova 2000, Getzov 2009) because quality press
was believed to be practically non-existent. Znepolski attributes that to the lack of
big elite societies to finance them (Znepolski 1997: 34), whereas Getzov and Zam-
bova think this is due to the aforementioned functions that the press in Bulgaria was
awarded at the time, namely to nurture a society that is indifferent, apathetic and
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easy to manipulate. Hence, the saturation with texts dealing with entertaining and
superficial issues and characterized by aggressive language and vulgar vocabulary.
Whatever the factors, the elite press in Bulgaria was still at an embryonic stage,
which is a major consideration in choosing The Sega daily. What is more, The Sega
as a national daily paper, which though not of the highest circulation (ranking 8th
see Tsankova, table 7: 53) and readership (ibid., table 8: 60), is the edition with
the most read columnists (ibid.: 65). This daily has been selected as an object
of analysis because together with The Kapital weekly it is seen as a specialized
quality paper that “follows the events and tries to find their place within a broader
context” (Znepolski 1997: 33). What is more, this daily boasts active journalists in
the sphere of international relations. While The Sega provides coverage of inter-
national events, they are reconfigured to accord with the taste and orientation of
Bulgarian society.

VI1Il. Corpus of articles from The Sega daily

As Bulgaria’s place in the EU became increasingly important after its acces-
sion, so its construction and renegotiation by the media also gained significance.
There is a pressing need to scrutinize the media’s role in taking a positive or neg-
ative stand. Therefore, discriminatory and exclusive practices are investigated.
Highlighting the source of the change in Bulgaria as criminal, the authorities not
only increased doubts about the government’s willingness to fight crime but also
reinforced its image as a child. It confirms the findings made earlier (Ishpekova
2012) that Bulgaria is conceptualized as the naughty newbie in the EU, while the
EC is conceptualized as the strict father. The commentaries’ irony runs counter to
the official discourse.

The Bulgarian Sega daily is examined as it holds an important place in a new
market that was created after the transition to democracy and free market economy.
All commentaries were written by a single author, Svetoslav Terziev, who is con-
sidered one ofthe leading publicists in contemporary media discourse.

The corpus encompasses 12 commentaries published by The Sega in the wake
of Bulgaria’s accession to the European Union in the period 2007-2009, mostly
addressing the country’s problems as the poorest EU member state which has failed
to stamp out rampant corruption and has accordingly been subject to a monitoring
mechanism in the field of justice and home affairs. The articles were prompted
by a wide range of specific events ranging from the imprisonment of the reputed
drug dealer Dimitar Zhelyazkov (in an attempt to placate Brussels and change the
imposed view that Bulgaria had adopted no measures in the fight against organized
crime) to the EU’s decision to terminate the accreditation of the two executive
agencies for the EU fund management at the Finance and Regional Development
Ministries, requiring that Bulgaria promptly informed the Commission of irregu-
larities and frauds (no matter whether they have been confirmed or just suspected).
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The articles also cover the European Commission’s monitoring reports which es-
tablished the government’s failure to produce any convictions in high level corrup-
tion cases, while regular graft is still punished with lenient sentences.

The corpus will be examined within Bulgaria’s image and role in the EU en-
largement debate. It comes as no surprise that the biggest number of articles in the
Nablyudatel (Observer) section of The Sega daily is devoted to Bulgaria’s place
in the EU, more particularly to the suspended aid while socialist-led three-party
coalition was in office and a number of events that stigmatized Bulgaria as the bad
performer among the member states.

A quick overview of the headlines shows that a hidden mechanism of manip-
ulation is the assumption of guilt, as the inferences suggest that Bulgaria needs to
clean up its image, Bulgaria needs condescension, Bulgaria has been found guilty,
more than once. For the links to the articles see table 1in the appendix.

S1, BULGARIASENDSPITIFULREPORT TOBRUSSELS, with only one
sentence against Mityo “Eyes” in the anti-crime fight (B b/ITAPUATPATI B
BEPIOKCEN XXANMBbK OTYET, EAMHCTBEHOTO KOHKPETHO UMe B 6BUTKaTa
cpeLly npecThNHOCTTA e npucbiaTa cpewy MnTbho OunTe)

S1 elaborates on the fact that the government sent to Brussels a poor, incom-
plete report on its achievements in fighting organized crime and corruption, listing
a few among the dozen “significant results” and “success stories”. The headline
shows an interesting personification of report as a pitiful, miserable creature. Bul-
garia is also personified, which is an instantiation of THE STATE AS A PERSON
metaphor. The headline expresses not only the topic (Bulgaria’s failure to send an
exhaustive report to Brussels), but also the self-categorization of the text genre
(commentary). On the local meaning level, the choice of the word “pitiful” is re-
vealing of the author’s attitude to the event.

The first part gives a detailed account of the few cases in which Bulgaria has
managed to report on the fight against organized crime and corruption, concluding
in the last two paragraphs that once again Bulgaria failed to report the expected
by Brussels detention of the bosses of big crime rings or convictions passed and
charges brought against former and current ministers. Therefore, the reportis called
“modest” and “inaccurate”, which reinforce the adjective used in the headline “piti-
ful”. In terms of argumentation, itjustifies the negative attributions ofthe Bulgarian
government. Here we can apply the topos of advantage or usefulness, which can
be paraphrased by means ofthe following conditional: if an action under a specific
relevant point of view will be useful, then one should perform it (Wodak 2001: 74).
In this article, the government should do its best to more efficiently fight organized
crime and corruption and reflect it in the reports submitted to Brussels. Instead,
the government has laid the emphasis on administrative and legislative measures:
the appointment of Meglena Plugchieva as deputy prime minister in charge of EU
funds; moving AFCOS, which is OLAF’s partnering Anti-Fraud Co-ordination
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Structure, under the control of the Council of Ministers; tabling the draft bill on
the conflict of interests; the closure of the duty-free shops and petrol stations; the
draft amendments to the Penal Procedure Code and to the Special Surveillance
Means Act. The structural changes in the Interior Ministry have been pointed out.
However, the resignation of former Interior Minister Rumen Petkov is omitted as a
positive fact. With regard to the reforms in the judiciary, this country boasts of the
creation of the Inspectorate at the Supreme Judicial Council, and the contest held
for the appointment of judges, prosecutors, and investigators. The author Terziev
uses the ‘number’ game to accuse the government of inaction. Moreover, we can
apply the topos of responsibility, according to which “because a state or a group of
persons is responsible for the emergence of specific problems, it or they should act
in order to find solutions to these problems” (Wodak 2001: 75).

S2, BRUSSELSALSO EXPOSES CABINETLIEABOUT FROZENMON-
EY, all payments to road infrastructure agency - under both EU pre-accession
funds and operationalprograms - have beenfrozen, spokesperson ofthe region-
alpolicy commissioner confirms

(N BPKOKCEN YNN4YN KABMHETA B 1b)XXA 3A CMPEHUTE MAPIK,
BcakakBu mnawaHnst KbM MbTHUA (POHA - 1 MO NPegnpUCbeAUHUTENHN, U NO
onepaTWBHU nNporpamMu, ca crpeHu, NOTBbPAM rOBOPUTENKATa Ha KoMucaps no
perMoHanHaTa NoNNTUKA)

S2 directly accuses the government of stubbornly denying the suspension of
EU funds under the Transport Operational Program. The article provides a wealth
of official statements suggesting that sanctions have been imposed and are unlikely
to be lifted “before all suspicionsfor corruption in the travelfund are cleared’.
The use ofthe iterative ‘also’in the headline, combined with ‘exposes cabinet lie’,
trigger the presupposition that such accusations have been made more than once.
The headline not only introduces the topic of the article, but also reveals the cab-
inet’s personification as a liar, which is a role condemned by society as a whole.
We can apply here the topos of definition or topos of name interpretation, which
states that “if an action, a thing or a person (group of persons) is named/designed
as X, the action, thing or person (group of persons) carries or should carry the qual-
ities/traits/attributed contained in the (literal) meaning of X” (Wodak 2001: 75).
Brussels threatens to impose sanctions, which reminds us ofthe conceptualization
of the EC as the strict father who resorts to sanctions, penalties which are painful
(Ishpekova 2012: 82-85).

The article quotes the words of Eva Kaluzhiska, spokesperson of Regional
Policy EU Commissioner Danuta Hubner, who says that “All payments related to
the Road Fund have beenfrozen”. Moreover, “the damage which the Road Fund in-
flicts by undermining the EC$ trust in Bulgaria, may amount to 1.3 hillion euros”.
This is in line with the topos of danger or topos of threat, according to which “ifa
political action or decision bears specific dangerous or threatening consequences,
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one should not perform it” (Wodak 2001: 75). Furthermore, the newspaper’s reli-
able government source said that “the most importantproofofhonesty to Brussels
is ifit sees that misuse is uncovered and people are punished”, which instantiates
the topos of responsibility: “because a state or a group of persons is responsible for
the emergence of specific problems, it or they should act in order to find solutions
to these problems” (Wodak 2001: 75).

S3 ONEMITYO IS NOT ENOUGH TO CLEAN UP OUR REPUTATION
INEU’S EYES, although Brussels repeats as a mantra criticism against Bulgar-
ia, our native crime is tougher than Eurocracy

(EANH MNTBO HE CTUTA JA HN YMWE OUNTE B EC, bptokcen
NnoBTaps KATOMaHTpa KpUTUKM cpelly Bbarapusi, HopogHaTa NpecTbNHOCT
e No->KnnaBea 0T eBpoKpauusiTa)

S3 mocks the Bulgarian government’s pretense of fighting corruption and or-
ganized crime. The very headline suggests that Bulgaria’s reputation needs clean-
ing up, which is in line with earlier findings in The Financial Times’ coverage of
corruption and crime-related events in Bulgaria (Ishpekova 2012) that the naughty
child (Bulgaria) has made a mess and needs to clean it up (Ishpekova 2012: 107).
Brussels is also personified as a person repeating over and over again its criticism
against Bulgaria’s inactivity in fighting corruption, which reminds us of the con-
ceptualization ofthe EC as the strict father, criticizing its child, using harsh words
(Ishpekova 2012: 79-82). As the subheading suggests, the attribution ofthe quality
ofviability to Bulgaria’s native crime ironically suggests that it will continue to live
or exist (topos of definition, Wodak 2001:75).

Again in line with the topos of definition (name-interpretation or locus a nomi-
nis interpretation), the criminal Mityo “Eyes” is ironically called a “valiant Bulgar-
ian” in the first paragraph, who self-sacrificed himself for Bulgaria’s good name
in the EU. However, the article goes on to say, again ironically, that the EC did
not appreciate his self-sacrifice and wrote that Bulgaria is, as it has always been
“a bandit and corrupt state, lacking ajudiciary.” This statement not only reiter-
ates Bulgaria’s stereotyped image in the EU, but also implies the topos of reality,
according to which “because reality is as it is, a specific action/decision should be
performed/made” (Wodak 2001: 76). That is, Bulgarian officials should take action
to clean up Bulgaria’s image.

The derision is also evident in the paragraph which claims that the state was
in effect punished ‘for daring at long last’ to expose to the world two corrupted
mid-level officials, with which it wanted to change ‘the imposed view’that Bulgar-
ia had adopted no measures. The adverb ‘at long last’ triggers the presupposition
that Bulgaria is slow in taking a stance of its own and that it is too timid in doing so.

“The state was punished for daring to expose to the world two corrupted
mid-level officials, with which it wanted to change the imposed view that Bulgar-
ia had adopted no measures. The European Commission immediately stopped the
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EU funds, which was a mistake. If we consider the statements made in Bulgaria,
this measure was interpreted as a sign that we must no longer mistakenly “throw
such officials to the lions”. It will not be surprising if our government worked out
a timetable for bribery. A major rule in this timetable will be that bribes must not
be given or taken just before the European Commission comes up with its report.
If criminals are to be exposed, these cases are to be well planned in advance, so
that they may be noticed. It is not so difficult to introduce some order, since it is
well known that the annual reports are submitted in June-July, and the interim -- in
January-February. (This is irony, not a piece ofadvice, just in case some top official
has misinterpreted the message)”.6

Furthermore, the author warns that teachers and healthcare officials may be
used by the government for exposure of corruption and says that the closure of the
duty-free shops and gas stations are yet another example of the non-existent state,
which is always excusing itself with the court having tied its hands.

“This is not to say that it is not worth fighting the battle with small fish, but
this battle can serve as indulgence for the state’s inaction with regard to the bigger
fish” 7

The commentary abounds in statements pointing to the state’s inaction, idle-
ness or non-existence, which is obvious in the subheading stating that domestic
crime is more viable than the European bureaucracy. This is again in line with ear-
lier findings (see Ishpekova 2012) where Bulgaria is conceptualized as the naughty
child which is not taking any action to improve its image (Ishpekova 2012: 100).

S4 EU STARTS SPEAKING BULGARIAN, BUT THERE IS NO ONE TO
LISTEN, Brussels starts dialogue with the [Bulgarian] people, seeing that the
authorities would not listen to reason

(EC NMPOIrOBOPU HA BB/ITAPCKW, HO KOW OA CNYLUA, bptokcen
npemMuHa KbM AManor ¢ Hapoda, KaTo BUAS, Ye BfacT Ta Hepa3bupa oT gyma)

In S4 the derision ofthe Bulgarian government and its treatment as a child be-
comes evident in the first paragraph, which says that Brussels, personified as a per-

6[bp>kaBaTa hakTuYeckn 6e HakasaHa, Cnef KaTO Hali-CeTHe ce OCMeNn Aa noka>ke
Ha CBeTa JBama KOpPYMNUPaH! YMHOBHULM Ha CPeAHO PaBHULLE W Taka fa npeobbpHe HATpa-
nUI0TO ce MHeHVe, Ye GesfelicTea no npobnema. EK BegHara cnps eBponeiickuTe i oHzoBE,
KoeTO Ge rpeika. AKO ce Cbau MO MU3Ka3BaHUSTAay Hac, CUrHaIbT Ce Bb3NpueMa KaTo 3Hak,
ye NoBeue He TPA6BA Aa Ce TbXKEM Aa XBbP/sSME PasHU YMHOBHULM Ha TbBOBETE. HULLO uyaHO,
noyyeHa oT [JOCEralwHoTO Hab/oAeHWe Ha Bplokeen, BracTTay Hac Aa u3paboTu rpaduk 3a
noAKynnTe. HEroBOTO OCHOBHO NMPaBW/IO € NOAKYNUTE [a He Ce UCKAT U faBaT TOYHO npeau
OrNnacsiBaHeTO Ha nopedHust foknag Ha EK. Ako e ce npaBsT paskpuTus, Te fa ca gobpe
nnaHupaHu, 3a Aga 6baaT 3abenssaHn. He e TPyAHO Aa ce BbBefe pef, 3aloTo Ce 3Hae, Ye ro-
OULIHUTE [OKNaamn ce NPeAcTaBaAT Npe3 HHW-10M, a MEXKAUHHUTE - Npes siHyapu-theBpyapu.
(ToBa e MPOHMS, a He CbBET 3a AeiCTBME, aKo HSIKOI BUCLL YMHOBHUK He € pasbpan).

7He ye 6GuTKaTA C ipe6HUTE pUGM He CU 3acNy>Kasa, HO TS He MOXKE [a € NHAYNTeHLUs
3a MbIHOTO 6Ge3feiicTBIe HA Abp>KaBaTa no BbNpoca ¢ eApuTe pubw
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son, started speaking Bulgarian only after it was reassured that the government did
not understand any other language and that it did not understand Bulgarian either.
It mocks at regional development and public works minister Gagauzov’s statement
with regard to the European Commission’s decision to deprive of accreditation the
executive agencies at two ministries. Although the EC said that “only the text in
Bulgarian is authentic”, Gagauzov still claims that “the most difficult thing would
be to translate in Bulgarian what the exact requirements are”. The author concludes
the first paragraph with the words: “Since a Bulgarian minister does not understand
Bulgarian and needs translation, unambiguous gestures are likely tofollow - for
instance a hard European kick” The metaphor used here (a hard European kick) is
a rough way of saying that Bulgaria will once again be punished by the strict father,
who uses physical force to prompt the child to action (Ishpekova 2012: 76-78).

Gagauzov and Oresharski were sent a neat table containing the measures that
are to be taken to restore the funding through the two guilty agencies. Apart from
the recommendation that the entire EU fund management team should undergo
special training to learn how to spot irregularities and perform their official du-
ties to report the alleged cases of fraud, the European Commission also said that
it would conduct independent audit at the two ministries’ agencies. For a second
time, the government is told to make a list of all physical and legal persons who
were found guilty of being involved in EU fund embezzlement or investigated on
similar grounds. Furthermore, Bulgaria is told to promptly inform the Commission
of irregularities and frauds, no matter whether they have been confirmed or just
suspected. Admittedly, the European Commission refuses to wait for the Bulgarian
court to pronounce any judgment, since it has been reassured that the courts did not
work. The Bulgarian authorities downplay the threat, but Brussels directly links the
pre-accession funds with the structural and cohesion funds, being aware that who-
ever steals from the one fund will also steal from the others. Terziev further quotes
that in its report the European Commission has required that the so far granted
funds be taken back. Hence Terziev warns that Brussels will empty the pockets of
the suffering Bulgarian taxpayers, while taking some change from the officials that
are glutted with stolen money. He criticizes the Bulgarian authorities for pretend-
ing not to know what to do and asking Brussels for an opinion. Even though many
countries sent experts to advise the Bulgarian leaders on how to enforce laws, as if
the former were leaders of indigenous tribes, still they turned a deafear to all ad-
vice. Therefore, the Commission (conceptualized as the strict father) now directly
calls on Bulgarian authorities (conceptualized as the naughty child) to turn words
into action and make arrests, press charges and issue convictions, or else, punish
examining magistrates, judges, or prosecutors. The concluding paragraph summa-
rizes the overall message ofthe article:

“The most important conclusion from Brussels’tirade is that, when criticizing
Bulgaria, the European Commission starts to distinguish between the government
and the people. “The Bulgarian citizens deserve to have access to all benefits ofthe
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EU membership”, this is what is written in the report on the monitoring mechanism
for Justice and Home Affairs. Stating that the official statistics in Bulgaria is un-
reliable, for the first time Brussels invokes public opinion polls: Most Bulgarians
do not recognize any advance since the accession to the EU”. Ignoring the gov-
ernment that make up success stories, the European Commission tells the people
that it wants to contact them directly. The people’s voice can hardly be heard and
Brussels feels sorry for the fact that “despite the actions to notify the community,
neither complaints nor signals were submitted by informatory servants”. Brussels,
however, is aware that the people are scared, explaining why: “There is no pro-
tection for the informatory servants and that is why it is no surprise that no cases
were brought to court as a result of signals by informatory servants. Given the lack
of protection, there is a grounded fear of repression”. Fear of whom? Of crime,
covered up by government. Nevertheless, the signal has been given: “Bulgaria can
rely on the European Commission’s full and active support”, this is what is written
in the conclusion ofthe main report. Which Bulgaria? It seems that this time we
are not speaking ofthe government”.8

The EC makes a “tirade”, criticizing the Bulgarian government. In other words,
ignoring the government that make up success stories, the European Commission
tells the people that it wants to contact them directly and offer its full support. This
reminds us of the topos of culture, based on the following argumentation scheme:
“because the culture of a specific group of people is as it is, specific problems arise
in specific situations” (Wodak 2001: 76). In other words, the EC takes for granted
that the culture of the Bulgarian government is characterized by turning a deaf ear
to advice and not taking any measures to improve its governance style, therefore,
problems arise and the EC would like to contact the Bulgarian people directly.

8 Haii-Ba>kHnaT u3B04 0T 6GploKcenckaTa Tupaga e, 4e EK 3anoysa ga npasu pasnuka
Me>KAY BNacT M Hapof, KoraTo KpuTuKyBa bbarapusi. «bbarapckuTe rpa>kaaHn 3acny>kasaT
[ia MaT JOCTbN 40 BCUYKM MPeMMyLLecTBa Ha Y1eHCTBOTO B EC», nuwe B goknaga no me-
XaHu3ma 3a npoBepka Ha NpaBoCbAVeTOo M BbTpPelwHua pes. KaTo 3ansdasa, Ye odumuymanHaTa
CcTaTuUCTVKA e HeHafe>KaHa, bplokcen 3a NbpeM NbT Ce N030BaBa Ha U3cneABaHns Ha obLecT-
BEHOTO MHeHMe B Bbarapusa: «noseyeTo 6Gbarapy HeycewaT KakBoTO U Aa e nofobpeHne oT
HayanoTo Ha YNeHCTBOTO B EC». MNpe3 rnasaTa Ha BNacTUTE, KOUTO CU U3MUCAAT YCNEXH,
EK faBa curHan Ha Hapofa, Ye ncka fa obLlysa npsko ¢ Hero. HapoAHuUAT rnac obaye e cnabo
[onosuM 1 Bpiokcen cb>Kansdea, 4Ye «BbMNPEKU AeAHOCTUTe 3a MHopmupaHe Ha 06LLeCTBe-
HOCTTa He 6sxa nogafieHn >anbu, HATO CUrHanM 0T MH(opmaTopw». Toil obadye cn aasa
CMeTKa, Ye HapoAbT Ce CTpaxysa, M flopu 064CHABA 3all0: «HAMa 3awuTa Ha UHhopmaTo-
puTe ¥ 3aTOBa He € WU3HeHafa, uYe HAMa U fena no CurHaim Ha uHdopmaTopu. Mpu nunca
Ha 3allMTa “Ma OCHOBaTENeH CTpax OT penpecun». CTpax oT Koro? OT NPecTbNHOCTTA,
3aKpunsHa oT BnacTUTe. BbNpekn ToBa CUTHaBLT € flafieH. «bbarapus Mo>ke fapasynTa Ha
nbHATa 1 akTWBHA NOAKpena Ha EBponeiickaTa KOMUCHS», NULLE B 3aKNIOYEHNETO Ha OCHOB-
Hus goknag. Kos bbarapua? Tosu nbT maii He cTasa Ayma 3a npaBnTencTBoTO.
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S5 WHYDID WE FAIL TO FRIGHTEN MICHAEL LEIGH? Finding no
arguments against the criticism, Bulgaria launches desperate attacks againstEC

(BALLO HE YMJAWNXME MAWKBN NMN? KaTo He Hamupa
aprymMeHTW cpelly KpUTUKATE, Bbarapusa ce Bnycka B OT4YasHM Hamnagku
cpewy EK)

Written on 10 December 2008 in the wake of EU Enlargement Commissioner
Michael Leigh’s visit to Bulgaria, S5 gives a detailed account of his merit with re-
gard to the country’s EU membership, recalling that he had proposed the removal
ofthe Schengen barriers for Bulgaria and that Bulgariajoined the EU by a political
compromise. Having established irregularities in the EU fund management, the
commissioner managed to persuade the EC and the EU member states that Bulgar-
ia’s accession must not be delayed. Furthermore, believing that the country would
completely change in three years, he was one ofthe designers ofthe Mechanism for
Cooperation and Verification, which in turn served as one ofthe guarantees against
the objections raised by the skeptics that Bulgaria could possibly change in the near
future and that it did not deserve to join the EU in 2007. By revoking the accredita-
tion of the two Paying Agencies and suspending the payment of 220 million euros
in aid, Michael Leigh punished Bulgaria and thus showed his concern that he must
have made the wrong judgment. In line with Wodak’s “topos of definition” (Wodak
2001: 75) Bulgaria is depicted as a country which “has no functioning judiciary,
capable offighting organized crime, there is no rule oflaw and the countryfails to
meet even the most basic criteriafor EU membership, known as the Copenhagen
criteria”. Moreover, Brussels reproaches Bulgaria for having been strategically late
in its EU integration, which reminds us of the conceptualization of the EC as the
strict father, who criticizes the naughty child using harsh words and making an
example ofthem (Ishpekova 2012: 79-82).

As the subheading suggests, the article exposes yet another negative side of
the Bulgarian government: its action boils down to launching attacks against the
European Commission when it fails to find suitable excuses, which is best summa-
rized in:

“The country of organized crime and corruption, as each EC report describes
it, has recently made a series of tactical mistakes, which only aggravate the situa-
tion. What is most scandalous is that Bulgaria has started to bite and scratch the EU
officials, who strictly perform their duties in compliance with the EU rules and reg-
ulations, which have been worked out according to the will of the member states.
The attacks against the EC Enlargement Director General Michael Leigh provoked
indignation because they are showed not only of the country’s lack of principles
and bad manners, but also its flagrant ingratitude” .9

9 [Jbp>kaBaTa Ha opraHusMpaHaTa NPecTbNHOCT W KOPYNuusTa, KakTo s onnucBa BCe-
KW eBpofoKnaZ, Npasy HamnocfefbK W Cepusi TaKTUYECKW TpeLliku, KOUTO CaMo BollaBaT
MONOXKEHNeTO . Hall-ckaHAanHo e, Ye ce XBbP/S Aa xane W Apaliy eBPOUNHOBHULMTE, KOU-
TO CTPUKTHO CU BbplIAT paboTaTa CbrNacHo eBPOMNefickUTe HOPMAaTMBY, N3pabOTEHU MO
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Terziev goes on to recall that prior to its EU accession Bulgaria did not have,
and does not have yet, an ally close enough to be ready to risk its integrity. Wash-
ington was Bulgaria’s most loyal advocate in the EU and Bulgaria’s teaming up
with Romania secured the support of France. Strangely, the author admits, Bulgaria
has made efforts to disappoint France as well by Stanishev’s establishment of the
advisory board of EU experts, headed by former French Prime Minister Dominique
de Villepin, one ofthose who the then President Nicolas Sarkozy hates most. Thus,
Bulgaria lost the support of the French left wing, since it will be hard to explain
how a left government gets advice by a conservative politician.

Instead of taking effective anti-crime measures, the government complained
that the enlargement director general had missed to note its achievements in the
past five months, though he had explained in simple words that he had expected
that at least one person would be punished for power abuse. The ridiculous muscle
flexing in Sofia apparently did not frighten Michael Leigh. He promised to send a
new technical mission to Sofia in January to check the Paying Agency at the Fi-
nance Ministry, which had been so lavishly commended.

The article reveals a discursive strategy that seems to be effective in suggesting
the suspicions and uncertainty surrounding Bulgaria’s behavior, which is much like
that of a little child: the use of a quasi question.

S6 IRELAND PUTS SPOKE IN OUR WHEEL IN THE EU, rejection of
Lisbon Treaty gets on EU nerves when Commission is drafting critical report
against Bulgaria

(MPNAHOANAHWM NOANABOLA E EC, OTXBbpAsiHETO Ha JlIucaboHcKusA
[0roBop n3Hepes EBpOKOMMCUSITA TOYHO KOraTOo NMLLE KPpUTMYHUS JOKNag 3a
Bbvnrapus)

Written in the context of Ireland’s rejection ofthe Lisbon Treaty, S6 yet again
reveals Bulgaria’s childish behavior, as explicitly stated in the very first paragraph.
When the grown-ups in a big family are beset by worries, it is the children that
suffer most. In such moments the children should not attract unnecessary attention.
This is how the Bulgarian statesmen are behaving after the referendum in Ireland.
While foreign politicians are voicing their concerns over the big European family’s
fate, the Bulgarian politicians are keeping a low profile as they were taught in an
experienced school of politics. This is the proper behavior since they feel guilty
and any word they utter may be used against them. Terziev goes on to reassert Bul-
garia’s immature conduct, saying that it could have attempted to gain the self-con-
fidence of a big state by imposing a veto on the Lisbon Treaty for the spelling of

BONATA Ha Abp>KaBuTe-yneHKn. HanagkuTe cpeuly rnaBHus AUpekTop Ha [naBHa gupekuus
,,PaswupssaHe*“Maiikbn /il ca noseye 0T Bb3MyTUTE/HM, 3aLl0TO ca NPOsiBa He CaMO Ha
6€e3MPUHLUMNHOCT M NOWO Bb3NUTAaHWe, HO U Ha YepHa HebnarogapHoCT.
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euro. Mocking Bulgaria’s half-hearted attempt to block the agreement before the
Irish, the journalist says:

“However, the unification of Europe is a much bigger project than the specific
national interests. For Bulgaria it is important that euro is pronounced as ‘evro’, not
as ‘euro’, butitis much more importantthat the bandits are called ‘bandits’, not ‘busi-
nessmen’. Bringing Bulgaria in line with the European project means that Bulgaria
should start resembling the other normal states, whose example it chose to follow at
the beginning ofthe transitional period. The current system of EU governance, which
was established by normal states to meet their own needs, proved to be inefficient
toward states which were accepted by compromise, such as Bulgaria”.10

The author details the implications of Ireland’s rejection ofthe Treaty for Bul-
garia, which is directly suggested by the subtitle: rejection ofLisbon Treaty gets on
EU nerves when Commission is drafting critical report against Bulgaria. He warns
that this referendum creates the nightmare ofthe possible appearance of atwo-track
accession as the states willing to become closer based on their common standards
are ever more tempted to form a core and are reluctant to wait for the laggards to
catch up. This fact confirms the conceptualization of the older EU states as the
“better performers” for whom the EC is the nurturing parent (Ishpekova 2012: 113-
120). The forming of a fast-track core has no prospects, as it failed after the French
and the Dutch rejected the European constitution, the author claims. However, he
continues, it was then regarded improper to speak of dividing Europe into two cat-
egories, while isolating France, which is the founder ofthe EU and one of its major
engines, was considered impossible. Terziev explains the risks that Bulgaria is ex-
posed to amid the crisis surrounding the reform treaty: having arrived at an uneasy
compromise to revive the reform treaty, the big states are unlikely to abandon this
idea but may increase the pressure on Ireland, instead of going back to their initial
position, having to admit they wasted the last six years in futile attempts to reform
the EU. The report on Bulgaria, which is to be published on 16 July, will be written
under such circumstances of low tolerance. It is illogical to expectthat, at the sum-
mit on 19 June, the EU leaders will show a firm position toward Ireland, and, just a
month later, the European Commission will demonstrate a condescending attitude
to Bulgaria. Here, the EC is again conceptualized as the strict father, who resorts
to punishment to check the naughty child’s self-discipline and self-reliance (Ishpe-
kova 2012: 85). Moreover, the increasing criticism would be quite unpleasant for
the government of Sergey Stanishev, who fears that Brussels may overthrow him.

D O6efunHsABaHe TO Ha EBpona o6aye e MHOr0 Mo-rofsim NPoekT 0T CheuuduyHnTe Haumo-
HanHum uHTepecu. 3a bvarapmsa e Ba>kHO Ja He Kassa ,,eypo ““BMeCTO ,,eBpo “; HO OLie no-Ba-
>KHO € fla He Ka3Ba ,,0M3HeCMeHMN “BMeCTO ,,6aHaNTM . BnMcBaHeTO i1 B eBpOneiickns NpoekT
03HayaBa fia 3anpuauMya Ha gpyruTe ,,HOpMasHu Abp>Kasu “; KOMTO cu 13bpa 3a obpasel, oue
0T HayanoTo Ha npexofa. CeralwHaTa cucTema HaynpasneHue Ha EC, KoaTo e uspaboTeHa
OT HOPMa/HW Abp>KaBu 3a COOCTBEHUTE UM HY>KAW, Ce 0Ka3a HeedhrkacHa KbM Abp>Kasu, npu-
€TV C KOMNpoMUC, KaTo Bbarapus.
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Bulgaria may be pushed out to the periphery or sent back to where it was before it
joined the EU, Terziev warns. The latter is in line with Wodak’s topos of danger or
threat (Wodak 2001: 75).

S7 THE COURT - OUR SACRED COW - PROVED TOBE BARRENIN
EU, the cabinetfalls hostage to corrupt magistrates, and so does Brussels

(CbADBT, HALWATA CBELWEHA KPABA, V3NE3E ANOBA B EC,
KabuHeTbT e 3a10>KHUK Ha KOpyMMMpaHu marncTpaTwn, bplokcen - cbLO)

As the headline of S7 suggests, the Bulgarian court is compared to a sacred cow,
an idiom which means an idea, custom or institution that is unreasonably immune
from criticism or opposition. The fact that the court is depicted as infertile shows that
it is incapable of producing results in fighting corruption and organized crime. Again
we can analyze the headline in terms of the topos of definition, where the quality
“barren” is attributed to the court, metaphorically compared to a sacred cow.

The article addresses the same issue as S4, saying that Brussels seems to have
realized its major weakness in the criticism against Bulgaria as it twisted the arms
of the legislative and executive power, demanding that they bring the laws in line
with the EU rules, but at the same time tolerated the judiciary. The EU seems to
have belatedly grasped that this country comprises three powers, criticizing Bul-
garia six times on seven pages over the court’s failure to take action to change the
current state of affairs. The previous reports laid the emphasis on guaranteeing
the judiciary’s independence, for which the constitution was amended four times.
Quoting the report, which yet again calls on Bulgaria to show results in the fight
against organized crime and corruption, to prevent conflicts of interests and break
up the alleged ties between the political class, business and organized crime, Ter-
ziev claims that thus Brussels seems to goad the lolling judiciary, and even sin-
gles out whom to goad, placing politicians, businessmen and bandits in the same
melting pot. The second part of the commentary gives arguments to suggest that
the European Commission is to blame for the impotence of the Bulgarian courts,
which have been loafing about as a sacred cow, and institution that is unreasonably
immune from criticism, which has been protracting cases piling for years on end.
Terziev says that Brussels found itself in the comic situation of having to repeat
that the Bulgarian sacred cow was barren, even though Brussels contributed to its
feeling of being untouchable. What is more, the EC conclusion that, despite the
“widespreadpublicity given to the war on corruption”, just one high-level official
has been convicted in the first five months of 2008, rather sounds as if it is mocking
itself and its terrifying monitoring mechanism. The author levels criticism at the
European Commission’s contradictory instructions to the courts in Bulgaria, con-
cluding that Brussels cannot possibly manage the Bulgarian sacred cow, since it has
no idea of how to get it into the right path, which will lead to arrests, convictions
with dissuasive effect, and seizure of assets. Terziev further exposes the European
Commission’s confusion in its admission that all measures required political will
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and determination, something that was missing in its previous reports. This com-
mentary seems to provide a different conceptualization ofthe EC: although it is the
strict father, this time he is confused and not very consistent in its re/actions against
the naughty child.

S8 VOTE BUYING TURNS OUT TO BE BRUSSELS PHENOMENON,
after unfreezing ISPA, European Commissioner Danuta Hubner may invite the
defendant Veselin Georgiev in her team

(KYNMYBAHETOHA 'JTACOBE CE OKA3A BPKOKCEJICKO ABNTEHUE,
Cnep kaTopasmpasun VICIMA, komucapkaTaaHyTa XiobHep MOXKe Aa NoKaHu
B eKmna cu noacbaumns BecenuH Meoprues)

In S8, drawing on Dogan’s statement that vote buying is a European phenom-
enon, Terziev conveys the message that this phenomenon is typical of Brussels,
considering that by resuming the payment of 115 million euros in aid, which is a
windfall amid the financial crisis, Barosso’s team is expecting support in the elec-
tions. Moreover, the EC “winked at” the Bulgarian government that it expects “a
reciprocal gesture in return”. The use ofthe phrasal verb “to wink at”, meaning to
pretend not to notice something bad or illegal, in a way that suggests you approve
of it, is indicative of Terziev’s irony to Brussels’ attitude to the Bulgarian authori-
ties. The author criticizes Barroso and Huebner for trying to excuse the government
before both the Bulgarian and European voters by claiming that the government is
no longer so fond of stealing and that the EU’s pressure has yielded results. Other-
wise, Terziev argues, they would have to admit that they have been defeated by the
poorest and most corrupt EU member state (judging by the official assessments).
Meanwhile, the National Audit Office admitted that the NRIA has made no prog-
ress. None of the 13 recommendations to strengthen the control by the national
auditors has been implemented. However, Terziev concludes, if there is anything
that Bulgaria could gain from its EU membership, this is not the money flowing
into the country, but the common rules to be observed. No matter how much money
flows into the country, it will not clean up Bulgaria’s tarnished image of a mafia
country, since the money will ultimately fall into the same thievish hands. Brussels
failed to tie these hands and it must admit its failure, instead of mocking at the
sense ofjustice ofthe citizens, who believe in the supremacy of law. This reminds
of Bulgaria’s conceptualization as a person involved in illegal activities (Ishpekova
2012: 91-95). Moreover, it is in line with Wodak’s “topos of abuse”, which can
be paraphrased as the following conclusion rule: “if a right or an offer for help is
abused, the right should be changed, or the help should be withdrawn, or measures
against the abuse should be taken” (Wodak 2001:77).
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S9 BRUSSELS WRITES REPORT WITH SCISSORS, EC turns criticism
into wishesfor the summer, as categorical assessment of[Bulgarian]authorities’
performance is due then.

(BPFOKCEJ/T HAMUCA [OOKNALA CU C HOXWUA, EK npesbpHa
KPUTUKMNTE B NOXKENaHWA 3a ATOTO, KoraTo e 6bje fajeHa KaTeropuyHa
oLeHKa 3apaboTaTa HaynpasnsaBaluTey Hac)

S9 notes the Bulgarian government’s contentment with the fact that Brussels
has trimmed its report, cutting 10 pages of criticism, leaving only the praises. The
very first paragraph calls into question the government’s possible correcting itself
overnight, ironically stating that Eurocrats must have got sunstroke in winter. Even
though Bulgaria’s achievements are legal amendments and structural changes in
government and the judiciary, conclusions are drawn about the lack of any specific
results in passing convictions against corrupt highly placed officials and organized
crime bosses. Further down, the author concedes that the government has been
armed with a pair of editorial scissors in the struggle to show its good performance
to Europe and to the voters in the upcoming election. Obviously, the author sug-
gests, the EC does not want to discourage the power holders from putting effort
into achieving good results and has therefore put a carrot on the stick with which it
has beaten the government for a year now. This again is in line with the conceptu-
alization ofthe EC as the strict father, who uses physical force and moral pressure
to prompt the naughty child (Bulgaria) to action, yet he is concerned about the
latter’s performance (Ishpekova 2012: 67-85). This is Brussels’ sign of goodwill to
restore the communication, which recently reached the point where both sides were
cross with each other. A clear distinction is made between US and THEM, warning
Brussels that where money is involved, compromises cannot be made, because the
government is directly responsible for spending it. If the Eurocrats fail to detect
violations, there is a danger that the people’s pockets may suffer.

S10 THIEVISH ORINCOMPETENT - ITDOESN’T MATTER, as always,
EU funds remain inaccessible for Bulgaria because Brussels does not believe
government can manage them

(KPAONVIBUNNNHEKALBPHW - BCE TAS, EBpochoH0BETE OCTaBAT
BCE Taka HeAoCTbIMHU 3a Bbarapums, 3awoTo bplokcen He BApBa, Ye TS MOXKe
Ja rv ynpasnssa)

Written in August 2009, S10 focuses on the European Commission’s latest re-
port on home affairs and judiciary, which was unusually soft in tone and thus raised
hopes that Bulgaria had cleaned up its tarnished image of a country with thievish
administration. As the headline suggests, in line with the “topos of definition” (Wo-
dak 2001: 75), the Bulgarian government is called “thievish” and “incompetent”.
Once again we are reminded ofthe conceptualization of the EC as the strict father,
the authority influencing and instructing the naughty child (Bulgaria) in the EU
family, the latter not to be trusted any longer (Ishpekova 2012). A month later the
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funds were again frozen. Terziev criticizes Brussels’ inconsistent behavior, ending
the commentary by saying that Brussels used the term “systematic problem” to
claim that the people employed in public administration are incompetent. But who
understands the language spoken in Brussels?

S11 EC ON BULGARIA: WE KEEP TEACHING BULGARIA, BUT IT
WOULD NOTLISTEN TOREASON (IT WOULD NOT GRASPANYTHING),
Brusselsforced to take steering wheel ofEU fund utilization in Bulgaria. Against
this backdrop, Romania is an excellentperformer infund absorption

(EK 3A BB/ITAPUA: YUUM d, HO TPYAHO YBWPA, Bpiokcen e
MPUHYLEH fa B3eMe HapbYHO yrpaB/eHne XapyeHe T O Ha eBPONencKn cpeacTBa
y Hac. Ha Hawmsa ¢oH PyMbHMA Hanpaso e 0 T/IMYHMK MO YCBOsIBaHE)

Written in October 2009, S11 addresses the EU latest heartrending report,
though it skips the numbers and translates the information into comprehensible
language. The report, which covers two big periods of Romania’s and Bulgaria’s
growth in the EU - the preparatory stage when pre-accession funds were absorbed
and the current one at which the two countries are supposed to have utilized the
funds granted to them as full-fledged members, is said to describe Bulgaria as the
bad student who is painstakingly trying to correct its behavior, while Romania as
the diligent student absorbing all funds in EU aid. This reminds us of the con-
ceptualization of Bulgaria as the naughty child, which fails to fulfil the tasks it is
supposedly assigned (Ishpekova 2012: 90-91). Terziev quotes the EU as saying
that it had established a close cooperation with the authorities in the two countries,
so as to guarantee that the lessons from the transition from the pre-accession to the
structural funds have been learned. He continues to compare the two countries to
students in the preparatory class who are being assessed in their progress with the
PHARE, SAPARD and ISPA subjects, offering detailed statistics about the absorp-
tion of funds under the three programs, which is believed to show that Romania is
performing better. Romania was given a positive assessment for compliance under
all operational programs, while Bulgaria had to pass a make-up exam twice for its
poor performance. This is accounted for by the fact that Bulgaria lacks any legal
body tasked with managing the structural funds because it failed to provide evi-
dence that it has established such a control system to prevent embezzlement and re-
solve offenses. The major problem lies in the notorious Single Information System
for Management, which would serve as a camera to monitor from a distance how
the aid granted by Brussels is managed. This system should be established by the
even more notorious State Agency for Information Services, which became known
for the big salaries and bonuses given to its employees and close party parasites.
Terziev points out that the Eurocrats in Brussels could not excuse themselves to
European Parliament for failing to force Bulgaria to perform such a simple techni-
cal task, promising that before it makes the first interim payments, it will conduct
on-site checks. Instead of managing EU funds from a distance, the commission will
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resort to the classical direct control and will thus treat Bulgaria as a country that has
not reached the information era yet. What is more, Brussels ignored the attempts to
restore its trust: the central coordination of the EU fund management, the passing
ofthe Conflict of Interests Bill, the introduction of corrective measures for the risky
projects, and the promise to submit by the end of 2009 a revised assessment of the
compliance with the operational programs. Terziev ends his commentary by saying
that the Bulgaria-Romania tandem is not advancing at the same speed, although it
isjointly monitored since it has had insufficient capacity to meet EU standards. Ro-
mania shows enough common sense and diligence and may emerge as an excellent
student compared to Bulgaria. This is in line with the “topos ofjustice” based on
the principle of ‘equal rights for all’meaning that “if persons/actions/situations are
equal in specific respects, they should be treated/dealt with in the same way” (Wo-
dak 2001: 75). Apparently, this is not the case with Bulgaria and Romania.

S12 WHO WAS THEROMPUY THAT TOOK OVER EU COUNCIL? Fed-
eralism in Europe advances in Leninist style: one step ahead, two back

(KO POMIMOWM HW CTAHA HAUANTHWK? ®degepanusmbT B EBpona
HanpefBa Nno NeHUHCKW: Kpayka Hamnpej - [Be Hasaj)

The device of using a quasi-question is employed in S12. Comparing the ad-
vance of European federalism to Lenin’s style of making a step forward, then tak-
ing two steps back, the article questions the election of Belgium’s prime minister as
the pan European leader. The first paragraph lists his assets, namely his success in
bringing stability to his country, which faced the risk of being split apart, carrying
outthe constitutional reform in away notto irritate the Flemish (the Dutch-speaking
community) or the Walloons (the French-speaking community), and is described as
a Flemish guy with a human face. Terziev goes on to explain why this election is
of particular importance to Bulgaria: the Dutch are most skeptical about Bulgaria’s
EU membership and have been insistent on imposing sanctions on Bulgaria, on
triggering the safeguard clause, and making its accession to the Schengen zone con-
tingent on the Verification and Monitoring Mechanism on justice and home affairs.
Still, we have no reason to dislike Rompuy, who is a federalist, a staunch propo-
nent of the European integration, and Bulgaria has an interest in strengthening the
federalism in Europe as a way to get out of its own quagmire in which it has sunk
in the last 20 years. The federalists have been weakened in the last decade, which
saw the EU’s biggest enlargement. The fight over the Nice Treaty at the beginning
of the century, the ambitious idea of creating a European Constitution which col-
lapsed, and the painful process of foisting a similar treaty, called the Lisbon Treaty,
as a compromise, was the utmost limit the aspirations at supranational European
integration could reach at this stage. The growing Euro skepticism after the not so
successful EU enlargement, to which Bulgaria and Romania largely contributed,
has forced federalists to keep a low profile. Even the heads of state ofthe countries
that played the major role in integrating Europe readily ceded part of their powers
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to someone so that he could represent the entire EU. Terziev comments on the
ceremonial functions ofthe newly elected European Council president, explaining
why this appointment is far from the idea of pan European democracy and Euro-
pean federation: Van Rompuy cannot answer the phone on behalf ofthe EU when
the presidents ofthe United States, Russia, or China call him, but will rather serve
as an answering machine because he would not be able to respond to any enquiry
whatsoever. What is more, the coordination procedures will remain sluggish and
lengthy as they are now. His election in the dark without even applying for the post
shows how big his powers will be. The article ends in the pessimistic conclusion:

“The disillusioned would say that the mountain labored and brought forth a
mouse. Ever since the EU is being established, this process is wobbly and compro-
misingly and the big success is achieved by making minor achievements. What is
the use ofgiving full throttle, ifthere is a high risk that the engine will overheat and
come to a halt? The very idea that some Mr Europe could emerge is revolutionary
enough and needs time to ripen before it evolves into an idea of a pan European
leader. Also, we must wait for the birth of such a leader, since, at first glance, it
seems as if he has not been born yet”. 11

Thus, the conclusion reinforces the overall skepticism, once again questioning
the EU’s efforts to finding a pan European leader, brought across by the metaphor
of the laboring mountain which gives birth to a mouse. The conceptual metaphor of
motion as opposed to coming to a halt is used to suggest the futility of such attempts.

IX. Conclusions

L In terms of the overall conceptualization, the study confirms Bulgaria’s
conceptualization as the naughty child in the European family. Most metaphorical
entailments (Ishpekova, 2012) are also detected in the analysis of the corpus of
the Sega daily. The EC once again assumes the role of the strict father, constantly
criticizing and punishing the naughty child for its behavior.

2. Interms of discourse structures and strategies:

All the topics are related to Bulgaria’s place in the EU and its failure to fight
organized crime and corruption and meet basic EU membership criteria.

The analysis shows that the Bulgarian daily displays a preference for the use
of presupposition triggers, mainly in the form of definite noun phrases, iterative,

1 HanbHana ce nnaHuMHaTa M po4una MuLWKa, Guxa Kasam no-pasoyapoBaHuTe. Ho He

61Ba [a Ce Cb>KassBa 3a CKPOMHUs pe3ynTaT. OTKaKTO ce usrpa>kja EC, npouechT npoTunya
BCE TakKa Kofe6/iMBO U KOMNPOMUCHO, KaTO rofeMUTe ycrexu ce nonyyaBaT OT HaTpynBaHe
Ha Manku. Kaksa e nofsaTa fja ce hopcupa eBponeickusT MOTOp, ako Ce yBenMuyaBa puckbT
Ja crpe oT nperpsBaHe? CamMaTa Ufes fa ce NosiBu HKOI r-H EBpona e 0CTaTbuHO PEBONIO-
LMOHHA 1 TPs6Ba fa 3pee AbAro, NPeau a ce TpaHcdopmupa B uaes 3a r-H EBponeiicku nugep.
3aefHo ¢ ToBa TpsAGBa fa Ce U34aKa Aa Ce pOoAN TaKbB IMAep, 3aloT0 Npu MbPBOTO OrNEXX-
[JaHe Mail ce okasa, Ye OLLe ro HaMa.
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factive verbs and adverbials. Even though they are used in a variety of situations
and for different purposes, they are employed mostly to make indirect accusations,
that is to attribute responsibility and blame.

Contrary to expectations and previous studies, The Sega was found to employ
recurrently nominalizations, mostly for two purposes: to make implicit accusations
and emphasize on negative facts (as is the case with presuppositions) and to give
credit to a definite actor, making his/her actions appear as facts from reality by ob-
scuring the details related to time, agents, and other aspects of the specific event. It
is not surprising that the newspaper uses nominalizations, as it cannot afford to make
statements it cannot possibly prove, especially direct accusations that expose them
to the danger of being sued for libel. Furthermore, nominals take away much of the
informativeness ofthe text, which is often a prerequisite for manipulation. Italso cre-
ates the illusion of objectivity and gives statements greater validity. The Sega uses the
nominalizing transformation primarily to ascribe blame (and rarely merit).

Agentless passives were also employed for the same purposes.

All these discursive strategies were combined with loaded vocabulary, which
confirms the findings of most ofthe Bulgarian researchers ofthe press. The Bulgar-
ia articles exploit primarily negative vocabulary and colloquialisms.

In terms of argumentation most ofthe “topoi” proposed by R. Wodak (2001)
are found in the analyzed corpus:

* The topos of definition predominates: Bulgaria is defined as a country where
corruption and organized crime are rife and as a country incapable of dealing with
these problems.

 The topos of danger is also present since a lot of political actions or decisions
the Bulgarian government takes bear threatening consequences.

» The same applies to the topos of humanitarianism: a lot of political actions
and decisions Bulgaria takes do not conform with human rights or humanitarian
convictions and values, therefore they should not be performed.

* The topos of responsibility can also be found in some ofthe articles: Bulgar-
ia and its political leaders are responsible for the emergence of specific problems
related to Bulgaria’s EU membership and they should act to find solutions to these
problems.

» The latter topos is related to the topos of burdening: since Bulgaria is bur-
dened by specific problems, it should act in order to diminish these burdens.

* In accordance with the topos of finances, since Bulgaria’s mistakes cost too
much money (especially freezing EU funding), the government should act to di-
minish the costs.

» The topos of reality is also detected in the articles: because reality is as it is
(Bulgaria is a country of rampant corruption and organized crime), actions should
be taken to fight these two phenomena.

» The topos of numbers: the numbers prove the topos of finances; therefore
actions should be taken to remedy it.
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 The topos of culture can also be detected: the culture ofthe Bulgarian gov-
ernment is characterized by inactivity, therefore specific problems arise related to
Bulgaria’s EU membership.

* In one article (S5) the topos of abuse was found: since an offer for help was
abused, measures against the abuse should be taken.

3. In terms of national identity construction:

What emerges from the analysis is that Bulgaria is depicted as a country in
which the following characteristics predominate:

* low self-esteem and nihilism

« subservience to foreign authorities (xenomania)

* “democratic totalitarianism”, that is the misinterpreted transition to democra-
cy that has ultimately resulted in the destruction of state and statehood, the impov-
erishment ofthe Bulgarian society and rampant corruption

* Particularism, i.e. determining the overall disrespect for law and order (or
the propensity to violate it) and the overall respect for privileges and benefits pro-
vided to groups and individuals

« the deficit of social values, such as solidarity, justice, trust in the institutions,
the rule of law, cooperation in joint action, good manners, and other values.
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Sl

S2

S6

S7

S9

S10

Appendix

Table headines/links

date
12 June 2008

29 Jul 2008

5 Feb 2008

25 Jul 2008

10 Dec 2008

17 Jun 2008

12 Aug 2008

14 May 2009

13 Feb 2009

25 Aug 2009

Headline & subheading
BULGARIA SENDS PITIFUL REPORT TO
BRUSSELS, with only one sentence against Mityo
“Eyes” in the anti-crimefight

BRUSSELS ALSO EXPOSES CABINET LIE
ABOUT FROZEN MONEY, all payments to road
infrastructure agency - under both EU pre-acces-
sionfunds and operational programs - have been
frozen, spokesperson of the regional policy com-
missioner confirms

ONE MITYO IS NOT ENOUGH TO CLEAN UP
OUR REPUTATION IN EU’S EYES, although
Brussels repeats as a mantra criticism against Bul-
garia, our native crime is tougher than Eurocracy
EU STARTS SPEAKING BULGARIAN, BUT
THERE IS NO ONE TO LISTEN, Brussels starts
dialogue with the [Bulgarian] people, seeing that
the authorities would not listen to reason
WHYDID WE FAIL TO FRIGHTEN MICHAEL
LEE? Finding no arguments against the criticism,
Bulgaria launches desperate attacks against EC
IRELAND PUTS SPOKE IN OUR WHEEL IN
THE EU, rejection of Lisbon Treaty gets on EU
nerves when Commission is drafting critical report
against Bulgaria

THE COURT - OUR SACRED COW - PROVED
TOBE BARREN IN EU, the cabinetfalls hostage
to corrupt magistrates, andso does Brussels
VOTE BUYING TURNS OUT TO BE BRUSSELS
PHENOMENON, after unfreezing ISPA, Europe-
an Commissioner Danuta Hubner may invite the
defendant Veselin Georgiev in her team
BRUSSELS WRITES REPORT WITH SCIS-
SORS, EC turns criticism into daydreaming amidst
summer, as categorical assessment of [Bulgarian]
authorities’performance is due.

THIEVISH OR INCOMPETENT - IT DOSEN'T
MATTER, as always, EUfunds remain inaccessi-
blefor Bulgaria because Brussels does not believe
government can manage them

links

http://www.segabg.
com/article.php?is-
sueid=2998&section-
id=16&id=0000101
http://Awww.segabg.com/
article.php?id=376410

http://www.segabg.com/
article.php?id=355973

http://www.segabg.com/
article.php?id=375894

http://www.segabg.com/
article.php?id=394903
http://Awww.segabg.com/
article.php?id=371295
http://old.segabg.com/
article.php?id=378062
http://www.segabg.com/

article.php?id=414358

http://www.segabg.com/
article.php?id=402877

http://www.segabg.com/
article.php?id=429520
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S11 21 0ct2009 EC ON BULGARIA: WE KEEP TEACHING http://mww.segabg.com/
BULGARIA, BUT IT WOULD NOT LISTEN TO article.php?id=437502
REASON (IT WOULD NOT GRASPANYTHING),
Brusselsforced to take steering wheel of EUfund
utilization in Bulgaria. Against this backdrop, Ro-
mania is an excellentperformer infund absorption

S12 21 Nov2009 WHO WAS THE ROMPUY THAT TOOK OVER  http://mww.segabg.com/
EU COUNCIL? Federalism in Europe advances in article.php?id=442204
Leniniststyle: one step ahead, two back
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OBYYEHME NO AHTTIMNCKW E3NK YPE3 MPUNTATAHE HA
NHPOPMALUNOHHU N KOMYHUKALUMNOHHW TEXHOJTOT N
B CTONMAHCKA AKALZEMWA, CBALLOB

METHP TOAOPOB

CTonaHcka akagemusa ,,[. A. LieHos “- rp. Csuwios

ENGLISH LANGUAGE TEACHING THROUGH THE APPLICATION
OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES AT
THE D. A. TSENOV ACADEMY OF ECONOMICS, SVISHTOV

Pestome. Hacroswiarta cTyans npefcrasa U3cneisaHe, CBbpP3aHo C NpunaraHeTo Ha WH-
(hOPMALIMOHHN N KOMYHUKALMOHHW TEXHOMOMMW B 0OYYEHWETO NO aHrIWACKN e3uK. B un3-
CNe/iBaHETO e NPUI0XKEH MeTOALT TPMaHrynaLma, Ypes KOMTO Ce n3Bexaa MoJen 3a obyueHne
4pe3 UHAOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHW TEXHONOTMW. B HayanoTo e HarpaseH nperneq,
Ha nnTepatypara no npobaema Kato ca U3sAICHEHW TEOPUUTE 3a YUYeHe 1 BUOBETe 06y4eHne
4pe3 MHHOPMALNOHHN U KOMYHUKALMOHHW TexHonorun. Cnefiga eKCcnankauma Ha Mmogena sa
06y4eHVe KaKTo W NpeAcTaBsHe Ha rpoLieca 3a NpunaraHeTo Ha To3n Mofen. AHann3npaHu
ca pe3ynTatuTe OT NPOBefleHOTO 06YYeHMe, KaTo Ce JOKa3Ba XurnoTtesara, Ye 06yHeHNETO MO
aHTIMIACKM 31K 3a CTYfEeHTU-MKOHOMUCTW Ype3 NPUNoXeHne Ha MHMOPMALVNOHHN U KOMY-
HUKaLMOHHWN TEXHOMOI MM KaTo ,,M3HEeceHaTa KiacHa ctas®, ,,cucTema 3a ynpas/ieHne Ha Kyp-
cose Myabn“, e ePeKTUBHO.

Kno4oBu AiyMu: WHHOOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHW TEXHOMOMMK, YYX/0e3MKOBO
06yyeHve, AUrnTanHa cpefa, 3HeceHa KnacHa ctast, Myzb.

Abstract. This study presents research on the application of information and communica-
tion technologies in English language teaching. The method of triangulation is used to bring out
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a teaching model based on information and communication technologies. Firstly, the literature
related to the topic is reviewed as the major theories and types of teaching through the appli-
cation of information and communication technologies are identified. Secondly, the teaching
model and its application are explained; the model is tested with real learners. Finally, the results
ofthe training are analyzed; they prove the research hypothesis that teaching English to students
of Economics through information and communication technologies such as “the flipped class-
room” and “the Moodle LMS” is effective.

Keywords: information and communication technologies, foreign language teaching,
digital environment, flipped classroom, Moodle.

YBog

WHhopmaLMoHHNTE U KOMYHWUKALMOHHW TEXHOMOMMW UrpasT BaXHa PoNs BbB
BCUYKM chepn Ha OOLLECTBEHMS XMBOT, BKNKOUUTENHO M B chepaTa Ha 06pa3oBa-
HMeTOo, KOeTo 3a fAa 6bfe B Kpak C BUCOKUTE TexHoNMornu, Tpsabsa fa rv BHeapsBa
N npegnara. B KOHTeKCTa Ha WM3BLHPEAHOTO MOJIOXKEHWE HAMI0XEHO 3apafu onac-
HOCTTa OT 3apa3a C HoBusi Bupyc COVID-19, npo6aeMbT € 0CO6eHO akTyaneH. 3a
npenogasarefisi NpuaaraHeTo Ha MHPOPMaLMOHHN Y KOMYHUKALNOHHW TEXHOIOM NN
B 00YYEHUMETO MO YyXK[ e3VK Npeanonara KakTo OT/IMYHO BafeeHe Ha CbOTBETHUSA
YyXK[ e3UK, Taka U BUCOKO HMBO HA KOMMETEHTHOCT OTHOCHO NPUOXeHNUATA H6a3u-
paHu Ha Te3un TexHonoruu. Kakrto t8bpau . BecenuHos (BecennHos 2013: 8), ,,cne-
LUMaNUCTBT MO YYXKA0e3MKOBO 06yuyeHue TpsbBa fa NpuTexasa BUCOKA CTeNeH Ha
TEOPETUYECKO MUCNEHE, CMOCOOHOCT fa CbOTHACA ChbBPEMEHHUS MOHATUEH anapat
C peanHuTe (hakTW ¥ ABNEHWS OT NpPoecMoHanHaTa c1 AeMHOCT KaTo npenogasa-
Ten." B TO3K CMUCH/, CbBPEMEHHUAT Npenogasaten Mo Yyxj e3uk Tpsbsa fa 6bie
3anosHar ¢ Hali-HOBUTE TeHAEHLMW B NPUIaraHeTo Ha MHPOPMALMOHHN 1 KOMYHU-
KaLMOHHMW TEXHONOIMMM KaTo CUCTEMU 3a ynpas/ieHne Ha 00yUYeHUeTo (OT aHrINACKK
e3nk leaming management systems) vnm pasHo06pasHN COhTYEPHMN MPUIOXKEHMS.

Mpun M3NBAHEHWETO Ha U3CNeSBaHeTO e Bb3npueTa cnegHarta paboTHa geduHu-
UMs - Npu NPUNOXKEHNETO Ha UHPOPMALUOHHN U KOMYHUKALMOHHW TEXHOMO0MK
B y4ebHMA npouec 50% npoueHTa OT KOIMYeCTBOTO yyebHa paboTa ce 13BbpLLBa
ypes npunaraHeTo Ha MHPOPMAaLMOHHU U KOMYHUKALNOHHN TEXHONOT U, a ApYTn-
Te 50% - paboTa B NPMCHLCTBEHUTE YacoBe. ToBa Hanara 6anaHcMpaHo KOMOGUHU-
paHe Ha leliHOCTWUTE B NPUCLCTBEHMTE YacoBe C AeiHOCTMTe B AUrMTanHa cpeja 3a
[la ce NOCTUrHe YAOBETBOPEHOCT OT CTpaHa Ha obyyaemuTe. Mpeaun aa ce npuc-
TN KbM U3NbIHEHWETO Ha NPOEKT 3a NpuaaraHe Ha MHHOPMAaLMOHHN U KOMYHW-
KaLMOHHWN TEXHOMOM MK, NpenojaBatenat Tpsa6sa BHUMATEIHO [a MpeLeHn Kakeu
ca nof3uTe W BpeauTe 3a HeroBuTe/HeiHWUTE 06y4aeMu, cfef KOeTo BHUMATENHO
[a CenekTmpa oHe3n AeiHOCTU, KOWUTO e 6bhaT NOAXOAALWM 33 TEXHWUTe NOTpeo-
HOCTK, Hanpumep AeNHOCTH, KOWUTO Ca TPYAHO U3MbAHUMU B ayAUTOPUATA UK MK
M3UCKBAT HAIMUMETO Ha cneuunanHa TexXHuKa.
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Taka (hopMy/IMpaHo, U3CNeBAHETO Hanara U3siCHABAHETO Ha CrefHMTe nNpobre-
Mu: KakbB MeTOAMYEeCKM MOAeN, 6a3vpaH Ha MHOPMAaLMOHHN N KOMYHUKALMOHHN
TEXHONOrUM 61 6UN Haii-ycneweH Npy U3yyaBaHeTO Ha aHrniickK e3nk? Kak fa
ce Npunoxm To3n moaen? Kak ga ce OuUeHW Heroata eq)eKTUBHOCT U MPUIOXKU-
MOCT? KakBM Hay4Hu 1 NPaKTUYeCKN Non3u 6u JOHECHN TO3N Moaen?

Tema, Npo6eM 1 U3cnefoBaTeNCKN BbNPOC

POKyCbHT Ha M3CNeABaHETO € NOCTaBeH BbPXY MOCTUrAHETO Ha PopMy/MpaHaTa
no-f0Ny Lef, U e CBbp3aH ¢ M3bopa Ha TemMa, a MMEHHO - MpunaraHe Ha Mogen 3a
06yueHve Mo aHrNACKK e3uK, 6asmpaH Ha MHHOPMALMOHHU U KOMYHUKALMOHHN
TexHonornu. Tosu mogen 61 cnomMorHan 3a no-etheKTMBHOTO MpenojasaHe U nU3yya-
BaHe Ha aHI/INIACKM e31K, OT efHa CTPaHa, KaKTo 1 3a MOCTUIaHeTO Ha aBTOHOMHOCT,
oT gpyra. Kakto t8bpan T LUonos, ,,0T 4ONYCKaHETO, Ye €3MKOBOTO 06yuYeHue e
[eMoKpaTnyHa npakTvKa, cfefsa fa npueMem, Ye nejarornyeckara aBTOHOMHOCT ce
OTHacsa He camo Ao ydewums, Ho 1 go npenogasatensa” (Lonos 2013: 241). C gpyru
OyMU, ako ce npueme, Ye feceT npenojasarenn No aHrNACKU e31K B efHO BUCLLE
y4e6HO 3aBefieHMe nNpenogasaT 06l Kype No aHrIMACKN e3UK Ha CTYAEHTU OT MbpBY
Kypc, pefloBHO 06yyeHue, U cneapaT efiHa 1 cblia yyebHa nporpama, 6e3 fa uanusar
OT HeliHUTe pamKu, cnefaBa, Ye nNpenojasare/iMTe ca 3aBUCMMU UK OT yyebHaTa npo-
rpama, uam ot yyebHaTa cMCTEMA U HAMAT HUKaKBa aBTOHOMHOCT.

M3cnefoBaTeICKMAT BLNPOC Ha HACTOALLLOTO M3CnefBaHe e Jann npunaraHeTo
Ha UHPOPMALMOHHM U KOMYHUKALMOHHN TEXHONOTNK B y4e6HUA NpoLLec ocuryps-
Ba Ka4eCTBOTO Ha 00YYEHMETO MO aHTIMNCKN e3UK 3a CTYEHTU-UKOHOMUCTU.

O6eKT Ha n3cneiBaHeTO

OG6eKT Ha uscnefBaHeTo e 06YYEHWETO MO BTOPU €3UK - B Cnyyas aHrUACKH,
Ha CTyfeHTU B 06pa3oBaTesiHa U KBalU(MKaLMOHHA CTeneH 6akanasbp, pefoBHA
(hopma Ha 0byyeHune, cneunanHocT ,,MexayHapoaHN NKOHOMUYECKN OTHOLLIEHUS
B CtonaHcka Akagemusa , 1. A. LieHoB* - rp. CBULLOB.

MNpeamMeT Ha n3cnegBaHeTo

MpeAMeTbT Ha U3CNeBaHETO € KOHCTPYMPaHETO M anpo6upaHeTo Ha MOAeN 3a
npenojaBaHe M yYeHe Ha aHININACKK e31K OT CTYAEHTU-UKOHOMUCTH, Hednnonosu,
B AUrUTaNIHA Cpeaa, KaTo MOAENbT BK/OYBA AEMHOCTW, Cb3afeHN CreunanHo 3a
o6yyaeMuTe B AUruTasHa cpeja.

Llenwn n 3agaun

Llenta Ha HacTOAWOTO M3CnefBaHe € Aa WU3ACHW Janu MOAensT e PYHKLUMOHa-
NeH, 1 ganu npunaraHeTo Ha MeToauyYeckn o6ocHoBaH Mogen, 6asnpaH Ha MHGop-
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MaLMOHHU N KOMYHWUKALMOHHMW TEXHOMOMMW MOXeE Aa NOANOMOrHe 06y4YeHMeTo no
aHrnicKM e3unk, 3a fa oboraTy cTpareruiiHaTta KOMNETEHTHOCT Ha CTYfeHTUTe 3a:

 6opaBeHe CbC cneuuanM3npaHn TEKCTOBE U JOKYMEHTU Ha aHT/IMACKMN e3KK,

* BOJieHe Ha TbProBCKa KOPECMOHAEHLMS,

* OCbLUeCcTBsIBaHe Ha (MHTEPKYNTYPHU) BU3HEC KOMYHMKALMKM C U3M0M3BaHE Ha
AVanornyHa u MoOHOMorn4YHa pey

* YeTeHE M clyllaHe ¢ pa3bupaHe Ha UKOHOMWYECKa NnTepatypa

* ynotpeba Ha OCHOBHYU rpamaTuyeckun eguHuumn. (bopucosa 2018: 4)

3agauunTte, KouTo TpabBa Aa 6bA4aT M3MBAHEHU Ca:

1. 0630p Ha Hay4HaTa nuTepartypa no npobnema 3a W3MoM3BaHETO Ha MH(opMa-
LMOHHWN N KOMYHUKALMOHHM TEXHO/IOTI B NPENOLABAHETO M YYEHETO Ha YYXK[, e3UK;

2. KOHCTpyVpaHe Ha ONuUTeH MoAen 3a 06y4YeHne MO aHTIMIACKN €3UK Ha CTY[eH-
TU-UKOHOMWUCTU. B CbAbPXKAHMETO HA TO3U MOZEN Ca BK/IHOYEHWN: LieSiv Ha MOZLEna,
nof6op 1 cb3faBaHe Ha AUAAKTUYECKN MaTepuanu, OLeHsBaHe Ha pe3yntatute ot
npoBefeHNTe AEAHOCTK;

3. Cb3fjaBaHe Ha furuTanHa cpefa 3a o6yyeHne u NpoBexJaHe Ha camoTo 06y-
YeHue:

4. aHanu3 U UHTepnpeTaumna Ha JaHHUTe OT anpobupaHeTo Ha Mojena, KoUTo
BK/IKOUBAT pe3yntaTnTe OT AeWHOCTUTE B AUrMTasHaTa cpefa, OTrOBOPUTE Ha aH-
KETUTE M CLMNOCTABKa MeXAy NpefCTaBAHETO Ha LiefieBaTa U KOHTPOJIHATA rpyna.

XunoTesa

MpegnaraHWAT MoAeN 3a NpuiaraHeTo Ha MHPOPMALMOHHN U KOMYHUKaLMOHHY
TEXHO/IOTN B 06Y4YEHNETO OCMTYPsiBa Ka4eCTBOTO Ha NPEnogaBaHEeTO 1 YYEHETO Ha
aHTIMIACKM 31K Ha CTYAeHTU-Hednnonosn. KputepunTe 3a OLgHKa ca pesynraturte
OT MpeACTaBsAHETO Ha 06yyaemuTe, YAOBNETBOPEHOCTTA Ha 06yyaeMuTe OT Npej-
NOXXEHOTO MM 06YyueHMe, KaKTO U MoKasaTenmTe OT MPeACTaBsHETO Ha LiefeBata u
KOHTpO/IHATa rpyna.

MnaBa 1. O630p Ha Hay4yHaTa inTepatypa

1.1. CbBLUHOCT 1 3Ha4YeHNE Ha 00yYEHMETO Upe3 MHHOPMALIMOHHN
N KOMYHUKaLUWOHHU TEXHO/IOMNM 3a YYXXA0e3MKOBOTO 00y4eHMe

Cnopep Pryapac n LLUmuaT, npyu NpuioXKeHWeTo Ha MHPOPMALUOHHN U KOMY-
HWKaLWOHHW TEXHONOT MW NPenojaBaTeNiiT u 00y4aeMUsT ca pas3jeneHn BbB Bpeme
N MSICTO M Ca CBbp3aHK Ype3 ynotpebarta Ha OHMaH TexHonorun. [ToBa BKIKOUYBA]
ye6-6a3MpaHo 06yyeHue, AUTUTATHW KNacHWU cTau, AUTUTanHO CbTPYAHUYECTBO
N NpefocTaBAHETO Ha CbAbpXKaHue nocpefdctBoM MHTepHeT. (Richards, Schmidt
2010:191)
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M3non3BaHeTo Ha MHPOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHWN TEXHOMOrMK B 06pa-
30BaHMETO € M0 Ha HAaCTbNWANTE MPOMEHU U UHCTPYMEHT, Ype3 KOMTO Te MO-
rat ga 6baat acumununparun. (Bates 2012) Tyk cTOM U BLNPOCHT 3a NpunaraHeTo
Ha TEXHONOrNUTe OT 06pa30BaTENHUTE UHCTUTYLK, KOETO U3NCKBA KAYECTBEHW U
CbBPEMEHHW METOLMKMN, HO WU BUCOKO-KBaNMMULMPaHU U NOATOTBEHW Mpenojasa-
TeNn, KOMTO fja pa3paboTaT Te3n MeTOAMKMN U 4a r'M BHeAPAT B npoLieca Ha obyye-
Hue. KakTo TBbpam MeitueBa-PopcaitT, HE06XOAMMOCTTA OT Cb3faBaHe Ha KOHCEH-
CyCHa paMKa 3a TOBa KakBO Hapuyame ,,KauyecTBO“ Ha 06pa3oBaTe/IHUTe LeNHOCTM
6a3npaHn Ha MHOPMALMOHHU M KOMYHUKALUOHHW TEXHONOrNW cera CTou oLle
Mo-aKTyanHo. Te3n BbMNpOCK Ce CbMBLTCTBAT M OT BbMNpOCca 3a 00YUYeHUETO U KBa-
nudukaumaTa Ha NPoMecMoHannCTM, KOUTO Ca B CbCTOSAHWE Aa Cb3fasar, 0CUryps-
BaT 1 M3CNeABaT KayeCcTBOTO Ha [yyeHe 4pe3 UHPOPMAaLMOHHN 1 KOMYHUKALVOHHN
TexHonoruu]. (Meituesa-Popcaiit 2G11: 12)

B cBeTnmMHaTta Ha 3agbfiboyaBaliaTta ce Kpusa npegmssukaHa ot COVID-19 u
HeBb3MOXXHOCTTA 3a MPOBeXJaHe Ha MPUCHLCTBEHUN 3aHATUA, OCUTYPSABAHETO Ha Ka-
YeCTBEHO OHJalH 06yYeHVe OT YHUBEPCUTETUTE € 3aAb/KUTENHO. B T03U cmucsn,
BBMPEKM Ye MOBEYETO YHUBEPCUTETU B Bbarapms ycnewHo npemmHaxa Kbm guc-
TaHUMOHHa (hopMa Ha 06yyeHre, B MHOIO OT CllyyauTe npefnaraHoTo CbAbpxaHue
He ce pa3nnyasa OT TOBA B NPUCHLCTBEHUTE YacoBe B ayautopumute. OT gpyra crpa-
Ha, CTYAeHTWUTe B pefoBHa (hopMa Ha 00y4eHue, BefHBX NPUBUKHAIN KbM Tpaju-
LMOHHUTe METOAM Ha NpernojasaHe 1 YYeHe, N3NUTBAT 3aTPYLHEHUSA C MPEMMHABa-
HETO KbM HEMnpUCHCTBEHO W NPOBEAEHO B AUTUTANHA Cpefa 06yYeHue.

BaxHO e CblLo fa ce 0TOeNnexu, Yye peann3vpaHeTo Ha 06yyeHue Ypes UHGop-
MaLMOHHU U KOMYHUKALWOHHW TEXHOMOIMMW B HALLIW HM € Bb3MOXHO M 61aroga-
peHVe Ha MOKO/IEHNeTo OT MAaAn Xopa, KOUTO B CPpaBHEHUWE C NpefuLIHNA NMOKose-
HUA Ce 3aro3HaBaT C KOMMIOTbPHUTE TEXHOJIOTUK OT CaMOoTO Cu paxgaHe. Cropeg,
MpeHckmn (Prensky), untmpaH B MIBaHOBA, ,,TOBA MOKOMEHWNE € YHWNKASTHO, Thil KaTo
€ NMbpPBOTO, M3pacHano ¢ LMGpPoBY TexXHoNorMn. To e He caMo TEXHONIOTMYHO Tpa-
MOTHO - TO € TEeXHONOrMYHO 06BbP3aHO U 3aBucumo.” (MBaHoBa, VBaHOBa, CM-
pukapoB 2GG9: 27) Jlorvkata cnefiBa ga ce 3anuMtame Aanu HOBOTO MOKO/EHME €
roToBO 3a M3M0/I3BaHETO Ha UH(OPMALMOHHU Y KOMYHUKALMOHHN TEXHOMNOIMK C
obpasosaresiHa Len? 3abaBnsaBaHeTo C KOMMIOTbPHU UTPKU, TEFNEHETO Ha (UMK U
MecHW W NPecToAT B COLMaNHUTE MPEXUN He mMorat Aa 6baar HapeyeHU obyueHue
6a3vpaHo Ha MH(OPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHW TeXHONOrnu. MpakTnka nokas-
Ba, Ye MHOro obyyaemu, BbNPEKN HarpejHanata c KOMMIOTbPHA FPaMOTHOCT, He
ca roTtoBW Ja 3aMeHAT TPaAWLMOHHOTO 0OyYeHMe No YyX[ e3uK B ayautopusTa ¢
OHNaiH 06y4eHMe No e3UK BKbLLN.

LLlo ce oTHaca A0 YyX[0e3MKOBOTO 00yYeHUe, MHPOPMALMOHHUTE U KOMYHU-
KaLMOHHW TEXHOMOMMM 3aemMaTt BaXKHO MACTO B METOAMKATA HA HETOBOTO Mpernoja-
BaHe. KaTto Habnsra Ha CbBpeMeHHUTe TeHAEHUMN 33 Pa3BUTUETO Ha YyXK0e3n-
KOBOTO 06y4eHne B EBponeiickums cbto3, [. BecennHoB TBbPAU, Ye ,,peLiaBaHETO
Ha e31KoBMa Npobiem, KoeTo ce odopMs B EBpona npes nocnefHUTe roguHu, e He
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BbBEXAAHETO Ha IMHIBa hpaHKa, a Cb3faBaHETO Ha EBPOMENCKM MOJEN Ha YyX/0-
€31KoBO 06yuyeHne”. (BecenmHos 2006: 5) B 1031 cmucoun, 06yyeHneTo 6as3mpaHo
Ha MH(OPMAaLMOHHN N KOMYHUKALMOHHMN TEXHONOTMK 61 MOro Aa 6bAe pellaBaly,
thakTop npu anpobrpaHeTo Ha eAnH TakbB MOAEN.

1.2. Bugose 06yyeHue, 6a3npaHo Ha MH(HOPMaLVNOHHY
N KOMYHUKaLNOHHWN TEXHO0rnm

Bugosete 00yyeHue, 6a3npaHo Ha MHHOPMALMOHHU N KOMYHUKALMOHHUN TeX-
HOMIOTUW Ce pasrnexga B TpW acnekra:

» [lINCTaHUMOHHO 06yYeHMe;

» CMeceHO 06yueHme;

* 3HeceHara KfiacHa ctas;

Bbnpekn Ye B MHOro OT C/lyvyauTe Te3u KaTeropuy morar fa ce npunokpuear,
BCAKA eflHa OT TAX MMa CBOMTe O0COBEHOCTU, KOUTO M3WUCKBAT PasrfieXjaHeTo UM
MoOTAEe/NHO.

1.2.1. AncTaHLUMOHHO 06y4yeHMe

Cnopeg YvnpusHoB, AMCTAHUMOHHOTO 00y4yeHWe NpeAcTaBs y4yebHWS MaTe-
pvan ype3 pasHO06pa3HW MeYaTHW WAN eNEeKTPOHHW MeAuUn KbM YOBEK, KOWTO Ce
06yyaBa Ha pa3IMYHO MSACTO M BpeMe OT TOBa Ha MpenojasaTenuTe n 4pyruTe 0by-
yaBallM ce. YUYeHeTO MOXe fa 6bie MHAMBMAYANHO WM rpynoBo, Kato U B ABa-
Ta Cny4yas TO MOXe fa cTaBa 6e3 (pM3MUecKoTO MPUCHCTBME Ha NpenofasaTens.
(YmnpusHos, AceHoB 2012: 128)

B T031 cnyyaii ronsama pons urpae o6yyasallata MHCTUTYLMS, Thid KaTo HeliHaTa
pons e fa NpeAoXmn KauecTBeHa NoAapbXKa Ha 06yvaemus. Cnopeg Crpallku, uma
,,HSIKOJIKO e1leMeHTa, KOUTO Ca KJTHOUOBM 3a yCrexa Ha AUCTaHLUMOHHOTO 0ByyYeHMe:

- Mpenogasatenu;

- AAMWHUCTPATUBHO OCUTYpsBaLl, CbCTaB Ha BOAELLATa KaTeapa;

- Yeb-6a3unpaHa cuctema 3a 06yyeHue.” (Cupawkmu 2009: 169)

B 1031 cMuchn CMMMCHH FOBOPK 3a MOfEN, Cropef KOMTO BOAewuTe KOMMNo-
HEeHTV Mora Aa 6bAaT n3pa3eHu B ypaBHEHUNETO ,,06yyaeM + Y4yebHU MaTepuanm +
MopapbXKa Ha 06yyaem = YcneweH obyyaem.” (Simpson 2002: 5)

Mpu cneppawms Bug obyyeHne, 6a3mpaHo Ha MHHDOPMALMOHHM U KOMYHUKa-
LMOHHM TEXHONOTMUM - CMECEHOTO 06ydeHne (0T aHrn. e3. blended learning), He
BUHArM MHCTUTYLMATA € pellaBaliuaT hakTop 3a OCUTYypsiBaHETO W NpefAnaraHeTo
MY Ha CTYAeHTuTE.

1.2.2. CMeceHo 00y4eHue

CwmeceHoTO 06y4veHune (blended learning) e M3KAOYMTENHO LUMPOKOOOXBATEH
TEPMUH, Tbil KaTo TO M03B0/ISIBA KOMOVHMPAHETO Ha Pa3nnUYHM opMK Ha NPUCHCT-
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BEHO 0byuyeHMe N 06yyeHue, 6a3npaHo Ha MHHOPMALMOHHN U KOMYHMUKALMOHHN
TEXHONOIUN.

ETo kak bepcuH BMX4a CMeCeHOTO 00y4eHue: ,, TepMUHBLT CMECeHO MABa OT
KOHLENUMATa, Ye TPagMLNOHHOTO 00Yy4YeHMe, PbKOBOAEHO OT MHCTPYKTOP, € Ao-
MbAHEHO OT Apyrn dopmatn, 6asmpaHy Ha UHPOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHN
TexHonorun“. (Bersin 2004: 56) Te3n opmu ca pasnnMyHN OT AUCTAHLUOHHOTO
06yuyeHMe, Tbil KaTO T€ HE BMHArM 3aBUCAT OT MHCTUTYUMATA, C APYrM AyMU, He
BUHArn MHCTUTYUMATa AMPEKTHO npefocTaBs obyuyeHuWeTo. Bcekn npenogasarten
MOXe CaMOCTOATENHO Aa Cbh3fafe Kypc, KOMTO Aa CMecBa pa3/IMyHu MeToAN, Tex-
HUKN N MHCTPYMeHTK. CblLO Taka, ako MpU AMCTaHLUMOHHOTO 00y4YeHue, 0Oy4e-
HMETO € MOCTaBeHO B KOHKPETHa paMKa M BCUYKM 00y4yaeMun nony4vaBaT e4HaKbB
NPOAYKT, NPW CMeCeHOTO 06yyeHUe NpenojaBaTensaT UMa Bb3MOXHOCT Aa Cb3fa-
[le Kypc cropej KOHKPETHUTE HYXAM Ha ob6yyaemuTe (OT aHrn. esuk tailor made).
Taka Hanpumep Ha iBe pas3IM4yHM rpynu obyvyaemmu MoXe Aa ce NPeasioxKun pasiny-
Ha ,,cMec* OT TPaAULMOHHO 1 OHNaliH 06y4eHue.

Ocrynxopn u 'pebm (Osgulhorpe and Graham) B pkopax-ManunoHnc n dunak
(George-Palilonis and Filak) naeHTUuUUMpaT MHOXECTBO CUMHW W cnabu CcTpaHu
Ha TPaAMLUMOHHOTO 06yYeHMe nuLe-B-NnLe U KYpCcoBUTE MOAenu ¢ npeo6nafasallo
OHNaliH cbabpxKaHue. Te 0T6eNA3BaT, Ye OCBEH NPUHLMMHOTO OTCHCTBUE HA BPEMEBA
rbBKaBOCT, TPaAMLMOHHUTE MOAENN YeCcTO He YCnsBaT Aa 3a0BO/MIST MHOXECTBOTO
CTW/IOBE Ha YyeHe, NpeAcTaBeHu B ayauTopuaTta. OT Apyra cTpaHa, OHMaliH KypcoBe-
Te, YeCTO Cb3faBaT M301MpaHn y4ebHU cpesm 3a 06yyaemMuTe, KOETO MOXe fia Hamau
nHAMBKMAYanHaTa MoTueauua. Obaye, BbNpekn JOBPUTe M oWNTE CTpaHu, CBbp3a-
HY C NON3nTe U NPeaM3BMKaTeNCTBaTa Ha BCEKMN eAMH METO[, BaXKHO € Aa Ce Hanpasu
BCMYKO Bb3MOXHO, CMECBAHETO Aa BK/OYBA CUMHUTE CTPaHW Ha BCEKW eAVH BUf
y4YeHmne 1 HUTO eaHa oT cnabuTe. (George-Palilonis, Filak 2009:137)

MpUNoXKeHNETO Ha MHPOPMALIMOHHN N KOMYHUKALMOHHWN TEXHOMIOTUWN BUHATW
€ CBbP3aHO C NPOMEHM, TbiA KaTo Te eBONOUPAT C HEBEPOATHO 6bP3U TEMMOBE, a B
YKeNaHWeTo Ja nNpuB/ekart noseye obyyaemm, 06pa3oBaTENHUTE MHCTUTYLUM Npej-
naraT no-pasHoo6pasHM 1 MHOBATUBHM (HOPMM Ha 06y4yeHUe. 3a efHa TakaBa cTaBa
BbMPOC B CNeABalluTe peaose.

1.2.3. 3HeceHaTa knacHa ctas (The Flipped Classroom)1

M3HeceHaTa KnacHa cTas e Bug 06yyeHue, 6a3nmpaHo Ha MHHOPMALIMOHHMN U KO-
MYHWKaLMOHHW TEXHOM0I MK, KOWTO e NO-pas/inyeH OT NpeasioxeHuTe gocera. Kak-
To npegnonara camoto ume (oT aHrn. e3. flipped classroom, inverted classroom),

1 MpeBoabT Ha TepmuHa “the flipped classroom” kato ,,M3HeceHaTa KfiacHa cTast” e
Bbnpeku ye rnaromst , flip” 03HauyaBa o6pbLUam, a3 He GUX OnMcan mpoLeca Ha npenojasaHe 1
YUeHe Kato 0BpbLUaHe, a MNo-CKOpPO KaTo 3aBbpTaHe, MpW KOETO NMPEnofaBaHeTO Ce U3HACH W3BbH
KnacHaTa cTasl, a B Hest Ce BHacs yueHeTo. He mumcns, obadye, Ye ,,3aBbpTaHaTa™ KnacHa ctast 6um
3BYYasio yjauHo, 3aToBa CbM YbeseH, Ye ,,Mu3HeceHaTa KnacHa cTas® e Hali-noaxXoAsLLNST TEPMUH.
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KnacHaTa cTas e npeMecTeHa Ha Apyro MscTo, ¢ Apyru Aymun, U3HeceHa e U3BbH
pamKkuTe Ha obpasoBaTesiHaTa MHCTUTYUWS. TyK, pa3dupa, ce He ce roBopu 3a pu-
314eCKOTO NMpeMecTBaHe Ha camaTa K/iacHa cTast - M0-CKOpOo CTaBa BbMPOC 3a 3aHU-
MaHusATa, KOUTO Ce U3BbPLUBAT B Hesl. TOBa CbLL0 TakKa He O3HayaBa, Ye KnacHaTa
cTas mpecTaBa fa CblLLECTBYBa; NPOCTO HanuLe e pa3MsiHa Ha AeliHOCTUTE, KOUTO
ca npefHasHayeHM 3a paboTa B Kfac M fOMallHa paboTa. [pyrust MHOBaTMBEH
MOMEHT MpKU MpuaaraHeTo Ha To3M METOJ e BHefpsBaHeTO Ha BUAEO-ypouu, upes
KOMTO ce npenojasa y4ebHOTO CbabpXKaHWe. ETO Kak pa3fiMuHu aBTopuW pasrnex-
[aT MeTojja 3a M3HeceHaTa KnacHa cras.

Cnopeg Meingx (Lage), ,,M3HACAHETO Ha KnacHaTa CTas O03HauyaBa, 4e Cboutma,
KOMTO TPaAMLMOHHO Ce CNyuYBaT B KfacHaTa CTasl, Cera ce c/lyyBaT W3BbH K/iacHaTa
cTas n obpaTHo.“ (Lage 2000: 32) Educause.org npeacTaBsi M3HeceHaTa K/acHa
CTaa Kato

nefarornyeckn Mogen, Npy KOMTo TUNUYHATA NEKLWSA U efleMeHTUTE Ha AoMaLLl-
Ha paboTa ca pasmeHeHU. KpaTku BUAEO neKuumn ce rnefat oT 06yvyaeMuTe BKbLLUM
npesu 4YacoBeTe, JOKATO CaMUTE YacoBe Ca NMOCBETEHW Ha YNPaXKHEHUA, MPOeKTY
nnu guckycuun. [...] Mo BpeMe Ha YacoBeTe, NpenojasaTennTe U3NbAHABAT ponsTa
Ha CbBeTBaLLU 1 OKypaXKaBaT 00yyaemuTe Npu UHAMBUAYANHW U FPYNoBY feliHOC-
. (Educause.org)

MeToabT Ha M3HECEHATa K/acHa CTas ce pas/ninyaBa OT ropernocoyeHuTe MeTo-
41, BBMPEKM Ye Ha NPbB MOorfes MoXe Aa ce CMeTHe 3a efuH OT TAX. M npu To3m
MeToj MMa yrnoTpeba Ha UHPOPMALMOHHN N KOMYHUKALMOHHU TeXHONOrUnU. TyK
CbLIO npenofaBaTensT TpsbBa fa UMa yMeHUs 3a paboTa CbC COTYEPHU NPUNo-
XKEeHMS, Hanpumep Taku1Ba 3a 3anucBaHe Ha BMWAEO, aKko Ce HaloXW HeroBOTO pefa-
KTVpaHe, Ka4yBaHETO Ha BUAEO ypoumMTe B AUrnTanHa cpega, u ap. MNMpu To3m meTog,
obaye OHNaiH AeMHOCTUTE M Te3n B KnacHaTa CcTasl ca TACHO CBbP3aHW U He morat
[la cbllecTByBaT efHa 6e3 Apyra, Te 3aBUCAT efiHa OT Apyra 1 ce gonbnsat. Cnopeg
XampaH n MakHait (Hamdan and McKnight),

ynoTtpe6ata Ha BUAEO WM ApYry LMGPOBU TEXHOMOIMK, 3a fa ce NpefocTasu
ChbpXXaHVe U3BLH KlacHaTa CTasl, He rapaHTupa, Ye Helwo no-pas/iMyHo LLe ce ciy-
4K No Bpeme Ha yacoseTe. Bunpekn ToBa 06auve, nopagy HabnsraHeTo Ha (hakTa,
ye 0byyaeMuTe NoemaT OTrOBOPHOCT 3a CBOETO YUYeHWeE, a He ca 06eKT, Ha KOWTO ce
npenojaea, MOAENbT Ha M3HECeHaTa KnacHa cTas MoXe fa Aaje Bb3MOXHOCT Ha npe-
nofaBarennTe 4a HanpaeaT NPoMsAHaTa OT NpenojaBaHe, PbKOBOAEHO OT YUUTEN KbM
YUYeHe, B YUNTO LEHTBP € 0bydaemmsT. (McKnight, Hamdan 2013: 4)

ToBa e CBbP3aHO M C Mejarornyeckara aBTOHOMHOCT, 3a KOSITO CTaHa BbNpoc
no-paHo. B Ta3u Bpb3Ka puiiH (Green) 065iCHSABa, Ye ,,KOraTo BUAEO NEKLUUNTE Ce
rnefart n3BbH KnacHarta cTas, BpeMeTO B Yaca cTaBa NoAxoAsLlo 3a obyyaemuTe, 3a
[ia nosy4yaTt nepcoHanHO BHUMaHWe OT TeXHUTe npenojasaTtenu u Aa paboTsaT Ko-
nabopatueHo.” (Green 2012) MopenocoyeHNTe NPMMeEPU NoKa3ear, Ye Ha 6a3aTa Ha
MeTOja Ha M3HeceHaTa KnacHa CTas MOXe fa ce U3rpagu obyuyeHve, Koeto fa 6bae
CTOMHOCTHA U e(PeKTMBHa anTepHaTMBa Ha TPaAULMOHHOTO 06y4YeHne. AnTepHa-
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TWUBHO, TO3N MeTOo[ MOXe Aa 613,u,e OONbBb/IHEH UK KOM6VIHI/IpaH C Apyrmn metoam,
TEXHUKN NN NHCTPYMEHTI.

naBa 2. ONuncaHWe Ha MoAena n cb3fiaBaHe Ha y4eGHOTO ChAbpXKaHNe

MogenbT, KOWTO ce M3Mo3Ba B U3CneBaHeTo, e 6asnpaH Ha MHDOPMALUOHHU
1 KOMYHWUKaLVUOHHM TEXHOMOTN U € MHTErpupaH B AurntanHa cpefa. Tasu cpega
€ cucTemarta 3a ynpas/fieHVe Ha KypcoBe Myabn. Cbh3fafeHusT 3a HYKAWTe Ha U3-
cneaBaHeTo Mofen e 6asupaH Ha MeTofa Ha M3HeceHaTa KnacHa ctas (the flipped
classroom) 1 e MHTerpupaH B YacTHa nnatopma Mygabn, KoATo He e 06Bbp3aHa
cbc CTonaHcka akagemusi, CeuwoB. AgpechT Ha nnaTgopmata e: learnblended.
gnomio.com 1 B Hesl a3 U3MbJ/IHABAM POaATa KaKTO Ha agMWHMCTPATOp Taka M Ha
aBTOP Ha LAIOTO y4ebHO ChAbpXKaHMe, KOeTo npefiaraM Ha CTYAeHTM OT Pa3nyHu
CMEeLMasHOCTU 1 B pasiMyHM hopMmK Ha 00yYeHMe.

2.1. HTerpmpaHe Ha y4yebHO cbabpkaHve B Myabn

Mpu cb3gaBaHeTo Ha Kypc B Mygab/ Ha npenogasaTtens ca NpefocTaBeHn He-
orpaHuyeHn Bb3MOXHOCTM fa M36bupa oT ronsaMo pasHoobpasne OT MHCTPYMEHTH
KaTo B M3CNefBaHeTo ca MU3MNoM3BaHu:

» Glossary - pe4yHuMK Ha crieynanHuTe gyMu;

» Hot Potatoes Quizzes - TecToBe, Cb3fafeHun ¢ npunoxeHneto Hot Potatoes;

* BOOK - KHUra ¢ OTAe/HU FNaBu 3a MHTErPUPAHETO Ha BUAEO ypoum (nekuun);

* Questionnaire - npunoXeHue 3a cb3faBaHe M aAMUHNCTPUPAHE HA aHKETM.

PeyHMKbT Ha cneumanHuTe gymun (glossary) moxe aa 6bie U3Mnon3eaH, 3a ga ce
o6oraTty 3anacbT OT JyMU Ha 06y4aemMuTe, KaTo MHOIO BaXKHa XapakKTepHa yepTa 3a
Hero e, Ye TO ce cb3fasa oT obyyaemute. Korato gageH obyyaem nonagHe Ha HoBa
oymMa nnv n3pas, TO/TA MOXe Aa 9 BbBeJe B peYHUKa, KaTo fo6aBu onpepaesneHue,
npeeod, U3obpaxeHue, 1 4opu MynTuMeaneH daiin (ayamo unu suaeo). Toid KaTo
B aHIINIACKMA e31K 0COBEHO BaXXHO € NPOM3HOLIEHNETO Ha fafieHa AyMa, f06aBs-
HeTO Ha ayamo (ailn e 0cobeHO NoMe3Ho, Tbii KaTO BCEKW efHMW OT yYacTHULMUTE
B Kypca MMa Bb3MOXHOCT fa f06aBs HOBU AymMu WK 13pas3n, Aa Cneam Kakeo ca
f06aBuAK ApyrnTe yyacTHULM, 3a 4a He ce Ay6umpa ¢ BbBeeHUTe 0T TAX e4UHULN,
HO Hali-Beue fa 060raTn CBOS NeKcrKaseH 3anac. OT cBOA CTpaHa, NpenogaBaTensT,
KOWTO Cb3faBa Kypca 1 afMUHUCTPMpPa CbAbPXKaHMETO, MOXE fa Ceamn AeHocTTa
Ha 0byyaemuTe, Aa KOpUrMpa uav LOMb/Ba NEKCUKAHUTE efMHWULN, KaKTO 1 fa
nocTaBs OLEHKM Ha 6a3aTa Ha aKkTMBHOCTTA Ha MOTpebuTenuTe.

Cnopef borgaHos, ynpaxxHeHuaTa, cb3fageHn ¢ Hot Potatoes, ca npeasuaeHu
KaTo [efHOCTMN 3a CaMOCTOATE/IHO NPOYyYBaHe, NPW KOMTO 0byvaemuTe nosyyasat
obpaTHa Bpb3Ka 3a FpelHMTe OTFOBOPM M CbLLO MOraT Aa MpaBsaT HeorpaHuWyeH
6poii onnuTK, JOKATO AOCTUTHAT A0 BepHUs oTroBop. (Bogdanov 2013: 11)
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Hot Potatoes, kato copTyep, faBa Bb3MOXHOCT 3a Cb3[jaBaHETO Ha ynpaxKHe-
HWS, KOWUTO fa 6baaT npeobpasyBaHu BLB (hainn *html v cneg ToBa MHTErpUpaHu
B CMCTeMmaTta 3a ynpasfieHVWe Ha Kypcose Mygbn. 3a Lenta Ha u3cfefiBaHeTo ca
M3MN0N3BaHN CNeAHNTE TUMOBE YNPAXHEHUS:

» JCloze - cb3gaBa ynpaxHeHUs 3a NONb/BaHe Ha MpasHY MecTa B TEKCT UK
n3bmpaHe Ha Lymu 3a NOMb/IBAHE HA [AfleHO NPasHO MACTO OT fJajeH CMUCHK C
TakuBa;

* JQuiz - cb3gaBa ynpaxHeHWs 3a M360p Ha OTroBOp OT 3afafleHn ABa, TPW Un
noBeye TaKuBa;

» JCross - Ccb3faBa KpbCTOC/OBULLE;

* JMatch - cb3gaBa ynpaXxHeHMs 3a CBbp3BaHe.

dyHKumnsTa Book (KHMra) no3sonsBa Cb3faBaHeTO Ha ypouu nof opmara Ha
KHWUra, KOATO e pasfjefieHa Ha OTAeNHU rnaBu. Tbid KaTo BTOPUAT KOMMOHEHT OT
Mogena e U3non3BaHeTo Ha MeToja Ha M3HeceHaTa KnacHa cTas, KOMTO e cBbp3aH
CbC Cb3flaBaHEeTO Ha BMAEO ypoum (nekuun), Tesu BUAeO YpoLu ca MHTerpupaHu B
npunoXxkeHneTo Book KaTo oTAenHN rnasu.

MocnefHOTO NPUIOXeHMe, KOeTO e 13non3saHo B Myabn, e Questionnaire -
NpUIoXeHve 3a Cb3fhaBaHe M aAMUHUCTPMPaHe Ha aHKeTu. MpunoXxeHneTo pasa
Bb3MOXHOCT Ha Npenojaeartens 4a cb3fafe aHKeTa C pa3/ivieH TMN OTroBOPU: Mo-
NUBANEHTEH, OTBOPeH, Ap. Cref KaTo BCUYKM 06yvYaeMu ca OTrOBOPU/IM Ha aHKe-
Tata, npenojasatensT MOXe Aa aHanm3npa JaHHU 1 4a JoCTura o 3aKknioyeHus.

2.2. VI3nonsBaHe Ha MeTofa Ha U3HeceHaTa KacHa cras

MeToabT Ha M3HeceHaTa KnacHa ctas (the flipped classroom) npegctaensBa
M3M0N13BaHETO Ha BUAEO Ypouu (NeKumn), KOMTO 3aMecTBat npenojaBaHeTo Ha ja-
[eH maTepuan B MPUCHCTBEHWTE 4acoBe. Te3n ieKuun ce 3anuceat OT AafeHus
npenogaeaten u cfed TOBa Ce NPeAoCTaBAT Ha 06yyaemuTe, KOUTO TpA6Ba Aa ns-
rnefat Tesm NeKUMM Ha KOMMKTLP, Tabnet, cmapTdoH, n ap. Cnen Kato usrnegar
CbOTBETHATA BUAEO NeKLUs, Ha 0byyaemuTe e npefocTaBeHa Bb3MOXHOCT Aa KO-
MEHTMPAT, 3afaBat BbNPOCK, 0OMEHAT MHEHUS € Apyru obyyaemun. C apyru gymu,
npu 13non3BaHeTO Ha TO3U METOA, BPEMETO B NPUCHLCTBEHUTE YacoBe TpsibBa Aa ce
M3M0N3Ba 3a HaArpaxaaHe Ha Hay4yeHoTo OT BUAEO NeKuuunTe.

2.3. OueHsiBaHe Ha 0byyaemMuTe 1 obpaTHa Bpb3Ka

Cnopeg Puyapac v LLIMWAT, OLeHsBaHETO e cCTemMaTuyeH Nogxod, YnaTo uen
e Aa ce cbbepe MHDoOpMaUMa 1 Aa ce HanpaBAT NPeAnoNoXKeHWs 3a CNOCO6HOCTUTE
Ha 00yyaeMmna UK 3a Ka4eCTBOTO MM YCnexa Ha efiuH Kypc Ha 6asara Ha pasfinyHm
M3TOYHULM Ha nHpopmauus. (Richards, Schmidt 2010: 35)
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C apyrv Lymu pesyntatuTe, NOKasaHU OT 00yyaeMuTe B e4UH UK nopeguua ot
TecToBe, We 6baaT 6apomeTbp 3a NpenojaBaTtenii fanu KypchT, KOWTO e paspabo-
TeH, BbPBM B MpaBu/IHaTa NOCcoKa.

Korato ce roBopu 3a oueHsiBaHe, Tpsi6Ba fa ce B3eMe Moj BHUMaHue 1 (hakTa,
ye Npu 06yyeHne Ype3 MHPOPMALMOHHN N KOMYHUKALIMOHHW TEXHO/TOTUM ChLLLECT-
ByBaT pa3HOOOpa3HM METOAM U MHCTPYMEHTU 3a oueHsiBaHe. CbLio Taka, cropes
apucbH 1 BoH, ,,00yyaemMmTe MoraTt pefoBHO Aa 6bAaT U3NUTBaHW Ype3 U3Nons-
BaHETO Ha OHMAH TeCTOBE, Ype3 KOUTO Te ca MOTVBMPaHU Aa He U30cTaBaT OT Ma-
Tepuana.” (Garrison, Vaughan 2008: 133) Te3u TecToBe Morar Aa 6baat 3agageHu
B ayauTOpMsATa UM OHNaliH. AKO ca B ayguTopusTa cTas obaye, Te Morat ga 6vaar
HanpaBeHu caMO BefHbX, [OKaTO OHMaH TeCTOBETe MoraTt Aa O6bAaT NOBTOPEHM,
aKo pas3bupa ce NpenoaBaTenaT pPeLln, Ye TOBA € YAauHO.

KoraTo ce roBopu 3a oLieHsiBaHe B AuUrMTanHa cpeaa, TpsibBa ga ce Bemat npea-
B W HAKOW oTpuuaTte/iHn (haktopu. CbliecTByBa OMacHOCT, Hanpumep, obyya-
emMuTe [a cu NocnyXat ¢ n3mMama. AKO OLEHSIBaHETO € aCMHXPOHHO, Te Morart Aa
ce Bb3Mon3BaT OT MOMOLLTA Ha CBOW KOMErn WAW NPUSTENU, KOUTO Aa U3MbAHAT
nocTaBeHMTE 3a4a4un BMeCTo Tax. Toea 6u 61no npobnem, ako OLEHSBAHETO ca U3-
BbpLLBA CamMO MO e/IEKTPOHEH NMbT M hOpMMPaLLNTE OLIEHKN ce 6a3upaTt eanHCTBe-
HO BbpXY MpeACTaBSHETO Ha 00y4vaemuTe B gurutanHaTa nnatdopma. AKo obaue
OLieHsIBAHETO € KOMBMHMPAaHO, 1 BK/OYBA NPOBEPKA Ha 3HAHUATA U B MPUCHCTBEHA
(hopMma, TOraea M3mamMaTa IECHO MOXe Aa 6bAe YCTaHOBEHa.

Kato gpyr npo6nem MOXe fa ce N3TbKHe Cb3faBaHETO Ha 6a3a laHHMW OT OLIeHS-
Ball M JeHOCTM, KOETO MOXE [a OTHEMe MHOro Bpeme. ToBa pa3bupa ce e CTPoro
WHAMBUAYASTHO M € CBbP3BaHO KaKTO C LeNITe U 3aa4ymTe Ha JafeH Kypc, Taka u
C NOoTpebHOCTTa Ha 00y4YaeMuTe OT OMNpeAeneHo KOMMYEeCTBO M KayeCcTBO Ha 3afa-
yute. Taka Hanpumep, ako NOTPeOGHOCTTa Ha 00yYaeMmTe He Ce MPOMEHS, Npeno-
faBaTenaT MoXxe ja cb3fafe eAHa 6as3a 0T AMAAKTUYECKM MaTepMaaun, KoMTo aa ce
MOBTapAT Mpe3 BPEMETO C Pa3IMYHM Fpynu oT obyyaemn. B MHOro cnyyau obade,
MOXe [la Ce HaNoXMW CbAbPXKAHNETO Aa Ce MPOMEHS, KaTo ce A06aBSAT HOBMW 3adayun
n/mnn ce NnpemaxeaT Beye CbLUECTBYBALLM TaKMBa, KOETO 61 MOrNo Aa AoBeAe Ao
OTHEMaHe Ha MoBeYe BpeME.

KaTo thakTop, KOMTO CbLL0 MOXe Aa fOBefe 4O NMpobremu e Bb3pacToBata rpy-
na, KbM KOATO MpUHaAiexar 06yyaemMuTe KakTO M TeXHMS ONUT B GOpaBEHETO C
MHOPMALMOHHN N KOMYHUKALMOHHU TeXHONMOrMW. Taka Hampumep, MoXe Aa ce
npeanonoxu (Makap Ye He BbB BCUUKM CNydaun TOBA LUE e BAPHO), Ye Mo-Bb3pacT-
HWUTe 00y4Yaemu Le MMaT No-MaabK OMUT, Thid KaTo Te ca B NO-rofisimMa CTeneH 06-
Bbp3aHM C TPaAULMOHHNTE MeToAM Ha 0b6yyeHme. ToBa 61 MOrno Aa gosede A0
CTPECOBM W KOH(Y3HM CUTYaLMK, HO CbLLOTO MOXE Aa Ce MOAy4Yu 1 B ayauTopus-
Ta, HE3aBMCMMO OT TOBa, Ye B OOMLLUMHCTBOTO OT Cly4yamTe MpoBepkaTa Ha 3Ha-
HWS Ce M3BBLPLUBA MO TPASMLMOHHMS HAUYMH - UYpe3 M3NWUT Ha XapTUeH HOCuTen, B
Mo-pefKun cayyan ypes yCTHO M3MNUTBaHe, UM KOMOMHaUMs OT geata. Ho gopu n
[a npuemem, Yye e Bb3MOXHO TOBa Aa Ce Cay4uun, TO MOXe Aa 6bae nsberHaro upes
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BHMMATE/NHO pa3sCHsBaHe Ha METOLONOMMsATa Ha OLiEHsIBaHE, KaKTO 1 NpourpaBaHe
Ha CMTyauumTe, NPeay OLEeHSBALLOTO M3NUTBaHe f4a 6b/e NPOBeAEHO.

2.4. Cb3faBaHe Ha ANAaKTUYEeCKU MaTepuasnn

3a uennTe Ha U3cnefBaHeTo, MOLENbLT e 6a3upaH BbpXy 06yyaeMu, KOUTO U3y-
YyaBaT MKOHOMUYECKM aHIINACKM e3UK, a 3a fla He Ce HapyLlaBa TEXHUAT HopManeH
yuebeH npoLec, e M3NoN3BaH KaTo CPefCcTBO 3a Cb3faBaHe Ha MaTepuanuTe y4eb-
HWKBLT, MO KONTO paboTaT Te - Business Result Upper Intermediate (Duckworth,
Turner: 2012). 3agaunTe 3a U3NbJIHEHUE B ayAMTOpPUATA U B AUTUTa/IHATA Cpeja ca
BHMMAaTe/IHO pasnpejeneHn; urypa 1nokassa 3ariaBHara CTpaHuUa Ha gurntan-
HaTa cpefa, 6a3vpaHa BbpXxy Y4ebHMKa M0 MKOHOMUYECKN aHTIMACKMN e3VK.

Business Result Upper-intermediate

Home IER 2nd year

Unit 2 « Motivation Unit4 - New Ideas

Home

-
Business
> NI
» Site pages
v Current course eSl | l 2 Motivation
v 1ER2nd year
» Participants
» Badges
Unit 13 - Facts and Figures Unit 8 - Outsourcing
» General section
» Unit 2 - Motivation
» Unit 4 - New Ideas
Y Unit13-Facts
and Figures
A Unit8- 13 Facts and figures

Outsourcing

» My courses

:nded.mdi2.comvcourse/view.php?id=0#

durypa 1: 3arnaBHa CTpaHULa Ha Mofyna 3a 06yuyeHue, 6a3npaHo Ha MHBOPMALVOHHU
1 KOMYHWUKALMOHHU TEXHONMOT WU,

durypaTa Nokasea neT CeKUMM, 0T KOUTO MbpBaTa HOCU 3arfnaBHaTa CTpaHuUa
Ha Kypca, a ApyruTe YeTUpn HOCAT 3arfiaBmnsaTa Ha YeTUpUTE YPOKa, BbpXy KOMTO €
6asmpaH LenunaT Kypc Ha oby4yeHune, cboTBeTHO Unit 2 - Motivation (MoTusauus),
Unit 4 - New ideas (Hosu ngeun), Unit 13 - Facts and figures (®aktu n undpw),
Unit 8 - Outsourcing (AyTCOPCUHT).

OcHoBHaTa cekums (¢umr. 2), KoATO HOCK 3arnaBMeToO Ha Kypca, ce CbCTOM OT
CNefHNTE KOMMOHEHTU:
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1 Main forum - ocHOBeH (hopyM, B KOINTO NpenogaBaTensiT Moxe ga ny6nmkysa
cbobLleHNs ao obyvaemute. ObyyaemuTe MOraT ga gaBaT OTrOBOP Ha Te3M CbOO-
LLEHMS, HO He MoraT Aa Ny6/MKyBaT CBOW COOCTBEHU;

2. Students’ forum - dopym, B KOWWTO 06y4yaemuTe Morar fa 3ajaBaT BbApocH
KbM 1 a Mony4aBaT OTFOBOPY OT Npenofasartens u apyru obyyaemu;

3. Glossary - peyHuMK cbe cneynanHuTe gymu. Mpu npocnegssaHe Ha Bpb3ka-
Ta 00y4YaemuTe MOraT Aa BbBeXAaT Heno3HaTu Aymu, NPpUAPYXeHU 0T 06ACHeHWe,
npeBoj Ha 6b/rapckun e3nk 1 ayauo aiin, KOMTO NokKasga Kak ce Mpou3Hacs CboT-
BeTHaTa eguHMLa;

4. Glossary PDF - aiin ¢ fymMuTe 0T y4ebHMKa NO YypoLm ¢ 0BACHEHNS Ha aH-
TUACKN €3UK;

5. Glossary Audio - manka c ¢haiinoBe BbB hopmaT mp3, KOMTO 06y4YaeMuTe Mo-
rat 4a u3nonsear Npv BbBEXAAHETO Ha HOBM €AVHULIM B PEYHMKA CbC CNELaTHATE
aymu;

6. Questionnaire 1- aHkeTa 1, KOATO 06y4aemMuTe NONbLABAT NPeAY 3arno4BaHe
Ha Kypca;

7. Questionnaire 2 - aHKeTa 2, KOATO 06y4YaemMuTe NONBABAT Cef NPUK/OYBAHE
Ha Kypca.

General section
ain forum
AlStudents’ forum
[*Glossary
i| Glossary PDF
~Glossary audio
AQuestionnaire 1

]Questionnaire 2

®urypa 2: OCHOBHA CeKLMs Ha Kypca.

B cneapawute YeTUpy CEKLMM ca BKIOYEHU ANAAKTUYECKN MaTepuanu, CboT-
BETCTBALLM Ha YYeOHOTO CbAbPXKaHME 3a CbOTBETHATA ANCLMMNAMHA, HO CbLLO Taka
“ OTroBapsiLLM Ha NOTPe6HOCTUTE Ha obByyaeMuTe, M3Pa3eHN OT TAX B AHKeTa 1,
KbETO eAHa roasMa 4yacT OT TAX 0T6Gens3BaT, Ye 6Uxa Xenanu ga UM ce npegoc-
TaBAT AONbLAHUTENHU FpamMaTUYecKn W NeKCUKanHu 3afayn. Besika efHa oT Tesu
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CeKUMM e CTPYKTypUpaHa Mo CXOAEH HauuH, 3aToBa Clefpaliara Qurypa nokassa
Kak u3rnexga camo efjHa OT CeKuuuTe.

KakTo ce BmXaa BbB (hurypa 3, cekuuaTa 3anoysa ¢ NpeseHTaums Ha npeno-
[laBaTennTe, KOATO 13N0/M3Ba NpunoXeHneto Ha Myabn - Book (kHura). Tyk o6y-
YyaemuTe Hamupart BUZAeO ypouuTe No CbOTBeTHaTa rpamarmyecka TeMa (B cnydas
»Reported Speech” - Henpsika pedy). Camarta npe3eHTaUusa e pasgefieHa Ha rniasu,
KOUTO NOKPWBAT OnpeseneHn acnekT Ha CbOTBETHATa TeMa.

Unit 13 - Facts and Figures

durypa 3: CbabpKaHue Ha cekums 3 0T Kypca - ypok 13

TeMuTe ca YeTMpW, KaTo No ypoLu Te ca, KaKTo cresBa:

1 3acekuus 2 - ypok 2 - Question Forms - BbnpocutenHu dopmu. MNpeseHTa-
umaTa Bkaoysa 10 rnaBu, CbOTBETHO:

* Word order - cnosopeg,;

* The verb “to be” - rnaronsT ,,cbM*;

* The verb “to have” - rnaronst ,,umam*;

* Wh-questions - BbNpoCK C BbNPOCUTENTHO MECTOMMEHMUE;

* Questions with prepositions - Bbnpocu ¢ npeanosu;

« Subject and object questions - BbNpoCK KbM NOANOTa N KbM AOMb/HEHNETO;

« Statements as questions - pa3kKasHW N3peUYEHMNs KaTo BbMPOCH;

» Negative questions - oTpuUaTeHN BbMPOCHK;

* Question tags - onalwlaTy BbNPOCWU/BBNPOCK, C KOUTO U3pasaBame ,Hanm";

* Question tags - intonation - MHTOHaUWSA Ha onawaTuTe BLNPOCU.

2. 3a cekuma 3 - ypok 4 - Expressing Ability in English - n3passaBaHe Ha cno-
COGHOCT B aHI/IMIACKNSA e3uK. [pe3eHTauuaTa BKIOYBA 6 rMaBu, CbOTBETHO:

» The use of “can” - ynotpeb6a Ha MoJanH1a rnaron ,,mora“;
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* Ability in the present - cnoco6HOCT B HAaCTOSILLETO;

* Ability in the past - cnoco6HOCT B MUHANOTO;

» Negative forms in the past - oTpuuatenHu opmu 3a n3passsaHe Ha Cnoco6-
HOCT B MUHAJIOTO;

» Connecting the past to the present - cBbp3BaHe Ha MUHaNOTO C HACTOALLETO;

* Future ability - cnoco6HOCT B 6beLleTo.

3. 3a cekums 4 - ypok 13 - Reported Speech - Henpska ped. [NpeseHTaumsATa
BK/1tOYBA 4 rNaBun, CbOTBETHO:

* General information on reported speech - o6La nHhopmayms;

* Reporting statements - Henpsika pey Ha pasKasHWUTe M3PeYUeHNs;

* Reporting questions - Henpsaka pey Ha BbNPOCUTENHUTE U3PEYUEHNS;

* Reporting imperatives - Henpska pey Ha NOBeIMTENTHUTE U3PEYEHNUS.

4. 3a cekums 5 - ypok 8 - The Passive - cTpagaTeneH 3anor. Npe3eHTaunaTa
BK/1tOYBA 5 rNaBu, CbOTBETHO:

* Explanation ofthe passive - 065cHeHWe Ha CTpajaTenHus 3aor;

* Verb formation - o6pasyBaHe Ha rnarona;

» Usage - ynoTtpeba;

* Verbs with two objects - rnaronu c gse gOMbAHEHNS;

* Passives with infinitives - cTpagatenHy UHPUHUTUBHU KOHCTPYKL UK.

3a BCAKa OT rOpHUTE TEMM € Cb3AafieHa creLmanHa BUAeo Nekuus.

durypa 4: Bugeo ypok no rpamatmyeckara rema ,,Cnosopen”

durypa 4. nokassa Kak M3rnexaa euH suaeo ypok. OTIsSBO Ha CamMOTO BUAEO
Ma MEHI0, OT KOETO 06y4aeMuaT MOXe Aa npeckaya onpejeneHy rnasu u nocne
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fa ce Bpblya Ha TAX. TOYHO Haf BUAEOTO MMa OYTOHM 3a HaBWralumsi, KOUTO mnpe-
npawat obyyaemmsi KbM CnefBaliata riaea. Bcska rnaBa Mma 3arnaBue M KpaTko
onmcaHue Ha HEMHOTO CbAbPXKAHME.

B cnepgawyms 610K - Activities (geiiHOCTU) - ce HaMMpaT Cb3fafeHuTe ¢ npu-
noxxeHneTo Hot Potatoes ynpaKHeHWs, KOUTO MOKPMBAT FpamMmaTMyeckuns matepuan,
KaKTo v ABa Apyru KomnoHeHTa: vocabulary (nekcmka) n communication (KOMyHu-
Kauus). 3agageHuTe TeEMU BKIOYBAT CEAHUTE efUHNLN:

1 3a cekuus 2 - ypok 2 - Motivation:

m Vocabulary (nekcuka) - Motivation, incentive scheme, annual bonus, staff
morale, etc. (MOTMBaLWs, CXema 3a (PUHAHCOBO CTUMY/NUPaHe, rognLleH 60HyC, AyX
Ha nepcoHana, v gpyru);

m Communication (KOMyHuKauus) - obydyaemuTe oBnafaBaT AyMuU U 13pasu, C
KOUTO [la rOBOPST 3a MHOBaL MK B paboTaTa; fa BOAAT 06LL pa3roBop; Aa 13nasar ot
pasroBop y4TMBO; Aa M3MO0M3BaT BbMPOCK, 3a Ja OTKPUAT MH(OpPMaLnsa U pas3BusT
pasrosopa;

2. 3a cekums 3 - ypok 4 - New Ideas:

mVocabulary (nekcuka) - ldeas and innovations, technological breakthrough,
revolutionary idea; phrasal verbs - carry out, bring down, take forward, etc. (Ngen
M UHOBaL UK, TEXHONOMMYeH NPo6UB, PEBOJIIOLMOHHA Uaes; PpaseosorMiyHu rnaro-
NN - M3BbPLLBAM, HamansiBaM, pa3BuBam, U Apyru);

m Communication (KOMyHuKauus) - obyyaemuTe oBnagsaBaT AyMW W MU3pasu,
KOUTO Ce M3Mon3BaT Npu roBopeHe 3a UAeW U MHOBALMKW; Hay4aBaT ce fa npeacra-
BAT nAes, NPOAYKT WK YCyra; BOAAT pa3roBop, B KOMTO 61arofapsT n 0TroBapsat
Ha 13KasaHa 6narofapHocT;

3. 3a cekuma 4 - ypok 13 - Facts and figures:

m\Vocabulary (nekcuka) - Numbers and trends, just over, slightly less than, rise
substantially, etc. (Lijuchpn 1 NpomMeHn, Manko Haf, MasKo MO-Manko OT, NOKayBam
Ce 3HauUnUTEeNHO, 1 ap.);

m Communication (KOMyHVKauus) - obyvyaemMuTe OBnagaBaT AyMU W M3pasu,
KOUTO Ce WM3MOoN3BaT Mpy ONucaHne Ha LUMpU U NPOMEHM; Hay4yaBaT ce fa TbpcaTt
N 064CcHABAT MH(OPMaLUs, CBbP3aHa ¢ (PakTu 1 Lngpn; HayyaBaT ce 4a roBopsT 3a
HOBWHM Ha pab0oTHOTO MACTO; NpefaBaT B HENpsiKa pey Ka3aHOTO OT HAKOM Apyr;

4. 3a cekyms 5- ypok 8- Outsourcing:

mVocabulary (nekcuka) - Outsourcing, offshore location, streamline operation,
achieve lower overheads, etc. (ayTcopcuHr, oLIOPHO NpeanpusTue, payuoHanu-
31pam [einHOCTTa Ha KOMMaHWsATa, NOCTUram MO-HUCKU Pa3xogu, 1 ap.);

m Communication (KOMyHuKauusa) - obyyaemute OBfagsaBatT AyMU U M3pasu,
KOUTO Ce M3MO0JI3BaT 3a OMMCaHWe Ha ayTCOPCUHT MPOLECK; NpeAcTaBsAT (akTuye-
cKa MH(opMaLmMs; U3BUHSBAT Ce U OTroBapsaT Ha N3BUHEHWE; Pa3roBapsT 3a 3aKOHU
1 pasnopef6u B cobCcTBEHATA CU CTPaHa.

Mpu cb3gaBaHeTO Ha CbAbPXKAHMETO 3a Kypca e B3eTa NpefBui U CTeNeHTa Ha
TPYLHOCT Ha OTAENHWTe TUNOBE yrnpaXHeHus. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT 3a M0-Noj-
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po6eH aHaNn3 Ha NPeACTaBAHETO Ha 0byyYaemuTe. Cnopes Bb3MOXHOCTUTE 3a Cb3-
[aBaHe Ha CbAbpXXaHue Ha npunoxeHneto Hot Potatoes, ca nsbpaHu cnegHuTe
TUMOBE YNPaXKHEHWS:

e JQuiz - cToBa MpUOXeHNe ca Cb3AaAEHN YNPaXXHEHNSs, MPW KOUTO ce 3agaBaT
TPW UK NOBeYe OTrOBOPa, OT KOUTO 06y4aeMUAT M36mpa eanH. To3m TUN ynpax-
HeHWs ca Hali-NecHW, Tbil KaTo 06yYaeMuAT BUXK A BapuaHTMTe 1 MMa Hail-ronsama
BEPOATHOCT fAa n3bepe BepHMs 0TroBop. OCBeH TOBa, NPY TO3U TUM YNPaXKHEHNS
06yyaemuAT He Tpsi6Ba Aa MWLLE HULLO, a CamMO Aa HaTUCHe BYTOHa Ha OTroBOpa,
KOINTO CMATA, Ye € BepeH;

Vocabulary Activity 2. ®

Show guestions one by one |
‘We want our staffto leam new skills and become better at their jobs.

A ? | personal development
B. ? | commission
C. ? | feelvalued

D. ? | fulfilment

You can make decisions and you are in charge of your own work.

A ? | feel valued
B. ? | sense ofachievement
C. ? | autonomy

D.  ? | fulfilment

durypa 5. YnpaxHeHune cb3fageHo ¢ JQuiz.

e 1Malicb - TOBa MPWIOXEHME € M3MON3BAHO 3a fAa Ce Cb3fafgaT YnpaKHeHUs
3a CBbp3BaHe Ha OMpefeNieHn NeKCUKaNHW, rpaMaTUuYeckn UM KOMYHVKaLMOHHN
eavHMUM. Mpy TO3M TN yNpaXKHEeHUs, B NifBaTa CTPaHa Ha eKpaHa, MMa 3afafieHu
onpeaeneHy eauHULM (oyMU, U3pasn, M3PeUYeHNs UaK YacTu oT auanor). B gsacHa-
Ta CTpaHa Ha ekpaHa ca JafieHu ApYyry eauHULM, KaTo 0byyaemusT TpsbBa 4a rm
Nab3He, 3a Aa T CBbPXKE CbC 3aAaeHNTe, 3a fja Ce No/lyyaT C/I0BOChYeTaHus, Aa ce
CBbPXAT C AafieH NpeBo UNv onpeaeneHne, UAn Aa ce Noayyun AafeH Tekct. Tosu
TUN YNPaXHEHWe e OT CpPeAHa TPYAHOCT, Thil KaTo MpW HEro Cblo ca 3afafeHu
OTroBopu 1 06yyaeMusiT He Tps6BA Aa NILLE HWLLO, HO BLMNPOCKTE 1 OTrOBOPUTE
ca noseue OT [Ba, TPX UM YETMPU, U CBBP3BAHETO UM M3KCKBA MOBEYE BpeMe 3a
MUCNEHe, 3a fja ce JOCTUTHe [0 BEPHUS OTroBop;
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durypa 6: YnpaxHeHue cb3gageHo ¢ JMatch

. JCross - TOBa e ynpaKHeHWe TUM KPbCTOC/OBULA, MPX KOETO ca 3ajafeHu

onpeeneHnaTa Ha OnpefeneHn NeKcuKanHu eauHuun. B camata KpbCTOCNOBU-
La TpsbBa fa 6bgaT HaHeCEHM camuTe AyMU. TO3M TUN YNPaXHEHUe e CpefeH no
TPYAHOCT, Thid KaTo 06y4aeMuaT TpsibBa fa ce LOCETU KOs e AymMaTta B KpbCTOC/O-
BULIATa, KaTo 3a TOBA MOXeE Aa Noay4n MOMOLL, KakTo OT JafleHOTO onpejeneHue,
Taka 1 OT 6posi Ha BykBUTE B KyTUiAikUTe. OCBEH TOBa, aKo 06y4aeMUAT ce 3aTpy[-
HABa, MOXKe Aa HaTtucHe 6yToHa ,Hint (moackassaHe)®, 3a ga NoAy4yn efHa Unu
noseye OyKBU OT flymaTa. ToBa pa3bupa ce BOAM A0 OTHEMaHe Ha TOUKU Npu CyMuU-
paHeTo Ha KpaliHus pe3ynTarT;

Crossword

Complete the crossword, then dick on "Check" to checkyour answer. Ifyou are stuck, you can click on "Hint"to geta free letter. Click on a number inthe gridto see the clue or clues forthat
number.

Down: 1: Hewas proud ofthe end result- it was a great 0 | Enter | Hint |

Check |

durypa 7: YnpaxHeHuve cb3gageHo ¢ JCross
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» JClose - c ToBa NpMIoXeHMe ca Cb3AaAeHU ABa TUMa YyNPaXHEHNS C PasinyHo
HWBO Ha TpyAHOCT. [pn NbpBUA BUL - B AaLEHWN N3PEYEHMS NN CBBP3aH TEKCT, ca
N3nycHaTy AyMu Unmn n3pasm, KOMTO ca U3HEeCEHU, U OT KOMTO 06yyaeMuTe TpsabBa
fa n3bepar, 3a fa NonbAHAT NpasHUTe MecTa. Mpu TO3M TUM HUBOTO Ha TPYAHOCT
e NMO-HWCKO, 3aL0TO 00yYaeMmsT BCe NakK MMa Bb3MOXHOCT Aa NpeABnaun Kos gyma
WK 13Pa3 Haii-BAPHO LLe MOMb/IHM Mpa3HMTe MecTa. Mpy BTOpMS BUA Ca 3ajafeHu
M3peyeHmns, B KOUTO AymuTe ca pasbbpKaHu, UK e 3afjafleHO Ha4yasoTo Ha uspe-
YeHUs, AN Len N3PeYeHUs, KoUTo obyvyaemusaT Tpsbea Aa Nofgpeam, LOBbPLIN
nnu nepudgpasmpa/moanmumnpa. Tosn TUN yNpaXHEHUe e Hal-Tpy[eH, 3alioTo
Ce U3MCKBa HanmcBaHETO Ha BepHWUs OTroBop. Bbrpeku ye npu cb3faBaHeTo Ha
yNpaXHeHnsATa, NpenofaBaTensaT 3aaBa BCUYKU Bb3MOXHM OTFOBOPK, CaMo efjHa
cObpkaHa 6ykBa nNpaBu OTroBopa rpeLleH v Hamans KpaHus pesysrar.

Grammar Activity 2. #

A: Hi, Rita, you work in Hamburg, 2 you | not

B: Thafs right. You visited us lastyear, ? you/ not
A: Yes, lwentto Hamburg in December.

B: I didn't see you then, 21

A: No. You were on holiday in Japan, J?you | not
B: Oh yes, | wenttravelling in Japan with my husband.

A Oh, Japan's wonderful, ? llove being there, it/ not
B: You've been there afew times, ? you/ not

A Yes. Actually, | lived in Osaka for three years.

Check |

durypa 8: YnpaxHeHue cb3gageHo ¢ JClose

Mpwn BCUYKM BUAOBE YNPaXKHEHNS CUCTeMaTa OTHEMa OT TOUKUTE Mpu FPeLLeH oT-
roBop, HO 3afayara Cce cumTa 3a MPUKIOYEHa, KOraTo ca AafleH BCUYKM BEPHUN OTFO-
Bopu. Cnopeg TpyAHOCTTa Ha BCMUKWN BUOBE YNpaXKHEHWSs, HMBaTa Ha TPYAHOCT ca
rpynupaHmn Ha Tpu. B NbpBOTO HMBO Ca BK/KOYEHN yrpaxHeHusATa oT Tun Multiple
Choice; BbB BTOPOTO HKBO, Te3n 0T Tunoeete Matching, Crossword, Gap filling; n B
TpeTus, Te3un, Npm Kouto TpsabBa aa ce ch3gaae TEKCT (4acT OT UK USNO U3PEYUEHNE).

naBa 3. NMpoBexaaHe Ha 06y4YeHNETO
3.1. M360p Ha LeneBa M KOHTPOJIHA rpyna

3a fa ce nosiyvaT LOCTOBEPHU pe3ynTaTu, U3CMefBaHeTo e NpoBefeHO C [ABe
rpynu - ueneea n KoHTposnHa. Mpu uenesata rpyna 50% o1 06yyeHneTo e H6a3u-
paHo Ha UH(POPMALMOHHM N KOMYHUKALMOHHW TEXHOIOM UK, JOKATO MPU KOHTPOS-
HaTa rpyna ce npoBexfja eAnHCTBEHO MPUCHLCTBEHO 00yYeHue. Cref NPUKIOYBa-
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HeTo Ha paboTarta no gurutanHarta nnaTgopmMa n 0606LLaBaHETO Ha pe3ynTaTuTe,
e CpaBHEHO NpeACTaBAHETO Ha ABeTe rpynu, 3a fa ce yCTaHOBM Aanu npu egHarta
rpyna uma no-BMCOKW pe3ynTaTu OT Apyrarta uav pesyntaTute 1 Ha ABeTe rpynu ca
eflHaKBW. Y4yacTHMLUUTE B LiesieBaTa rpyna ca u3bpaHu Ha 6a3ata Ha aHKeTu, YUATO
Len e Aa ycTaHOBM:

1 panu obydyaemuTe pasnonaraT C KOMMOTbP W/WMAK MOOWAHO YCTPOWCTBO
(Tabnet, cmapToH);

2. fanu obyyaemuTe pasnonaraT ¢ MHTEPHET BPb3Ka;

3. fanu obyvaemMunTe GUXaXenanm fa yvyacTsaT B M3CNeBaHeTO.

Ha uenesara rpyna e npegoctaBeH 4OCTbN A0 caiiT 3a 06yyeHue: learnblended.
gnomio.com, a KOHTPO/IHa rpyna He y4yacTsa B AUrnTanHua mogyn. O6yyeHneTo
npoTMya B YeTMPY eTana:

1 npegocTaBsHe Ha AOCTbMN Ha 00y4YaemMnTe A0 AUruTanHaTa cpeia;

2. nonbfBaHe Ha AHKeTa 1;

3. NpoBeXaaHe Ha 00Yy4eHUNeTO;

4. nonbfBaHe Ha AHKeTa 2 1 MPUKNIOYBaHe Ha 06yUYEeHNETO

3.2. MpepocTaBsAHe Ha AOCTHMN Ha 0byyaeMmnTe A0 caiTa 3a 0by4deHue

Mpean pa 3anoyHe obyyeHWeTo, oOyyvaeMuTe ca perncTpupaHu B caiita 3a
06yueHue: learnblended.gnomio.com B gurntanHa cpefa crneyuManHo ch3gafeHa
3a TAX. 3a fa He ce 06bpkBaT obyvaeMuTe, 3a NOTPEGUTENCKO MME € M3MNON3BaH
(hakynTeTHUAT HOMep Ha BCeKW eAnH OT TaX. Naponarta e reHepupaHa aBToMaTny-
HO OT CMCTeMaTa MpW perucTpayms, Kato BCeKn 06yyaeM MosyyaBa aBTOMaTUYeH
MMEeN ¢ JaHHK 3a perncTpaums B cainta. Ha obyyaemute e pa3sicHeHo, Ye cucTema-
Ta U3UCKBa NpY NbPBO BAM3aHe naponarta ga 6bae NnpoMeHeHa. 0 TO3M HauMH He
ce Hanara Te fa 3anoOMHAT aBTOMATUYHO FeHepupaHu Naponu ¢ TpyAHU CUMBOSIN.
Bcuuko, KoeTo ce M3NCKBa OT TAX, € 4a BbBeAaT HOBa Naposia, KoATo fa e /IecHa 3a
3anoMHsHe.

BTopaTa cTbnKa e fia ce 3ano3HaaT obyyaemuTe € U3rnefa Ha caiTta, oTaeNnHuTe
MYy KOMMOHEHTM, KaKBO CE 0YaKBa OT THAX fa U3NBAHAT, KakBO € N03BOJIEHO Aa npa-
BAT W KakBO He. KakTo ce TBbpan B (MopaaHosa 2014: 159), , BCUUKM 06SCHEHMS
TpabBa Aa ca HarfegHu - Te TpsbBa Aa ca CbNPOBOAEHW OT OTHET/IMBU U ACHU
npasuna.” ETo 3allo Ha 06y4yaeMuTe ce faBaTt pas3siCHEHWUA OTHOCHO hopymuTe (3a
npenogasates 1 3a 0byyaeMun), Kak Aa BbBeXAaT AYMU U MU3pasn B PeUYHUKA CbC
cneunanHuTe gymm (Glossary), n KakBo npefcTaBnsiBaT TUMOBETE YMNPaXHEHNS,
KakK TpsbBa fa rv M3NbAHAT, U B KakBW CPOKOBe. B nocnefHus eTan OT UHCTPY-
KTUpaHeTo obyyaemuTe nonbneBat AHKeTa 1, KOATO MMa 3a Len Aa Aaje npensa-
puTenHa npeAcTaBa 3a TOBa, 40 KakBa CTeNeH Te ca 3amo3HaTu ¢ NpeAcToAwoTo
06y4eHVe 1 KakBO 0YaKBaT Aa NojyyaT Te OT Hero.
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3.3. NonbnBaHe Ha AHKeTa 1

AHKeTa 1e npoBefeHa npean Ha4yanoTo Ha 06yyeHMeTo. TH e chbCTaBeHa OT JBa
BMa BbMPOCU - 3aTBOPEHN U OTBOPEHU. AHKeTaTa Ce CbCTOM OT NeT BbNPOCa, KaTo
MbPBUTE YETMPY Ca OT 3aTBOPEH TUM, & NOCNEAHUAT € OT OTBOPEH TuMN. AHKeTaTa e
3afjafieHa Ha aHTINIACKN e3UK.

MeTTe BbMPOCA, KOMTO ca 3ajajeHn Ha obydaemuTe ca:

1 KakBo cnopeg Bac e 06y4eHue, 6a3npaHo Ha MHDOPMALNOHHM 1 KOMYHUKa-
LWNOHHWN TeXHONOrmm?

a) M3MN0N3BaHETO HA KOMMIOTPKU B 06pa30BaHMETO.

6) NpunaraHeTo Ha MHPOPMAaLMOHHN N KOMYHUKALMOHHN TEXHONOrnN B 06pa-
30BaHMeETO.

B) AMCTaHLMOHHO 06yYeHwe.

2. Hakora yyacTtBanu nin cTe B 06yyeHune, 6a3npaHo Ha MHOPMALUOHHN U KO-
MYHWKALWUOHHWN TEXHOMOTUN?

a) ga.

6) He.

3. Kak ce yyBCTBaTe KaTo YY4aCTHUK B AuUrnTanHa cpefa 3a 00yueHne?

a) HacTpoeH/a CbM CKEMTUYHO.

6) ouyakBam Aa noJo6ps e3MKOBMTE CM YMEHMWS MO aHTIMINCKWN e3UK.

B) MpaBa ro, 3a fja nosay4a no-B1UCOKa OLEHKa.

4. CmvdTaTte nn, Yye obyyeHune, 6a3upaHo Ha MHPOPMALUOHHN N KOMYHUKALMOH-
HU TEXHOMOTMW MOXe Aa Oble eDEeKTUBEH 3aMeCTUTeNl Ha MPUCLCTBEHNTE YacoBe
B YHUBepcuTeTa?

a) ga.

6) He.

B) Cam0 A0 M3BeCTHa CTemMeH.

5. KakbB BUA AeiHOCTU BuxTe xenanu fa Bu 6b4aT NnpeaioxXeHn B AUrnTanHa-
Ta cpefata 3a 0by4yeHne? Mons galite MMCMEH OTFOBOP Ha TO3M BbMPOC.

Cnopeg T Lonos (LWonos, CotpoHuesa 2014: 79), ,,TO3M TUN aHKeTa MMa
npoy4yBaTefieH xapaktep v Lenu ,Aa ce OTKPUAT uaen 1 fa ce NocTUrHe pasbu-
paHe Ha obekTa. V3cneaBaHeTo e KayeCTBeHO. UecTo ce npwnara B Ha4asoTo Ha
n3cfeloBaTeNCKNA NPOEKT. 3Mnon3BaT ce 0TBOPeHM BLMAPOCKU.” Bbnpeku ToBa, 3a
LenuTe Ha uU3cnefBaHeTo, caMo MOC/efHUAT BbNPOC € OTBOPEH, a OCTaHanuTe ca
3aTBopeHun. OTroBopuTe Ha BbNPOC 5 AaBaT NpefcTaBa 3a TOBa, KAKBO 04YaKBaT 06y-
YyaeMuTe OT MPeS/IoKeHOTO UM 06y4YeHUe. Tbil KaTo ronsma vyacT OT TAX MoCcouyBaT,
ye 6Mxa UcKanm fa UM 6bAAT NpefoCcTaBeHU JOMbAHUTENHWN IEKCUKAIHU U TpaMa-
TUYECKW YNPaXKHeHWs, TOBa XKeaHune e CNaseHo U ca Cb3fafleHn MMeHHO TakmBa
YNPaXXKHEHNSA.
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3.4. MpoexjaHe Ha 00yyeHMeTO

Bcekn eauH pasgen ce CbCTOM OT NpeseHTauuu Ha npenogasatenute (BUAeO
ypouu no cbOTBETHaTa rpamaTuvyecka TeMa) ¥ ynpaxHeHus (rpamMaTtuyecku, nek-
CUKa/HW 1 KOMYHMKauMoHHK). OcBeH ToBa, 06yyYaeMuTe TpsabBa ga BbBefaT B pey-
HMKa cbC cneunanHm gymn (Glossary) nekcukanHu eauHuum (LymMmn Uan muspasm),
Ha KOWUTO ca nonagHann B ypouuTe. Te3n NeKCUKanHW eauHULM Tpabea fa 6baat
CbMPOBOAEHU C NPEBOL Ha 6BArapCKM e3uK 1 fobaBsHe Ha 3BYKOB (paiis, KOWTO aa
MocoyBa Kak ce Mpou3Hacs CbOTBeTHATa efuHuLa. 3a YNnecHeHWe Ha obyyaemuTe,
B OCHOBHATa CeKUMA Ha Kypca e Cb3flafieHa narka, B KoATo ca NpejocTaBeHn 3BY-
KOBUTe (paiifioBe 3a BCUUKU IEKCUKANHW eguHMLM OT yyebHuKa. ToBa MMa 3a Len
MaKCUMaJTHO Aa ynecHn obyyaemuTe 1 6e3 Aa n3rybsa oT BPeMeTO UM, fa UM Aaje
Bb3MOXHOCT [la Ceé KOHLeHTpUpaT BbpXy paboTarta no Apyrute ynpaxHeHus. Tyk
cnefBa fa ce oTGenexu, ye obyyaemute ca ce CNpasBuIM OTIMYHO C MOCTaBeHaTa
3afaya. PesyntarsT e cnefHuat: OT BCUUKW TPULECET U AeBeT YHacTHULUM B KypCa,
TPUAECET ca BbBENN NIEKCUKA/IHW eAVHULM B PeUYHMKA CbC cneuuantm gymm. O6wm-
AT O6pOit Ha BbBeEHNTE eguHMLM e 221 AyMK, KaTo CpeaHOo Ha 0bydyaem ce nagaT no
7.36 oymun. 3a BCcsika efjHa BbBefeHa eanHULA € NpeaocTaBeH MPeBof Ha 6barapcku
€31K, KaKTO 1 3BYKOB (haiin, KOWTO NoKa3sa NPOU3HOLLIEHNETO Ha fafieHaTa eauHN-
ua. durypa 9 nokassa Kak U3riexsa pe4HUKbT CbC CreLuanHuTe ayMu.

Browse the glossary using this index
Special |[A [B|C [D [E|F[G [H[I]J[K|LIM[N[O|P|Q[R[S|TIU|VIW|X|Y|Z|AL

Page: 12345678910 .23 (Nex)
ALL

A

about
approximately (npubnusuTenHo)

durypa 9: PeUHMK CbC CneyuanHuTe gymmu

190



Mpe3 cnegBawus etan ot 06yyeHneTo obyvaemute Tpsibea fa paboTaT No npe-
[0CTaBeHUTe yNpaxHeHWs, cb3fafeHn ¢ Hot Potatoes. 3a fa paboTaT no rpamartu-
yeckuTe 3adaun, Te MbPBO TPsi6Ba fa U3rneaart npeseHTaUumMTe OT NpenojasaTenu-
Te (BnAeo ypouunte).

Cnep npernexpgaHeTo Ha BMAEO ypouuTte, o6yyaemuTe npeMuUHaBaT KbM feil-
HOCTUTE, Cb3dafeHn C NpunoXeHneTo Hot Potatoes kaTo mocTurat OTAMYHU pe-
3yntatu. Cref NOMb/IBAHETO Ha rpaMaTUyecKuTe 3afjadun, obyvaemmte paboTAT Mo
NeKCUKaTHUTE U KOMYHWUKaLWOHHWUTE 3adauun. Te3un 3afayu ca 6a3mpaHun Ha mate-
pvana npenojasaH B ayAUTOPUATa U Ca CBbP3aHU C KOHKPETHUTE TEMU Ha YeTupu-
Te ypoka. TemuTe, N0 KOMTO Ca MOAeNMpaHun 3afaqunTe, ca npenojaBaHun B ayanTo-
pusiTa, 3a fa MoraT obyyaemuTe Aa ca NOArOTBEHU, KOraTo BAs3aT B AUrntasHata
cpefa. Kakto v npu npernexaaHeTo Ha BUAEO ypouuTe, Mpy Te3n 3ajayun Chlio e
0TYeTeHa BUCOKa aKTUBHOCT.

3.5. NonbnBaHe Ha AHKeTa 2

CreapalymaT eTan BK/IOYBA MOMb/IBAHETO Ha aHKeTa 2, KOATO MMa 3a Len Aa
YCTaHOBM [10 KakKBa CTerneH 06y4yaeMuTe Ca y0BNETBOPEHU OT NPEA/IOKEHOTO UM
06yueHue, ja yCTaHOBM KO KOMMOHEHTM OT Kypca Ca Hail-nonesHun 1 Kakeo 6uxa
Xenanu Te aa 6bfe NpomMeHeHO. KakTo M B aHKeTa 1, BbNpOCKTe Ca 3aAafieHn Ha
aHTIMIACKM e31K, HO aHKeTaTa Ce CbCTOM OT 6 BbMNPOCA - CbOTBETHO 5 OT 3aTBOPEH
TN W €lUH OT OTBOPEH:

1. Kak 6uxTe oLeHUN UsnocTHaTa agMUHUCTPaL s Ha Kypca?

a) OTNnyHa;

6) MHoro gobpa;

B) [106pa;

r) 3a0BONNTENHA,;

n) Cnaba.

2. Kak 61xTe oLeHMN aHraXxmpaHoCcTTa Ha npenogasatennre?

a) OTAnYHa;

6) MHoro gobpa;

B) [o6pa;

r) 3agoBonuTeNHa;

[) Cnaba.

3. buxTe nu Kasanu, ye TO3M KypC € OKa3aa NoMOXKMTESIHO BMsAHUE BbpXy Ba-
LUETO M3yYaBaHe Ha aHIMACKN e3UK?

a) Oa;

6) He.

4. Koli KOMNOHEHT OT Kypca Bu nomorHa Hain-mMHoro?

a) PopymbT;

6) PeUHMKBLT CbC cneymanHuTe JymMu;
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B) Mpe3eHTaLuUNTEe Ha NPEnoAaBaTeNunTe;

r) YnpaXHeHusATa Mo rpamaTumka,;

0) YnpaxHeHnsATa No NeKcnKa;

€) YnpaxHeHusATa N0 KOMyHUKaLWK;

X)3agaHuaTa.

5. KakBo 6uxTe nckanu ga 6bae nogobpeHo B Kypca? (Mons, gainte nucmed
OTroBOp)

6. BuxTe 1M NpenopbYany T03U Kypc Ha npusatenn/konern?

a) fa;

6) He.

MonbiBaHETO Ha aHKeTa 2 € MocnefHaTa JeiiHOCT OT MPOBEX/AaHeTO Ha 06Yy-
yeHneTo. CneapaluaT eTan oT U3C/eBaHETO BK/KOYBA aHA/IM3 Ha pe3ynTaTtuTte oT
NpeAcTaBSHETO Ha 06yYaeMUTe B Pa3IMUYHUTE LEAHOCTU U NOMbAHEHUTE aHKETH.

["naBa 4. AHann3 Ha NONyYeHNTE fJaHHU

AHaANU3bLT Ha NONYYEHNUTE [aHHW € pasfeneH Ha ABe (asu: aHanu3 Ha pesyn-
TaTUTe OT [eliHOCTUTE Ha 06yYaeMUTe 1 aHa/U3 Ha OTrOBOPUTE, KOUTO Te AaBarT B
[BETE aHKETW.

4.1. AHann3 Ha pe3ynTtartuTe OT NPOBeLEHOTO 00yYeHme

AHanM3bT Ha pes3ynTaTuTe OT MPOBEAEHOTO 0byuyeHWe e GasunpaH Bbpxy Aei-
HOCTWTE, Cb3AafeHn ¢ NPUNoXeHNeTo Hot Potatoes. Tbid KaTo pa3MYHUTE TUMOBE
ynpaXKHeHWs UMaT pas/IniyHO HUBO Ha TPYAHOCT, ca 3ajajeHu cnefHuTe CTOMHOCTM
Ha OTHOCMTe/IHATa TEXECT Ha BCEKW TWM, KOMTO Npu ckbupaHe da fasat 100% ot
KpaliHaTa OLeHKa:

« multiple choice - ynpaxxHeHnsTa OT TO31 TUM, KOUTO M3NCKBAT M360p Ha eauH
OTroBOp MeXAy 3afafieHuN TPU UM NOBeYe, ca C Hall-HUCKO HWUBO Ha TPYAHOCT, No-
paamn KoeTo e 3afafeHa TexecT (Terno) ot 20% B KpaiiHaTa OLEeHKa;

« crossword, select missing word, matching - ynpaxHeHusTa 0T TO3M TUM, Cb-
OTBETHO MNONb/IBAHE HA KPbLCTOC/N0BMLA, M360p HA AyMa OT 3afafieHn efuHMUN,
CBbp3BaHe Ha JIeKCUKaHN WX TpaMaTUyecKy egUHULK, ca CbC CPeLHO HMBO Ha
TPYAHOCT. Ha To3m Tun ynpaxkHeHus ca 3agageHun 30% oT KpaiiHaTa OLEHKa;

e Write answer - ynpaxHeHuWsATa, Npu KouTo TpsabBa fja ce Hanuie O0Troeop, 6e3
npesBapuTe/IHO Aa ca 3afafeHu onuuun, ca ¢ Hali-BUCOKO HUBO Ha TPYAHOCT, 3aT0Ba
ca 3agafeHn 50% oT KpaiiHaTa OLeHKa.

3a fla ce NpoBepU 3aBUCMMOCTTA Ha YCNEBAaEMOCTTa Ha 06yyYaeMuTe Npu oTaenN-
HWUTE HMBA Ha TPYLHOCT Ha MPOBeAeHUTe YNPaXHEHUs, e NpoBeLeH ABY(aKTopeH
[AMCNepCUMOHEH aHa/In3, C KOWMTO Ha OLeHKa e NOAJ/I0KEHO BIMSHUETO Ha fBaTa (ak-
TOpa ,,CTENEH HA C/MIOXHOCT Ha YNPaXXHeHWeTo™ n ,,UHANBUAYaIHaTa NOArOTOBKa
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Ha 00ydyaeMuTe" BbpPXY pe3yNTaTUBHUA NOKasaTesn ,,0LeHKa WA ycrnex oT npose-
[eHOTO ynpaxHeHne . MbpBo, aHa/IM3bT € OCbLLECTBEH BbLB BCAKA OT TpUTE rpynu
ynpaxHeHns 060C06eHN NO HMBO Ha CMIOXHOCT, a cnef ToBa € M3BbpLUeH 0606LLeH
aHann3 cbe 3afjafeHnTe NPOLEeHTH OT KpaliHaTa oLeHKa onucaHu no-rope. Mo oT-
[eNHW HMBA Ha CNOXHOCT Ha OLeHKa ce nognara BMSAHWETO, OT eflHa CTpaHa, Ha
CMIOXHOCTTA Ha pa3NuyHMTe pa3paboTeHn BapuaHTK 3a KOHTPO U CaMOOLeHKa Ha
obyyaemuTe, a OT Apyra - MHAWBMAYyanHaTa NoAroToBKa Ha BCeKM 0by4aem. Mpu
OCbLLECTBABAHETO Ha Pa3/IMYHNTE HaNpPaBieHWs Ha MCNEePCUOHHUS aHanus ce fe-
(huHupat gBe xmnotesn. C Hynesata xunotesa (HQ ce TBbpAM, Ye BAUSHMETO Ha
[BaTta (hakTopa BbpXy YCMeBaeMOCTTa e CTaTUCTUYECKM HEe3HAYMMO, a C anTepHa-
TuBHaTa (HJ) - BAMAHMETO Ha ABaTa (PakTopa e CTaTUCTUUECKN 3HAUYMMO.

AHaNN3bT B HACTOSLLETO U3CNefBaHe e U3BBLPLUEH CbC COPTYEPHO NPUIOXKEHNE
Microsoft Excel upes yHkumaTa Data-Data analysis-Anova: Two-factor without
replication, KaTo NONy4YeHUTe pe3ynTaTv U3rnexagar no cnefHus HauvH:

* 3a geiiHocTuTe oT TMna Multiple Choice, kouto HocaT 20% 0T obLLaTa OLEHKa:
MNo pefoBeTe e NpeAcTaBeH (hakTopa ,,CTerneH Ha CNOXHOCT Ha OTAe/HUTE ynpaXxHe-
HUS 382 KOHTPON 1 camooLeHka”. C HynesaTa xunoTesa HOce TBbpAK, Ye BINAHUETO
Ha (hakTopa BbpXY pe3ynTatuTe Ha 0by4yaeMuTe e CTaTUCTUYECKU He3HAYMMO, a C
antepHatMBHaTa H1- BNUAHMETO Ha (haKTopa € CTaTUCTUYECKU 3HAYMMO.

Mo konoHu ce npeacTass (hakTopa ,,MHAMBMAYANHA NOAIOTOBKA HA 00y4YaeMu-
Te“. C HOce TBbpAK, Ye BAWAHMETO Ha (PaKTOpa € CTAaTUCTUYECKM He3HA4YMMo, a
c Hl - BAMAHMETO Ha (hakTopa € CTaTUCTUYECKM 3HauMmo. Criopef NOMy4YeHWUTe
pe3yntatun 3a pegosete p-value = . 1,52079 < .05 = a (uam F = 8,097509004 >
1,42942969 = F-crit), KOETO 03Ha4aBa, Ye C 5 MPOLEeHTa PUCK OT a-rpewka (PUCKbT
[la ce OTXBbPAM HyNeBaTa XMnoTesa, KoraTo T4 e BapHa) uam ¢ 95% BepoATHOCT,
npuemame, Ye JaHHUTe NOTBbLPXKAABAT HA/IMYMETO Ha CTATUCTMYECKUN 3HAUMMa pas-
NNKa MeXAy CpefiHMs ycnex Ha 0byvyaemute npu OTAETHUTE HUBA Ha CMIOXHOCT Ha
M3BBPLLEHUTE KOHTPOJIHU yNpaxHeHus. 3a KonoHuTe p-value = . 8,74819 < .05 =
a (nnn F =9,039534874 > 1,739993222 = F-crit), npn 95% CTeneH Ha CUrypHOCT,
npuemMame, Ye MMa 3Ha4MTENIHA Pa3nKa 1 NO OTHOLLUEHME Ha CPefHUs ycnex nog
B/IMSIHME HA MHAMBWAYaHaTa NOArOTOBKA HA OTAENHUTE 06yyaemu.

* 33 flefiHocTMTe OT Tuna Crossword, Select Missing Word, Matching, kouTto
HocAT 30% oT obuiaTa OLeHKa: Mo pefoBeTe e NpeAcTaBeH (pakTopa ,,CTEMeH Ha
CNOXHOCT Ha OTAe/IHUTE YNPaXHEHUS 3a KOHTPOA U camooLeHKa". C HyneBaTta Xu-
noTesa HOce TBbPAW, Ye BAMSHNETO Ha (haKTopa BbpXy pe3ynTaTtute Ha obyyaemu-
Te € CTaTUCTUYECKM He3HAYMMO, a ¢ anTepHaTuBHaTa H1- BNusAHWETO Ha hakTopa
€ CTaTUCTUYECKMN 3HAUUMO.

Mo konoHu ce npeacTass (hakTopa ,,MHAMBMAYANHA NOAIOTOBKA HA 00yYaeMu-
Te“. C HOce TBbpAW, Ye BAUSAHMETO Ha (PakTopa e CTaTUCTUYECKN HE3HAYMMO, a C
H1- BAnsHMETO Ha (hakTopa e CTaTUCTUYECKM 3HauMMo. Crnopes noayyeHuTe pe-
3ynTaTtu 3a pegoseTe p-value = . 1,213 < .05 =a (unm F = 8,28337045 > 1,42084547
= F-crit), K0eTO 03HauvaBa, Ye C 5 NpoLUeHTa PUCK OT a-rpewka (PUCKLT fa ce oT-
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XBbP/IN HyNeBaTa XMUMoTesa, KOrato T4 e BApHa) unu ¢ 95% BepoATHOCT, npue-
Mame, ye [aHHUTE MOTBbPXKAABAT HA/IMUYMETO Ha CTATUCTUYECKM 3HAUMMa pas3fivka
MEXAY CpefHMs ycrnex Ha obyvaemuTe NpU OTAENHWUTE HMBA Ha CIOXKHOCT Ha 13-
BbPLUEHUTE KOHTPONHM YNpaXKHeHWs. 3a KonoHuTe p-value = .2,54 < .05 = a (um
F =2,8914615 > 1,584385831 = F-crit), npn 95% cTeneH Ha CUrypHOCT, NpuemMa-
Me, Ye MMa 3HaYMTesIHa pas/inKa 1 Nno OTHOLLEHKE Ha CpefHUA yCrexX Nnog BansHue
Ha MHAMBUAYanHaTa NOAroTOBKa Ha OTAENHUTE 06ydaemu.

* 3a feliHocTuTe OoT TMna Write Answer, KouTo HocsAT 50% OT obLiaTa OUeHKa:
Nno pefoBeTe e NpeAcTaBeH (pakTopa ,,CTeMeH Ha CO0XHOCT Ha OTAENHUTE ynpax-
HeHuA 3a KOHTPON 1 camooLleHKa”. C HynesaTa xmunoTe3a HOce TBbpAK, Ye BIUA-
HMETO Ha (paKTopa BbpPXY pe3yntatute Ha 0b6yvyaemuTe e CTaTUCTUYECKN He3Haun-
MO, a C antepHatMBHaTa H1- BAMAHMETO Ha (haKkTopa € CTaTUCTUYECKU 3HAYMMO.

Mo KonoHW ce npefcTasa (pakTopa ,,MHAMBKUAYaNHA NOArOTOBKa Ha 06yyaeMu-
Te“. C HOce TBbPAX, Ye BAUSAHNETO Ha (haKTopa € CTaTUCTUYECKU HEe3Ha4yMMo, a
€ H! - BAMsHMeTO Ha (hakTopa e CTaTUCTMYeCKWM 3HauMmo. Cnopes MonyyeHu-
Te pe3yntatu 3a pegoseTe p-value = . 2,55446 < .05 = a (unn F = 6,986609325
> 1,422618971 = F-crit), k0eTO 03Ha4aBa, Ye C 5 NPOLEHTa PUCK OT a-rpeLlka
(PUCKBT fla ce OTXBbP/AN HyfleBaTa XMnoTesa, KOrato T e BApHa) uam ¢ 95%
BEPOATHOCT, NPMeMame, Yye faHHUTe NOTBbPXKAABAT HA/IMUYMETO HA CTATUCTUYECKU
3HauMMa pas3finka Mexay CpefHus ycnex Ha obyyaeMuTe Npu OTAENHUTE HMBA
Ha CMIOXHOCT Ha W3BbPLUEHUTE KOHTPOSHM YNpaxHeHUs. 3a KonoHuTe p-value =
. 2,25053 < .05 = a (unm F = 3,793823867 > 1,618953962 = F-crit), npn 95%
CTEMNEH Ha CUTYPHOCT, NPUEMaMeE, Ye MMa 3HAUYMTeSIHa pas/ika 1 Mo OTHOLLEHWe
Ha cpefHua ycnex Noj BAUAHWE Ha WHAMBWAYyanHaTa MoArotoBKa Ha OTAENHWUTE
0byuaemu.

e 3a TpuTe TuNa AeiiHoCTK, KoUTO (hopmumpaT KpaiHaTa oueHka: o pepose-
Te € NnpefcTaBeH (hakTopa ,,CTENEeH Ha C/IOXKHOCT Ha OTAEeNHUTE YNpaXKHEeHUa 3a
KOHTpON 1 camooueHka®. C Hynesata xunote3a HOce TBLpAW, Ye BAUAHNETO Ha
thakTopa BbpXy pe3ynTaTuTe Ha obyyaeMuTe e CTaTUCTUYECKN HE3HAUUMO, a C afl-
TepHaTuBHaTa H1- BAUAHMETO Ha (haKkTopa € CTaTUCTUYECKU 3HAYMMO.

Mo KonoHW ce npefcTasa (pakTopa ,,MHAMBMAYANHA NOAIOTOBKA HA 06yYaeMu-
Te“. C HO ce TBbpaAM, 4e BAUAHWMETO Ha (hakTopa € CTaTUCTMUYECKM He3HauYnmo,
a c H1- BnAMAHMeTO Ha (hakTOpa € CTaTUCTUYECKU 3HauMmo. Cnopej nonyyeHu-
Te pe3yntatu 3a pegoseTe p-value = . 5,18723 < .05 = a (unm F = 10,53764872
> 1,561960883 = F-crit), KOeTO 03Ha4aBa, Ye C 5 NPOLEHTA PUCK OT a-rpeLlKa
(PMCKBT fa ce OTXBbLPAM HyfieBaTa XUMNoTesa, KOrato Ts e BApHa) uam ¢ 95%
BEPOATHOCT, Mpuemame, Yye JaHHUTE MOTBBLPXKAABAT HA/IMUYNETO HA CTATUCTUYECKN
3HauMMa pasnivka Mexay cpefiHus ycrex Ha obyyaemute nNpu OTAENHUTE HMBA Ha
CMIOXHOCT Ha W3BbPLUEHUTE KOHTPONHW YyNpaxKHeHWs. 3a KonoHuTe p-value = .
1,3333 < .05 =a (unm F = 13,05931496 > 3,116981837 = F-crit), npn 95% cTeneH
Ha CUTYPHOCT, Mpuemame, 4ye 1Mma 3HauMTE/IHA Pa3/iMKa 1 No OTHOLUEeHWe Ha cpef-
HUA ycnex nog BAuAHWE Ha UHAMBUAYaNHaTa NOATOTOBKA Ha OTAENHUTE 00y4vaeMu.
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1.2. AHanNn3 Ha aHKeTuTe

AHanM3bT Ha aHKeTUTe e NPOBeJeH Cnopes TOBa, KakBM TUMOBE BbLMPOCK ca
3afafleHn Ha obyyaemuTe (3aTBOPEHW AU OTBOPEHHM). B aHKeTa 1e n3BbpLUEH aHa-
nun3 Ha Bbnpocu 1, 3 1 4 upe3 npunaraHeTo Ha KOePUUMEHT Ha B3aMMHaTa CBbp-
3aHOCT, 3a Aa Ce YCTaHOBM Janu Npu OTroBOPUTE Ha PECMOHAEHTUTE ChLLEeCcTByBaT
CTaTUCTUYECKM 3HAUYUMM PasInyuns.

* OTroBopu Ha AHKeTa 1- Bbnpoc 1

Ot 39 pecnoHaeHTN 13% (5 obyyaemu) oTroBapsT, Ye 06y4yeHMeTo 6asmpaHo
Ha MH(OPMALMOHHN 1 KOMYHUKALMOHHW TEXHOMOTUKW NpeacTaBnssa ynotpebata
Ha KOMMOTPpU B 06pazoBaHmneTo; 79% (31 obydaemun), ye obyueHme H6a3mpaHo Ha
NHHOPMALMOHHN U KOMYHWUKaLMOHHN TEXHOMIOMMU NPeAcTaBsBa NpuaoXeHWeTo
Ha MH(OPMaUMOHHN M KOMYHUKaLUOHHU TEXHO/0rMM B 06pa3oBaHueTo; 8% (3
o06yyaemu), Ye TO € AUCTAHLMOHHO 00YYEHNE;

* OTroBOpY Ha AHKeTa 1- BbNpoc 3:

OT 39 pecnoHgeHTN, 8% (3 obyyaemn) ca CKENTUYHU OTHOCHO Yy4acTUETO CU
B AurntanHa cpefa; 69% (27 obyyaemun) oyaksaT fa MOAOOPAT yMeHUATa CU No
aHTNIACKK e3unk; 23% (9 obyyaemm) yyacTBar, 3all0TO OYaKBaT 4a nony4yaT no-Bu-
COKa OLeHKa.

* O0TroBopu Ha AHKeTa 1- Bbnpoc 4

OT 39 pecnoHAeHTH, 26% (10 obyyaemn) cvsATaTt, Ye 06y4eHMETO Ype3 MHDop-
MaLMOHHU U KOMYHUKALMOHHN TEXHONOTUN MO>XKe fla 6ble eeKTUBEH 3aMecTu-
TeN Ha NpPUCHLCTBEHMTE vacoBe; 28% (11 obyyaemn) cmsATaT, Yye 0By4EHMETO upes
NHHOPMALMOHHN Y KOMYHUKALUWOHHW TEXHONOMMK He Mo>Ke fia Oble eeKTrBeH
3aMecTUTeN Ha NPUCHLCTBEHUTe vacose; 46% (18 obyuaemu) cmATat, ye 06yUeHne-
TO Ype3 UH(HOPMALMOHHU N KOMYHUKALNOHHN TEXHONOM UM MO>Ke fla 6ble edeKkTu-
BEH 3aMeCTUTe/l Ha MPUCLCTBEHNTE YacoBe caMo [0 M3BeCTHa CTeneH.

Mpu HanpaBeHWs aHa/M3 Ha OTFOBOPUTE Ha rOpenocoYeHWUTe BBLNPOCK Upes
npunaraHe Ha KOeULMEHT Ha B3aMMHaTa CBbP3aHOCT Ce Mo/y4YaBaT cnefHUTe pe-
3yntat. Tpsbsa fa ce 0T6enexu, Ye 3a fa ce eIMMUHUPAT KNETKM C HyneB 6poii
Ha efVMHULM, NonajaLl B TAX € NPUIOXKEH NoAX04 Ha 06efJMHABaHe Ha OTroBopy No
elVH OT fiBaTa BbIpoca.

* aHanu3 Ha Bbnpocu 1un 3.

Ob6eanHEHNETO Ce M3BBPLLBA N0 OTFOBOPUTE HAa BLNPOC 3, KATO B eJjHa rpyna ca
o06eauHeHn otrosopu A 1 B. PasnpegeneHneto Ha obyyaemmTe cnopeg OTroBopu-
Te Ha BbNPOCUTE € KaKTO CrefBa:

195



Tabnuua 1: PasnpegeneHve Ha o6yyaeMuTe CNopes OTFOBOPUTE Ha BbNPOCU, CBBP3aHU
C 06L40TO MHeHMe 3a 06y4YeHMeTO 6a3npaHO Ha MH(POPMALMOHHU N KOMYHUKALVOHHN TeX-
Honorum (Bbrpoc 1) nkenaHWeTo M Aa y4yacTsat B 06yyeHneTo (Bbrpoc 3)

A B C O6Lo
3 " " — = 1
A+B 2 27 1 30
C 3 4 2 9
O6uio 5 31 3 39

MbPBUAT eTan 0T NU34MCNABAHETO Ha %2-KpUTepus ce CBbP3Ba C U3YUCNSBAHETO
Ha TeOpPeTMYHUTE YecTOTU. 3a BCSKA KNeTKa OT Tabnuuarta ce M3Mon3Ba ciegHata
obwa thopmyna:

y X Y
TTY

KbJeTo:
Ty ca cymuTe no pefose;
Ty.- cymuTe No KOJIOHW;
TTy..- 06WMs 6poiA Ha BCUYKM PECMIOHAEHTM.

Mo OTAeNHM KNETKU Ce MosyYaBaT CNefHUTe pesynTaTu:

Pe3yntaTnte OT U34YMCEHUATA HA TEOPETUYHUTE YeCTOTU ca NPeACTaBeHU B
cnefHarta paboTHa Tabnuua:
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Tabnuua 2: TeopeTUYHM YeCTOTW CNopes OTroBOPUTE Ha BbMPOC, CBbP3aH C 06LL0TO
MHEHMe 3a 06y4eHMeTo 6a3mpaHo Ha MH(POPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHN TEXHOMOM UK
(BBNpoC 1) M XKenaHWeTo UM fa y4yacTsat B 06y4eHueTo (BbApoc 3)

A B C O6Lo
3 ' Y — 11—
A+B 3.85 23.85 2.31 30
C 1.15 7.15 0.69 9
O6uo 5 31 3 39

Beue MOXe fja Ce M3UMCAM eMNUPUYHATA CTOMHOCT Ha KPUTEpUs, Tbii KaTto ca
Ha/IMYHN eMNUPUYHITE 1 TEOPETUYHUTE YECTOTU Ha pasnpeneneHneto. Cneq 3a-
MecTBaHe BbB (hopMynaTa ce Mnosyyasa:

I =8,899.

Ha cnepgBaly, etan TpsabBa fa ce onpefeny TEOPETUYHOTO 3HAYeHWe Ha KpuTe-
pus. OT TabnmumTe 3a x2pasnpegeneHmeTto npu 2 [(3-1)(2-1)]cTeneHn Ha cBob6o-
[la Npu paBHULLE Ha 3HAYMMOCT CbOTBETHO 1% 1 5% ce onpefens TeOPeTUYHOTO
3HauyeHune Ha Kputepus, T.e. ¢¢(a=0,01,p=2)=921 n ~ (a =0,05"=2)=9,21-

CbnocTaBsAkM eMIUpPUYHUTE C TEOPETUUYHWUTE CTOMHOCTM Ha KpUTEepus ce yc-
TaHOBSABA, Ye MpPW PUCK OT rpewwka 1%, eMOMPUYHOTO 3HAYEHME Ha KpUTepus e
No-Masiko OT TEOPETMUYHOTO, KOETO 03HAYaBa, Ye MMa BCUYKM OCHOBaHUS 3a BApHa
[a ce npueme Hyneeata xunote3a. OT gpyra cTpaHa obade, Npy PUCK OT rpeLuka
5%, eMNMPUYHOTO 3HaYeHMe e MO-roaAMo OT TeOPeTUYHOTO, KOETO 03Ha4aBa, ue
TpsibBa fa ce OTXBbp/M HyfieBaTa XMnoTesa B N0f3a Ha antepHatueHaTa. Cnep Ha-
NnpaBeHNTe KOHCTaTaumm, ce focTura 4o cnefgHusa ussof: npu 5% puck ot rpeLuka
ca Ha/mue CTaTUCTUYECKM 3HAUYMMM Pas3nyums Mexay 0TBOpuTe Ha Bbnpocu 1u 3.
C Opyru gymm KasaHo, MexpAy MHEHWETO Ha PecnoHeHTUTE MO OTHOLUeHME Ha
06y4yeHneTo 6a3npaHo Ha MHHOPMAUMOHHN U KOMYHUKALMOHHWU TEXHOMOMMMK MO
aHIINACKM 31K W XXeNaHWeTO MM fAa yyacTBaT B U3C/eABAHETO e Ha/uLe CTaTuc-
TMYECKU 3HaYMMa 3aBUCMMOCT. 3a fja ce onpefenu HeliHaTa cuna, ce MU3nonssar
TpU KopenaumoHHW KoeduumeHTa - Ha MupcsbH, Yynpos n Kpamep. 3a TAXHOTO
n3ymcnsaBaHe, MbpPBO TPA6GBa Aa ce onpefeny CTOMHOCTTA Ha (h2KpUTepus:
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KopenaymMoHHUAT KOGCbI/ILI,VIeHT Ha lMnPCHH ce n3uncnasa no cnefHUs HaunH:

@ _ 0,228 0,228
FEL_yj}li_@ _;(]|11+0,228_ 1,228_0’431'

KopenaunoHHUAT KoethULMeHT Ha YynpoB ce 134nC/sBa KakTo Crejsa:

M A(A-1XA-1) -y Al(2—1)(3 —1) >/2 -y/1,4142  0'402°

KbETO C K1ce oT6ensizBa 6pOSAT Ha peloBETE, a C K2- BPOAT Ha KOMOHWTE.
KopenaunoHHMAT KoeduumeHT Ha Kpamep ce nofyyasa, KakTo cnefsa:

r = r = 8-899 = £,899 =
K nlzzfijmin (k1-1)(k2-1) n39.min(2-1)(3-1) n] 39.1

KbJETO min 03Ha4aBa, 4Ye ce 13Mnos3Ba No-mMankara OT ABETe PasfuKM.

AHannsnpaikyi noayvyeHnTe pe3ynTaTti MoXe fa ce Onpefenu, 4e Mexay MHe-
HWETO Ha 06yyaemuTe 3a 06y4eHNeTo 6asnpaHo Ha MHDOPMALNOHHM N KOMYHUKa-
LIMOHHM TEXHONOTUW 1 XKeNaHNeTOo UM fla yHacTBaT B M3C/eBAHETO € HaluLe yme-
peHa 3aBUCUMOCT, Thil KaTo KopenauvoHHWUTe KoepuUMEHTU nonagaT B UHTepBaa
o1 0,3 go 0,5.

* aHanu3 Ha Bbnpocu 1u 4.

O6eanHEHNETO Ce M3BbpPLLBA MO OTHOLLEHWE Ha BbNpoc 4. B efHa rpyna ce obe-
[OMHABAT 0TroBopu A 1 B. EMNUPUYHUTE 1 TEOPETUYHUTE YeCTOTH (NPeacTaBeHu B
CK06M) Ha 06y4yaemnTe ca KakTo cnejpa:

Tabnuua 3: EMOMPUYHN 1 TEOPETUYHM YECTOTU CNOpPes OTFOBOPUTE Ha BBNPOC, CBHP-
3aH C 06LL0TO MHeHMe 3a 00yuyeHWe 6a3MpaHO Ha MH(OPMALMOHHU Y KOMYHMKALMOHHM
TexHonoruy (BbNpocC 1) 1 MHEHMETO, Ye TO € ePEKTMBHA anTepHaTNBa Ha TPaAULMOHHOTO
06yyeHme (BbNpoC 4)

A B C Ooobuwo
4
A+B 4 (2.69) 15 (16.69) 2 (1.62) 21
C 1(2.31) 16 (14.31) 1(1.38) 18
o6ulo 5 31 3 39
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EMMMPMYHOTO 3HAYEeHME Ha X2—KpI/ITepI/IF| Cce n34yncnasa no no3HaTUA HaunH:

CpaBHsBaliK/ eMMMPUYHOTO 3HAYEeHNE HA KPUTEPUS C TEOPETUYHUTE (KPUTWY-
HWTE) CTOMHOCTU Ce YCTaHOBSIBA, Y€ TO € MO-MaKo 0T TEOPETUYHUTE 3HAYEHNS MPY
[BETe paBHULLA Ha 3HaYMMOCT. OT TYK cfefBa, Ye 3aBMCUMOCTTa MEX QY MHEHNETO
3a 06yyeHne 6a3mMpaHo Ha MHPOPMALMOHHM N KOMYHWKALMOHHW TEXHOMOTMM KaTo
LS10 U MHEHMETO 3@ HEro Kato afTepHaTvBa Ha TPagULMOHHOTO € CTaTUCTUYECKN
He3HauunMma. Mopaaw Tasu KoHcTaTauusl, He € Heo6X0AMMO fa ce U3UNCsBaT Kope-
NaUMOHHN KOEPULIMEHTN.

* aHanM3 Ha Bbnpocu 3 un 4

O6eanHEHNETO Ce N3BBLPLLBA MO OTHOLLEHME Ha BbMpoc 4. B egHa rpyna ce o6e-
OUHABAT 0TroBopu A 1 B. EMNMpUYHMTE 1 TEOPETUYHNTE YecTOTH (MpeAcTaBeH B
cko6K) Ha 06y4yaemMuTe Ca KakTo cneaBa:

Tabnuua 4: EMOMPUYHM 1 TEOPETUYHMW YeCTOTM CNOPeS XenaHWeTo 3a yyacTtue B 0by-
YyeHWe 6a3nMpaHO Ha MH(POPMALMOHHU U KOMYHUKALMOHHM TeXHON0rmmn (Bbnpoc 3) 1 MHe-
HMETO, Ye TO e epeKTNBHA anTepHaTMBa Ha TPALMLMOHHOTO 06yYeHmne (Bbnpoc 4)

A B C O6bwwo
4
A+B 2 (1.62) 11 (14.54) 8 (2.31) 21
C 1(1.38) 16 (12.46) 1(4.15) 18
06110 3 27 9 39

EMNMPMYHOTO 3HaYEeHME Ha X2—KpI/ITepVIFI ce n3yncnasa no no3HaTnua HauynH:

CpaBHsBaliK/ eMMMPUYHOTO 3HaYeHNE Ha KPUTEPUS C TEOPETUYHUTE (KPUTKY-
HWTE) CTOMHOCTM Ce YCTaHOBSBa, Ye TO € MO-MaJIKo OT TEOPEeTUYHOTO 3HaueHue
npu paBHMLLa Ha 3HauMMocT a = 0,01, HO e NO-roNsAMO OT TEOPETMYHOTO MpK paB-
HULLEe Ha 3HaymMmocT a = 0,05.

Cnep HanpaBeHMTe KOHCTaTauuu, ce AOCTMra Ao CNeaHns u3sod: npu 5% puck
OT rpeLlKa ca Ha/mue CTaTUCTMYECKM 3HAUMMIW Pa3inunsg MeXay 0TBOPUTE Ha Bb-
npocn 3 n 4. C gpyrun gymu, Mexay >KenaHueto 3a ydactve B 06ydeHue 6asm-
paHO Ha MHAOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHM TEXHOMOTNN N MHEHWUETO, Ye TO e
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eeKTUBHA anTepHaTMBa Ha TPAAULMOHHOTO 00YYeHWe, e Hanule CTaTUCTUYECKN
3HauMma 3aBucmumocT. CunaTa (TecHOTata) Ha Tas3u 3aBUCMMOCT e YCTaHOBeHa C
Nno3HaTMTe KopenauuoHHN KoeguumneHT Ha MupcbH, Yynpos 1 Kpamep. h2-kpu-
TEpUs Ce N34nCnABa KakKTo crejsa:

/2 6,499

cp2 = = 0,167.
39

KopenaunoHHUAT KoepuumneHT Ha MUPCHH €

B w 0,167 0,167
W= 1+02 140,167 1,167 0,378.

KopenaynmoHHUAT KoeuumMeHT Ha Uynpos e:

KopenaymoHHMAT KoeuumeHT Ha Kpamep €

X2 1 6,499 _ 16,499

LY dimn (cl-l)(c2-1) | A 39.In(2-1)(31) _ A sen | OO

e

AHanusnpaiiky nofyyeHWTe pe3ynTatu MOXe Aa Ce OMnpefenu, ye Mexay xe-
NaHVeTo Ha obyyaeMuTe fa y4yacTeaT B M3c/edBaHe CBbP3aHO C MpuiaraHeTo Ha
00yuyeHue 6a3mpaHo Ha MHOPMALUOHHU N KOMYHUKALUMOHHW TEXHONOTUN U MHe-
HMETO MO OTHOLLUEHWE Ha TBLPAEHMETO, Ye TO e edeKTUBHA anTepHaTMBa Ha Tpaau-
LUMOHHOTO 06yYeHVe, € HanuLe yMepeHa 3aBUCMMOCT, Thil KaTo KOpenauuoHHUTE
KoedhmumeHTV nonagat B MHTepBana ot 0,3 go 0,5.

Tbli KaTo yacT OT OCTaHa/MTe BLNPOCK U B ABETE aHKETW He morar ga 6vaar
MOAJ/IOXKEHW Ha CTAaTUCTUYECKWN aHanu3, OT efHa CTpaHa, Nnopagn HaMvmMeTo camo
Ha Ba OTroBopa (fa uau He), a oT Apyra, nopaan npeobnagasallyms 6poli camo no-
NOXXWUTENTHN U1K CamO OTPULLATEIHX OTrOBOPU, Ca MPeAcTaBeHn OTrOBOPUTE, KakTo
M KpaTbK KOMEeHTap BbpXY TAX. B AHKeTa 1ce 3afjaBa BbNpOCHT Aa/IM YHaCTHULUTE
HsIKOra ca yyacTsanu B 06y4eHMe NPOBeAEHO B AUrMTanHa cpefa, Ha KOWTo BCuu-
KW PecnoHfeHTW faBaT OTpuLaTesieH 0TroBop. Tosa nokasea, Ye npeau fa B3emaT
y4yacTue B 06y4eHUeTo, 0byyaeMuTe HAMAT OMNUT, KOETO Mpasu NPUHOCHT UM KbM
KpaliHua pesynTart 6e3crnopeH, nopain HeBb3MOXHOCTTA 3a CpaBHeHNe.

B AHKeTa 2, BbNpocK 11 2 ca 0T TMna,,cKanmpaHn®, B KOMTO 06yvaemnte Tpso-
Ba [a fajaT UAJoCTHA OLEHKa Ha afMUHUCTPaLUATA Ha Kypca, KakTo U Ha KayecT-
BOTO Ha paboTaTa Ha Cb3faTeNnTe Ha Kypca, KaTo CKanarta 3a OLeHsiBaHe e CXOfHa
CbC LecToba/iHaTa cUcTeMa 3a OLeHsBaHe, CbOTBETHO C OLEeHKM OTanyeH, MHOro
[06bp, Oo6bp, CpeaeH 1 Cnab. W Ha ABaTa Bbnpoca ce nonydasar 38 oTrosopa
OTnnyeH n 1otroBop MHoro go6bp.

200



Bbnpocn 3 1 6 umaT 3a oTroBopu ,4a“ u ,He“, kKaTo 0byyaemuTe Tpsibea ga
nocoyart Janu KypcbT € Uman NojoxKUTENIHO BUSHUE BbPXY 06YYEHMETO UM MO
aHTINIACKM e3MK, KaKTO M Ja OTroBOPAT ganu 6uxa npenopbyanyt Kypca Ha CBOU
npuaTtenn nav Konern. M Ha geara Bbnpoca, ot 39 pecnoHgeHTa, 38 faBat O0TroBop
,»4a" 1 camo efuH faBa 0TroBop ,,He“. OTroBopmuTe Ha YeTUPUTE BbNPOCA NOKa3BarT,
ye obyvyaemuTe OLEHABAT Ka4yeCTBOTO Ha OpraHu3auusaTa Ha Kypca, pabotata Ha
npenofaBaTennTe, KakTo 1 CBOSiTa CO6CTBEHA YAOBNETBOPEHOCT, KaTo AaBaT Nnoso-
YXUTETHWN OLEHKM.

CnefalwiuTe ABa BbNpoca, KOMTO ca aHavM3npaHu, ca BbNpoc 5 oT aHkeTa 1u
BbMPOC 4 OT aHKeTa 2. AHaNU3bT, KOMTO € N3BbPLLEH, CbNOCTAaBS JafeHNTe 0Tr0BO-
pu Ha gBarta BbMnpoca, He3aBMCUMO OT TOBa, Y€ OTrOBOPUTE 3a BLMPOC 5 OT aHKeTa
1 ca OTBOpEHM, a OTFOBOPUTE HA BBLMPOC 4 OT aHKeTa 2 npegnarat BapuaHTtu, ot
KOWUTO 06y4aemuTe Morar ga n3bepart noseye OT egnH. Bbnpoc 5 oT aHkeTa 1 nuTa
o0byyaeMuTe KakbB BUA AeMHOCTM 6uxa Xenanu fa UM 6b4aT NpeanoXxeHn B Kyp-
Ca, KaTo OT TAX Ce OYakBa fAa fJajaT MUCMEH OTFOBOp, B KOWTO fa 13pasaT cBoute
oyakBaHua. OT 39 pecnoHfeHTa, 25 faBaT CXO4HM OTroOBOpPU, B KOUTO, Makap v C
pa3/IMyHK AyMKW, MOCOYBAT, Ye OYaKBaT Aa UM ObaaT NpeanoXKeHn AenHOCTUN, Kou-
TO ca (hoKycupaHu Bbpxy MoAo6psiBaHE Ha rpamMaTUyeckuTe U NeKCUKaNHUTE UM
yMeHus. OcTaHanuTte 14 pecrnoHAeHTa OTroBapAaT, Ye 3a TAX HAMa 3HaYeHue Kaksu
fefHoCTY We uMm 6baat npeanoxeHn. Burnpoc 4 oT aHKeTa 2 nuTa 0bydaemuTe
KOW AeMHOCTU cMATAT, Ye ca UM OWUKN Ha-MONMe3HKN, KaTo Bb3MOXHWUTE OTroBOpu
ca: (popyMbT, PEUHUKDBT CbC CNeynanHuTe oymMu, NpeseHTauMmMTe Ha npenogasare-
nuTe, rpamaTMyecKknTe AenHOCTH, NEKCUKANHUTe AeAHOCTU N KOMYHUKALUOHHUTE
peHoctn. OT 39 pecnoHgeHTn, 1% (2 obydaemun) nocousat dopyma, 18% (30
o6yyaemun) nocoyBaT peyHMKa cbe cneunantHmTe gymn, 20% (33 obydaemun) nocou-
BaT Mpe3eHTauMmTe Ha npenogasatenute, 23% (38 obyyaemmn) nocouysat rpamaTiu-
YyecKnTe AeNHOCTU 1 CbLLO TONKOBA NEKCUKaHUTE, U Ha NocneaHo MacTto 16% (27
06yyaeMun) NocoyBaT KOMYHUKALUOHHUTE LeAHOCTN.

Mpy HanpaBeHaTa CbMNOCTABKA MEXAY WHAMBUAYASIHATE OTrOBOPW HAa BCEKU
€AU1H PECMOHAEHT, ce nosiyyasar cnegHute pesyntatu: OT BCUYKKM 39 pecnoHeH-
Ta, 32 AHKeTa 2 - BbNpoc 4, 38 nocoysar, Ye AeiHOCTUTE OT 2-6 UM PEYHUKDBT CbC
cneuunanHuTe gyMmu, npeseHTauunTe Ha npenojasarteninTe, rpaMatnyeckuTe, nek-
CUKAJTHUTE Y KOMYHWKAUMOHHUTE AEeNHOCTU ca Hail-nonesHu 3a Tax. Camo efuH
pecrnoHAeHT NocoYBa eAMHCTBEHO AeHOCT 3 (Npe3eHTauumTe Ha nNpenojasaTenu-
Te) KaTo Hai-nonesHa. OT Te3n 38 pecnoHAeHTa, 25 ca Te3n, KOUTO B OTFOBOPUTE
cu 3a AHKeTa 1- BbNPOC 5 nNocoysart, Yye oYakeaT B Kypca Aa um 6baar npegnoxe-
HU NIeKCUKANHW W rpamaTuyeckn AeiiHOCTU, KOeTO NOoKa3Ba, Ye O4akBaHUATA UM
ca onpaBAaHu 1 AeHOCTUTE MpefoXeHM B Kypca ca nosesHn 3a Tax. OT gpyra
CTpaHa, 0TrOBOpUTE Ha OcTaHanuTe 13 pecnoHeHTa, KOUTO B OTrOBOPUTE CU Ha 3a
AHKeTa 1- BbMNPOC 5 NMocoyBar, Ye HAMAT KOHKPeTHU NpeinovnMTaHus Nnokassar, ye
BbNPeKW ivncaTta Ha KOHKPeTnKa B HayasioTo Ha Kypca, TAXHOTO MHEHWe ce Mpo-
MeHs, 1N B Kpad Ha Kypca, Te faBaT KOHKPeTHW OTroBopu Ha 3afafeHus Bbhpoc, a
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MMEHHO KakKBO e B1/10 MOJIE3HO 3a TAX MO BpPeMe Ha Kypca. ToBa Mokassa, Ye KypebT
e NOoNe3eH KakTo 3a Te3n, KOUTO ca MMann KOHKPETHU OYaKBaHWS OT Hero, Taka U
3a Te3n, KOUTO He ca 0YaKBa/IM HULLO KOHKPETHO. TOBa CbLLO Ce MOTBbPXKAaBa M
OT BUCOKWTE pe3ynTatu OT camuTe AelHOoCcTW. Ha nocnegHo, HO He MO BaXKHOCT
MACTO, Ca NOCTaBeHW OTroBopuTe Ha AHKeTa 2 - BbMPOC 5, KOWTO € OT 0TBOpeH
TUM, K HA KOWTO pecrnoHAeHTUTe TpsabBa Aa 0TroBOPSAT KakBo buxa Uckanum fa obae
nogo6peHo B Kypca. OT 39 pecnoHaeHTa, 20 gaBat OTroBOp, Ye 6uxa xenanm foc-
TbNbT A0 calita fa 6bae ynecHeH Ype3 MOOGUNHO npunoxeHue. OT ocTaHamMTe 19
pecnoHfeHTa, 10 OTrOBapAT, Ye HEe € HYXXHO HULLO Aa ce MPOMeHs; 5 pecnoHaeHTa
0TroBapsT, Ye HAMAT MHEHME N0 BLMPOCA; a 0CTaHaNnTe 4 pecnoHAeHTa OTroBapsT,
ye 6Mxa Xenanu ga vMa noseye NPaKTUUECKN AENHOCTU, KaTo CryLlaHe 1 roBope-
He, KaKTO 1 33flaHuns, KOMTO fa 6baaT U3Nb/IHEeHN Ype3 KauBaHeTO Ha ayamo, BUaeo
N TEKCTOBK (halinose.

4.3.CbnocTaBKa Ha pe3yntaTtuTe Ha LesieBaTta U KOHTposiHaTa rpyna

C uen cpaBHsiBaHe Ha pe3ynTaTuTe OT 06YYEHMETO MO aHTINIACKU €3UK, ca Cb-
MOCTaBEHW CPeAHUSAT ycrex Ha o6ydyaeMuTe B ABE Fpynu - LeneBa, C 00y4eHWe
B AUTMUTa/IHA CPeaa, W KOHTPO/HA - C MpuiaraHe Ha KOHBEHLMOHAMHU MeToau W
cpefcTBa. MokasaTenuTe B BeTe FPynu ca NpeAcTaBeHu B CrefHaTa Tabnmua:

Tabnuua 5: MokasaTenn xapakTepuanpally cpefiHns ycnex B ABeTe rpynu

[Nokasarenn Llenesa rpyna KoHTponHa rpyna
Bpoli 06yyaemun 39 41

CpepeH ycnex 4,62 2,68

[Jucrepcus no OTHOLLEHMe Ha CpefHus ycnex 1,506 1,372

HdedrHnpaHu ca iBe XUMNoTe3u:

C HyneBaTa XunoTe3a ce TBbPAW, Ye pasnimkKata Mexzay CpeAHUs ycnex Ha o6y-
yaemuTe B iBETE TPYNU e CTaTUCTUYECKN HE3HAYMMa, a C anTepHaTMBHATa - pPasnun-
KaTa e CTaTUCTMYECKM 3HauYMMa 1 Ce Ab/KK Ha (hopMaTa Ha 0byyeHme.

M3umcneHa e emMnupuyHaTa CTOWHOCT Ha KpuTepus. [MpunoxeHwe Hamupa
1>KpuUTepus, 3aLl0TO U3BAAKMTE Ca MaslKMu.

7,144
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OT TabnmumnTe 3a t-pasnpegeneHMeTo Npu paBHULLE Ha 3HauMmocT a = 0,05 u
CTerneHn Ha ceobofa ¢ = 41+39-2 = 78 ce yCTaHOBSsBa, Y€ TEOPETUUHOTO 3HAYEHUE
Ha KpuTepus e 1,991

CpaBHeHM ca ABeTe 3HAYEHWS U NOHEXEe eMMUPUYHOTO e No-rofisiMo OT Teope-
TUYHOTO, C PUCK OT rpeLlka 5% MMa OCHOBaHWe fa Ce OTXBbP/W HyneBaTa Xuno-
Tesa B M0/13a Ha aNTepHaTMBHATa, KOETO 03HaYaBa, Ye pasnnyusaTa Mexxay CcpeaHus
ycnex Ha obyyaemute B [iBeTe Pynu ca CTaTUCTUYECKN 3HAYMMU U NO-BUCOKUAT
ycnex B LiefieBata rpyna ce 4b/HK1M UMeHHO Ha UHOBATUBHUTE METOAM 3a 06yYeHue.

4.4. TloTBbpPXKAaBaHe Ha xunoTesara

Cref NpoBefeHOTO 06yUYeHMe 1 M3BLPLUEHUTE aHaIN3M MOXe Aa ce NOTBLPAU
XunoTtesaTta Ha M3cfiefBaHeTo, Ye NMpunaraHeTo Ha Mojgena 3a obyyeHue, 6asmpaH
Ha UHPOPMALMOHHN Y KOMYHWUKALMOHHW TEXHONOM UK, UMa NONOXUTENIHO BAUAHMWE
BbPXY KauyeCTBOTO Ha 00YYEHMETO MO aHMJIMACKN e€3UK 3a CTYAEHTU-UKOHOMMUCTM,
Heunnonosu.

3aKJ/IloyYeHmne

HacToAwoTo n3cnefBaHe € 3aMWUC/IEHO W Peain3MpaHo B OTFOBOP Ha NOTpe6-
HOCTTa OT ef{HO NO-06CTONHO 1 3aAb/IG0YEHO U3CNeBaHE Ha 0OYYEHNETO YPEe3 UH-
(hOPMALMOHHN N KOMYHMWKALIMOHHW TEXHOMOTW N HEFOBOTO NPUIOXKEHWE B METO-
AMKaTa Ha NpenojaBaHe Ha aHTINIACKM e31K. V3cneBaHeTo e 3aMUC/IeHO U peanu-
3MpaHo Ype3 CTpaTernyecko naaHupaHe, NPM KOETO Ype3 MeTOAAa Ha TpraHrynauus
ce n3Bexa Mofen 3a 0byyeHune, 6a3mpaH Ha MHPOPMALNOHHN N KOMYHUKALMOHHN
TEXHO/0rMK, KOMTO 06XBallla Hay4YHaTa MnTepaTypa B 06/1acTTa, a UMEHHO MeTOAbT
Ha n3HeceHaTa knacHa ctas (the flipped classroom), nHTerpupaHeTo i1 B cuctemaTa
3a ynpasneHue Ha kypcose Myabn (Moodle) n cb3gaBaHeTo Ha [AeliHOCTM 4pe3
cohTyepHOTO NpunoxeHne Hot Potatoes; npoBexa ce 06y4eHMe, YMSTO Len e
[a NPUIoXN TO3M MOAEN BbPXY KOHKPETHA rpyna o6y4YyaeMu, U CbC CbLIATE TE3M
06yyaemu e MPOBeSEHO aHKETHO MPOYYBaHe, KOETO MMa 3a Lief1 ja yCTaHOBW KakKBo
e 6110 Bb3AENCTBMETO Ha MOJeNa BbPXY TAX camuTe.

MocTaBeHaTa LN Ha M3cnefBaHeTo e MocTUrHata. Ch3gafeH e nejarormyecku
MO/eN, KOWTO e MPU/IOXKEH B MpaKkTUKaTa. PaboTHaTa XxMnoTesa e NoTBbpAeHa. ToBa
€ ,0Ka3aHo Ype3 afleKBaTHW CTaTUCTUYECKU METOAN.

Bb3 OCHOBa Ha BCMYKO TOBa, MOXeE [a Ce 3aK/uu, Ye 06y4yeHMeTo 6asupaHo
Ha MH(OPMAaLMOHHN N KOMYHVKALUOHHW TEXHO/OTM 3aeMa BaXkKHa YacT OT ChbBpe-
MEHHOTO 00y4YeHMe MO YyXXAN e3MLM U B YaCTHOCT MO aH/IMACKM e3UK. YCMeLHo
MpoBeAeHOTO U3CnefBaHe MOKasBa, Ye 00yvaemMmTe MOKas3BaT aHraKMPaHOCT Mpu
paboTa upe3 MHOBATMBHUTE MOAXOAM, KOETO Ce [0Ka3Ba 0T TEXHWUTe pe3ynTaTu.

OT fpyra cTpaHa, 3a npernojasatennTe, NPeANOXEHUAT MOfeN o4YepTaBa eHa
6a30Ba OCHOBa, KOSTO MOXe fa ObAe penimkmpaHa, HagrpaxjaHa n jopassuBaHa B
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3aBMCMMOCT OT MHAVBUAYANTHUTE HYXXAN KaKTO Ha 06y4yaeMuTe, Taka M Ha caMmuTe
npenogasaTenn. MogenbT OTroBaps Ha Hy)aaTa OT NPWIaraHeTo Ha YCTOMNYMBY
NPaKTUKKN 1 € 0COBEHO aKTya/THO B HacTosLLaTa CMTyalusa Ha HECMTYPHOCT nopoge-
Ha 0T MaHgemuaTa cebp3aHa ¢ COVID-19. BecennHos, nepudpasupaiiku Bontep,
M3THLKBA, Ye efjHa rpaguHa TpsbBa fa ce 06paboTsa He C pacTeHUs eHOAHEBKM, a C
YCTONYMBY HA BPEMETO MaTepuani, KOMTO yBeKoBeYaBaT no3HaHMeTo. (BecennHos
2018: 7-8) YcTONUMBOCTTa Ha MO/leNa ce fOoMb/Ba U OT HEroBaTa MPUIOXMMOCT He
CaMO B YY>KA0€31KOBOTO 00yUYeHMe, HO 1 BbB BCAKA efiHa AUCLMNNHA, NPU KOATO €
pe3ynTaTHO M3MOM3BAHETO Ha MHPOPMALMOHHN U KOMYHUKALMOHHW TEXHOIOTUN.

M Ha nocnegHo, HO He MO BaXXHOCT MACTO, WM3C/nefBaHeTO AaBa BaXXHW Haco-
KN 3a pa3BMTMETO Ha paboTarta HWM B ObAelle, a UMEHHO M3CMeABaHe Ha Mon3nTe
0T 00y4yeHMe ype3 MOBUIHN TEXHOMOMUKN - HELLO, 3a KOETO Ce fJaBa Hacoka W OT
OTroBOpMTE Ha 06y4aeMuTe B NPOBefeHAaTa aHKeTa Cnef NPUKIUYBaHETO Ha 06Yy-
yeHneTo. Kakto tBbpan P. MNeHues, npe3 ganeyHara 2001 (noHe OT rnegHa Touka
Ha pa3BUTMETO Ha UH(OPMALMOHHUTE U KOMYHUKALUOHHU TEXHOIOTUN) TOAMHA,

AKO nornefHeM B 6bJeLLeTo, To 6MXMe MOr/IM [ja 0OYaKBaMe pajguKaaHu npome-
HY B Na3apa Ha 06pa3oBaTe/iHun ycnyru. Beska o6pasoBaTesiHa opraHusaums, Kosto
nnaHumpa TpaiHO KOHKYPEHTHOCNOCO6HO fa yyacTBa B TO3M Nasap npu npegnaraqe
Ha Ka4yeCTBEH NPOAYKT, TpsbBa Aa MHBECTMPA B TEXHO/IOTMYHOTO pa3BuTHe, fa uma
Harnaca 3a fuHaMuM4yHa NpPoMsHa, Aa NPOMeHN TPagULMOHHUTE CU MPUOPUTETU U
Harnacu, ga npunara MapKeTUHroB NOAX04, OpUeHTMPaH KbM NoTpebuTens. Colue-
BpeMeHHO TpsibBa 4a OpMeHTMpa LleHHOCTHATa U (hMHAHCOBa CXeMa KbM NOOLLpSi-
BaHe Ha npenogasaTeNinTe 4a pasBmBaT HOBUTE POPMU Ha 0OyUeHMe KaTo npunarat
HoBuTe TexHonoruu. (MeHuyes 2001)

W TbiA KaTo ObAELLLETO BeYe € PeasHOCT, YCNexbT Ha TOBa M3CNe[BaHe oyepTaBa
paMKa 3a no-WUpPOKOTO NPUIOXKEHUE HA MH(OPMALUOHHUTE U KOMYHUKALUOHHN
TEXHO/I0rMmM B 06pa30BaHMNETO, KaKTO 1 Ha MO-CepUOo3Ha aHraXXMpaHoCT Ha UHCTU-
TyLuMuTe ¢ NOLOOHN UHWULMATUBN.

BUBNOIrPA®UA

Bates 2012: Bates, T. National strategies for e-leaming in post-secondary education and
training. M3TterneHo Ha 4 qeBpyapu 2014 r. ot http://www.bluemogra.com/wp-content/
uploads/2012/08/126230e.pdf.

Bersin 2004: Bersin, J. The Blended Learning Book. San Francisco: Pfeiffer, 2004.

Bogdanov 2013: Bogdanov, S. Hacking Hot Potatoes: The Cookbook. Sofia: New Bulgarian
University, 2013.

Duckworth, Turner 2012: Duckworth, M., Turner, R. Business Result Upper Intermediate
Student’s book. Oxford: Oxford University Press, 2012.

Educause.org. (H.4.). M3TerneHo Ha 16 espyapn 2014 r. ot http://net.educause.edulir/
library/pdf/eli7081.pdf.

204


http://www.bluemogra.com/wp-content/
http://net.educause.edu/ir/

Garrison, Vaughan 2008: Garrison, D., & Vaughan, M. Blended Learning in Higher Education.
San Francisco: Jossey-Bass, 2008.

George-Palilonis, Filak 2009: George-Palilonis, J., & Filak, VV Blended Learning in the
Visual Communications Classroom: Student Reflections on a Multi-media Course. - In:
4th International Conference on E-learning. Toronto.

Green 2012: Green, G. Answers to your flipped classroom questions. M3TerneHo Ha 17 es-
pyapu 2014 r. ot http://schoolsofthought.blogs.cnn.com/2012/01/30/answers-to-your-
flipped-school-questions/.

Lage 2000: Lage, M. Inverting the Classroom: a Gateway to Creating an Inclusive Learning
Envi-ronment. - The Journal of Economic Education, 31 (1)/2000, p. 32.

McKnight, Hamdan 2013: McKnight, P., Hamdan, M., & et. al. AReview of Flipped Learning.
M3TerneHo Ha 16 qeBpyapmn 2014 r. oT http://researchnetwork.pearson.com/wp-content/
uploads/LitReview_FlippedLearningl.pdf.

Richards, Schmidt 2010: Richards, J., & Schmidt, R. Longman Dictionary of Language
Teaching and Applied Linguistics (4th edition). Longman, 2010.

Simpson 2002: Simpson, O. Supporting Students in Online, Open and Distance Learning.
London: Kogan Page, 2002.

Bbopucosa 2018: Bopucosa, V. YuebHa nporpama Ha yuyebHa gucuuniuHa ,,AHFNACKA e31K
I mogyn (MNO)“. N3TerneHo Ha 24 anpun 2020 r ot https://www.uni-svishtov.bg/bg/
education/bachelor/bachelor-documentation/r/24/MEXXAYHAPOOHN  MKOHOMMU-
YECKW OTHOLUEHWNSA [Borisova 2018: Borisova, I. Uchebna programa na uchebna
distsiplina ,,Angliyski ezik Il modul (M10)“]

BecenvHoB 2006: BecenvHoB, [l. EBponeickn U3MepeHns Ha CbBPEMEHHOTO YY>KA0e3MKOBO
06yueHue. - Ob6pasosaHue (5)/2006, ctp. 5. [Veselinov 2006: Veselinov, D. Evropeyski
izmereniya na savremennoto chuzhdoezikovo obuchenie. - Obrazovanie (5)/20086, str. 5.]

BecennHos 2013: BecenuHos, [, HoBM 06pa3oBaTesiHn XOPU3OHTU. - UyXK40e3MKoBO 06y-
yeHme, 1 (44)/2013, ctp. 8. [Veselinov 2013: Veselinov, D. Novi obrazovatelni horizonti.
- Chuzhdoezikovo obuchenie, 1 (44)/2013, str. 8.]

BecenvHos 2018: BecenuHos, M. Mpobnemute Ha IMHIBOAMAAKTONOrMATa B MPOCTPaHCTBE-
HO-BpemeBaTa cuTyauma Ha XXI Bek. YyxaoesmkoBo obyueHue, 1 (45)/2018, cTp. 7-8.
[Veselinov 2018: Veselinov, D. Problemite na lingvodidaktologiyata v prostranstveno-
vremevata situatsiya na XXI vek. Chuzhdoezikovo obuchenie, 1(45)/2018, str. 7-8.]

VBaHoBa, VBaHoBa, Cmpukapos 2009: VBaHoBa, A., MBaHoBa, I', Cmpukapos, A. HoBOTO
MOKO/IeHWe 00y4YaBaHW U ObAELLETO Ha eNeKTPOHHOTO 06yyeHWe BLB BUCLUMTE yumauLia
- elearning 2.0 1 nepcoHanHa cpega 3a obyueHve. - B: TpeTa HalMoHanHa KOH(epeHLus
C MeX[yHapOoJHO y4yacTue Mo eneKTPOHHO 0byuyeHWe BbB BUCLUETO 0bpasoBaHue. CBU-
WoB: AKafeMWYHO M3[aTencTeo ,,LleHos™, 2009. ctp. 27. [lvanova, lvanova, Smrikarov
2009: lvanova, A., Ivanova, G., Smrikarov, A. Novoto pokolenie obuchavani i badeshteto
na elektronnoto obuchenie vav visshite uchilishta - elearning 2.0 i personalna sreda za
obuchenie. - V: Treta natsionalna konferentsiya s mezhdunarodno uchastie po elektronno
obuchenie vav vissheto obrazovanie. Svishtov: Akademichno izdatelstvo “Tsenov”, 2009.
str. 27.]

|7|0pp|aHOBa 2014: I7Iop,anOBa, M. JIMHrBoAnAaKTMyecKo MoenvpaHe Ha TypckaTa nafexHa
cuctema 3a 6barapu. Cotms: YHUBEPCUTETCKO U3LaTencTso ,,Ce. KnumeHT OXpuacku®,
2014. [Yordanova 2014: Yordanova, M. Lingvodidaktichesko modelirane na turskata

205


http://schoolsofthought.blogs.cnn.com/2012/01/30/answers-to-your-
http://researchnetwork.pearson.com/wp-content/
https://www.uni-svishtov.bg/bg/

padezhna sistema za balgari. Sofiya: Universitetsko izdatelstvo “Sv. Kliment Ohridski”,
2014.]

MeliueBa-dopcaiit 2011: MeiiueBa-PopcaiiT, P. 3a akTyaTHOCTTa Ha HAYyYHWUTE M3CeABaHMs

B KOHTEKCTA Ha CbBPEMEHHOTO €/IEKTPOHHO 06yyeHne. ENeKTPOHHO, AUCTaHLUOHHO ...
nam obyueHneTo Ha 21 Bek. - B: COOpHUK HayuHu foknagn. MexayHapoaHa KoHge-
peHumsi. Codms. 6-8 anpun. Codmsa: 2011. [Peycheva-Forsayt 2011: Peycheva-Forsayt,
R. Za aktualnostta na nauchnite izsledvaniya v konteksta na savremennoto elektronno
obuchenie. Elektronno, distantsionno . ili obuchenieto na 21 vek. - V: Sbornik nauchni
dokladi. Mezhdunarodna konferentsiya. Sofiya. 6-8 april. Sofiya: 2011.]

MeHueB 2001: MeHueB, P. ANCTaHUMOHHOTO 06YYEHME - MUT WM PeasHOCT. - JluTepaTypeH

BeCTHMK (13). Codmsi: 2001. [Penchev 2001: Penchev, R. Distantsionnoto obuchenie -
mit ili realnost. - Literaturen vestnik (13). Sofiya: 2001.]

Cupawkn 2009: Cwupatukn, X. JMUCTaHUMOHHOTO 06y4yeHMe - Mpegu3BMKATeNCTBa W Bb3-

MOXHOCTU. - B: TpeTa HalMOHa/Ha KOH(epeHLUs ¢ MeXAYHApOAHO yyacTue no enek-
TPOHHO 00Yy4yeHMe BbLB BUMCLUETO 06pa3oBaHMe. CBULLOB: AKaAeMUYHO W3AATENCTBO
»LleHoB®, 2009. cTp. 169. [Sirashki 2009: Sirashki, H. Distantsionnoto obuchenie -
predizvikatelstva i vazmozhnosti. - V: Treta natsionalna konferentsiya s mezhdunarodno
uchastie po elektronno obuchenie vav vissheto obrazovanie. Svishtov: Akademichno
izdatelstvo “Tsenov”, 2009. str. 169.]

YunpusaHos, AceHos 2012: YunpuaHos, M., AceHos, A., 1 ap. N3cneisaHe Ha Bb3MOXHOCT-

nTe 3a 6bAELLo pa3BUTUE Ha MarMcTbpCKOTO 06yyeHue B AMCTaHUMOHHA (opma B CTo-
naHcka Akagemus . A. LleHos”.- Cnucanue ,,Juanor®, MHW, N3BbHpeaeH TematnyeH
Il. CBuwoB: AKageMU4YHO M3gaTencTso ,LieHos™, 2012. ctp. 128. [Chipriyanov, Asenov
2012: Chipriyanov, M., Asenov, A., i dr. Izsledvane na vazmozhnostite za badeshtoto
razvitie na magistarskoto obuchenie v distantsionna forma v Stopanska Akademiya “D.
A. Tsenov”.- Spisanie “Dialog”, INI, Izvanreden tematichen Il. Svishtov: Akademichno
izdatelstvo “Tsenov”, 2012. str. 128.]

LWonos 2013: Lonos, T. MNMegaroruka Ha e3uka. Codwma: 2013. [Shopov 2013: Shopov, T.

Pedagogika na ezika. Sofiya: 2013.]

LWonos, CodgpoHuesa 2014: Lonos, T., CotpoHuesa, E. W3cnefsaHns B 06y4eHUETO MO

cbBpeMeHHM esnyun. Codms: 2014. [Shopov, Sofronieva 2014: Shopov, T., Sofronieva, E.
Izsledvaniya v obuchenieto po savremenni ezitsi. Sofiya: 2014.]

CcT. npen. 4-p MNetbp Togopos

Kategpa ,,4y>Xg0e31koBo 06yyeHme"

CronaHcka akagemus ,,umuTtsp A. LleHoB*
Agpec: yn. EManynn Yakbpos 2

Ceuwyos 5250, bvnrapus

EnekTpoHeH agpec: peter.d.todorov@gmail.com

Senior lecturer Peter Todorov, PhD
Department of Foreign Language Teaching

D. A. Tsenov Academy of Economics - Svishtov
Address: 2 Emanuil Chakarov Str.

5250 Svishtov, Bulgaria

email address: peter.d.todorov@gmail.com

206


mailto:peter.d.todorov@gmail.com
mailto:peter.d.todorov@gmail.com

	СЪДЪРЖАНИЕ
	CONTENTS
	STUTTERING AND BILINGUALISM, THE EARLY HISTORY - JOHN VAN BORSEL
	БЪЛГАРСКА ТРАНСКРИПЦИЯ И ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ НА ПОРТУГАЛСКИ ИМЕНА - ВЕСЕЛА ЧЕРГОВА
	НАКЛОНЕНИЯ И МОДАЛНОСТ В НОВОГРЪЦКИЯ ЕЗИК - БОРИС ВУНЧЕВ
	THE SEGA’S DISCURSIVE CONSTRUCTION OF BULGARIA’S IMAGE IN THE EU - ROSITSA ISHPEKOVA
	ОБУЧЕНИЕ ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК ЧРЕЗ ПРИЛАГАНЕ НА ИНФОРМАЦИОННИ И КОМУНИКАЦИОННИ ТЕХНОЛОГИИ В СТОПАНСКА АКАДЕМИЯ, СВИЩОВ - ПЕТЪР ТОДОРОВ

